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A Fővárosi Villamos Vasút éjszakai kocsija megállás nélkül haladt volna át a Malá Strana-i téren, ha a hátsó peronon egy nyakigláb férfi nem jelezte volna az utolsó pillanatban a kalauznak, hogy le akar szállni. A kocsi tehát megállt, és a nyurga lelépett. A középkorú és kövérnek igazán nem mondható férfiú csak odalent vette észre, hogy meglehetősen hideg van, és tetejébe még esik is. Gondolt magában valamit a megbízhatatlan időjárásról, és az árkádsor felé indult, mert alvás előtt még sétálni akart egyet a Károly-hídon és a Moldva túlsó partján. Amikor azonban néhány lépés után rájött, hogy bőrig ázna, úgy döntött, inkább betér a közeli Malá Strana kávéházba.

Régi prágai kávéház ez, kopott boxokkal, régi örökégő kályhákkal, az előmenetelről már régen lemondott pincérekkel és egykedvű törzsvendégekkel, akiknek semmi kifogásuk a por ellen. A késői vendég csaknem üresen találta a kávéházat; mindössze két box volt foglalt. Az egyikben valaki írt valamit, csak a háta látszott, szomszédságában pedig egy pohár bor előtt negyven év körüli gondosan borotvált, elegáns férfi ült, s szivarozott. A halvány fényű villanykörték csak a két box fölött égtek, a sarkok elmélyülő sötétbe burkolóztak. Amikor az átázott férfi belépett, valahonnan a háttérből felbukkant egy öreg pincér, szemrehányón a fél egyet mutató órára pillantott, majd lomhán az érkező elé lépett. Az, aki írt, folytatta munkáját, anélkül, hogy figyelemre méltatta volna a jövevényt, ezzel szemben a borfogyasztó vendég abbahagyta a borral teli kis zöld pohár szemlélését, az új vendégre nézett, s aztán felkiáltott:

· De kedves, Arne, hát nekem csakugyan mindig találkoznom kell magával, valahányszor egy kis lumpolással próbálkozom?

Arne, teljes nevén Arne Maurin, a Hírnök című napilap főszerkesztője és kiadója, leült mellé.

— Nem lumpolok, aludni szeretnék, s minthogy képtelen vagyok  elaludni hajnali kettő vagy három előtt, gondoltam, járok egyet. Csakhogy az eső bekergetett ide.

· Azt mondja, kettő vagy három előtt. Gyönyörű időpont, a zsenik és a tolvajok órája.

Maurin egy pohár bort kért a pincértől, és felnevetett.

· Zseni! így nevez a nyomdászom is, Belfort úr és tudja, miért? Azért, mert sértegetni akar. Egy tökéletesen normális lelkületű ember, s ezért számára a zseniség egyenlő valami szerencsétlenséggel, ha nem éppen magával az őrültséggel, amely csak akkor tűrhető, ha ártalmatlan. Az ő szájában a zseni szó pompás lelemény arra, hogy büntetlenül sértegethesse az embert. A filozófusok szerint a naivság a zseni egyik ismérve. Ha találkozik egy emberrel, aki naivnak bizonyul, de bizonyos mértékig intelligens is, akkor nem meri a fejéhez vágni, hogy ostoba, hanem zseninek nevezi. Különben Belfort úr igazán tudhatná, hogy az újságírókat és a zseniket sohasem volna szabad egy napon emlegetni.

A vele szemben ülő Rada doktor, a jómódú, ügyvéd mérsékelten pityókosan a bortól, amelyet Maurin is rendelt, s amely a borlapon Berncastler Doctor néven szerepelt, holott valójában bazini szlovák bor volt, egy kis ideig eltöprengett a hallottakon.

—    Úgy véli tehát — szólalt meg végül — hogy egy újságíró valóban nem lehet zseniális?

—    Nem lehet. Bizonyítja ezt az a tény is, hogy a legsilányabb lapok a legnépszerűbbek!

·  Noha egy pillanatig sem értek egyet kifejtett gondolatával — felelte az ügyvéd —, önre éppen az ellenkezője áll. Az ön Hírnöke, kedves Maurinom, joggal mondható közismert és egyedülálló sajtóterméknek, s ez, szerintem, elsősorban az ön érdeme. — Elhallgatott, hörpintett néhány csöppet a soknevű borból, aztán kilőtte legmérgezettebb nyilát: — Nem a legjobb és legobjektívabb bizonyítéka-e lapja értékének, hogy a cseh, úgynevezett kisemberek körében tökéletesen népszerűtlen, s ráadásul mindkét nem körében, ami ritka összhang. Az olcsó zsurnalisztikái zöldségeket habzsoló rétegek utálják a lapját, azzal a már-már szentnek nevezhető és végeredményben ösztönösen helyes gyűlölettel, amely egyformán utál mindent, ami túlnő az átlagon.

Úgy rémlett, hogy a szomszédos boxban író férfit hangos beszélgetésük zavarja és ingerli. Hallani lehetett, ahogy forgatja a papírokat, amelyek fölé hajolt, s végül felkiáltott:

—    Pincér, kérek még egy decit.

—    A mindenit — szólalt meg Maurin —, micsoda kellemetlen hang!

—   Kellemetlen? Én csak egy egyszerű, középszerű ügyvéd vagyok, polgári perek védőügyvédje. Az én szakmámban se a vádlók, se a vádlottak nem alkalmazzák a retorikát, mivel a tisztelt bíróság fütyülne az ékesszólásukra. Éppen ezért azt mondhatnám, hogy ez a hang éppen olyan közömbös számomra, mint minden más hang — kivéve az önét.

—    Ez persze hiba, doktor. A tapasztalat megtanított arra, hogy az emberi hang a leghasználhatóbb, sőt úgy mondhatnám, az egyetlen megbízható eszköz ahhoz hogy az emberek veséjébe lássak. Minden egyéb úgynevezett beszélt segédeszköz mit sem ér a hanghoz képest. Vegyük például a szemet! Hány veszedelmei tévedés van már a rovásán! Milyen gyönyörű, békés kellemes, sőt angyali a nők szeme! És ugyanakkor milyen rendkívül kevés békés, kellemes és angyal: lény akad közöttük!

—    Lehet, hogy vannak azért olyan nők is — morogta Rada. — Talán azok, akiket nem ismerünk. De mondja, nem érdekes, hogy mi hárman agglegények maradtunk?

—    Kik hárman?

·    Maga, én és Klubičko. Maurin felnevetett.

Maurin felnevetett.

· Mit? Karriert. Végre kezdik belátni, hogy ő nem bohémba oltott detektív, s már komoly eseteket is bíznak rá.

— Rég láttam – dörmögte Maurin. – Az az érzésem, nem vesz engem komolyan.

— Ne törődjön vele, barátom. Klubičko csak az „eseteit veszi komolyan. No de hogy visszatérjek az eredeti témára: a legfelsőbb bíróság egy tanácsosa azt állítja, hogy o az emberek belső értékét, ráadásul tökéletesen pontosan, abból állapítja meg, milyen cipőt viselnek. Miért volna ez rosszabb segédeszköz a magáénál?

· Nincs messze az idő -- dünnyögte Maurin a semmibe révedve —, amikor minden ember egyforma cipót visel majd. Az emberi hang viszont, szerintem, sohasem lesz szabványosítható. Egy férfi szeme olykor alan hazudik, de a hangja soha. Egy nő szeme mindig hazudik, de a hangja csak nagyon ritkán. Egy gyermek szeme fehér lap, de a hangja már akkor is elárulja a jellemét, amikor először kezd kiabálni.

— Maga olyan dogmatikus, kedves Arne, mint egy tudós — jegyezte meg sóhajtva Rada. — Hanem én egyetlen ellenvetéssel elsöpröm az elméletét: mi van a színészekkel, a megvásárolható politikusokkal és a papokkal, akik minden érzelmet tolmácsolni tudnak jóllehet rendszerint nincsenek semmilyen érzelmeik?

· Ellenvetése telitalálat — ismerte be Maurin —, csakhogy az ilyenek csupán egy kisebbséget képviselnek. Es velük még nem is sorolta fel az összes típust.

· Persze, megfeledkeztem a férfiakról, akik el akarnak csábítani egy nőt, és a nőkről, akik a csábításért szívesen hárítanák a férfira a felelősséget.

— Én az ügyvédekre gondoltam — jegyezte meg szárazon Maurin.    

— Igaza van — mosolyodott el Rada —, csakhogy ezzel éppen saját tételét cáfolja. Bizonyos körülmények között minden ember tud komédiázni a hangjával.

—    Ó, nem, nem minden ember. Csak az, aki gyakorolja a csalást. Normális körülmények között egy normális ember...

—    Egy olyan, mint aki mögöttünk ül?

—    Igen — bólintott Maurin —, éppen egy ilyenre gondoltam.

—    Jól van, akkor hát árulja el, milyen benyomást gyakorolt magára a hangja?

—    Nyugodtan kijelenthetem — mondta Maurin csöppet sem igyekezve lehalkítani szavait —, hogy ez a hang, ha nem is éppen gonosz, de legalábbis egy gyanús ember hangja.

—    Ez minden? — kiáltott fel csalódottan Rada. — Csakhogy az én tapasztalatom szerint majdnem minden ember gyanús ezért vagy azért, és csak nagyon kevés jó ember akad. Nem tudna valami közelebbit mondani arról, hogy körülbelül hogyan és miben nyilvánulhatna meg e férfi lelkének gonoszsága?

—    Szélhámosságot gyanítok ebben az esetben — felelte szárazon Maurin.

Szomszédjuknak most már elege lehetett bárdolatlanságukból, és olyan fenyegetően köhintett, hogy Maurin mégis lehalkította a hangját:

—    A hallgatás beleegyezés — súgta.

—  De a köhintés alighanem csak fél beleegyezés — ellenkezett nevetve és szintén halkan Rada.

Maurin ivott topázszínű borából.

—    Végül is — kezdte elmerengve — lapom fő hitelezőjének, Belfort nyomdász úrnak ugyanilyen hangja van. Sajnos, ő nem éri be köhintésekkel.

—    Morog?

—    Ha csak morogna! Tombol! Még nem éltem mej tornádót, de az ő hangja alapján képzelem el. Ezenkívül van egy átkozott szokása. Nagyon korán kel, s még a reggeli előtt átnézi az üzleti könyveit. Akkor aztán belebújik az ördög, és felhív telefonon, hogy figyelmeztessen: adósságom megközelíti már azt az összeget, amely a búcsút jelenti. Rendszerint hajnali hat és hét óra között kerül sor erre. S mivel három óra előtt sohasem fekszem le, természetesen nem tudunk megegyezni.

· Hát ez hiba bólintott Rada —, de mi lenne, ha a fejébe venné, hogy knockautolja?

· Knockautolnám is, ha a bőrkesztyűm helyett zsákszámra állna nálam az arany.

—    És nem áll?

—    Nem.

—    Akkor maga felelőtlen ember, Arne. Hiszen a maga mesterségével viszonylag nagyon könnyen lehet sok pénzt keresni. Más kiadók keresnek is. Úgy tetszik, átengedi másoknak a közönség megkopasztá-sát, s tökéletesen érthető, ha ez Belfort urat dühíti. Tudja, hogy kitűnő újságíró, s jogos elégedetlenséggel viseli, hogy maga pancser módjára viselkedik. Végeredményben még igazán kedves tőle, ha csak azzal bünteti, hogy felveri az álmából.

· Pancser módjára! Jó árut adok az olvasóközönségnek, és nem tehetek róla, ha nem kell nekik.

· Az olvasó olyan probléma — magyarázta Rada, amelyet az újságírónak tanulmányoznia kellene. Maga azonban, kedves Arném, abban a hiszemben él, hogy az olvasóknak kellene magát tanulmányozniuk. Ez a maga alapvető tévedése, és Belfort úrnak igaza van, ha dühöng, amiért éppen neki kell fizetnie a maga tévedéséért. Ami az újságírást illeti, vannak bizonyos alapelveink, amelyeket tisztelünk, de ezekkel szemben azok a nagyon öntudatos és nagyon konzervatív ösztönök allnak, amelyek az olvasókon uralkodnak. Kétségtelen, hogy az embereket mindig a szenzációk érdeklik. Miért nem ápolja hát legalább egy kicsit a szenzációkat? Miért nem jár a közönség kedvében?

· Nem, azt soha jelentette ki Maurin ünnepélyesen. — Az újság nevelje az olvasókat, és nem az olvasó az újságírókat.

· Attól tartok, átkozottul téved, kedves Arne. A maga helyében azt a tiszteletre méltó újságot egy kicsit kisminkelném, színeket adnék neki, c két, mint azok a ronda, de vonzó neonfény í Amerikából kerültek ide, és egy dzsesszze laltatnék meg benne. Végtére, miért éppé kellene megváltania az emberiséget? Ha úgy véli, hogy mélyen szántó elmefuttatá szenzációkat kellene ápolgatnia, ne harag rá, s tegyen eleget neki.

Maurin megrázta a fejét.

—    Ez azt jelentené, hogy bűntényekről pedig a bűntények rettenetesen ostoba epizódok csupán, amelyek elővigyázatlansc sen megismétlődnek.

—    Lehet, hogy igaza van, de az olvas ha legalább ilyen, alapjában véve szürke tette akadnak ... — Elgondolkodott, majd kisvártatva így folytatta: — Különben sincs igaza. Itt-ott előfordulnak olyan tragédiák is, amelyek nem olyan szürkék és ismétlődők, mint ahogy azt maga állítja, s az ilyenekkel egy szemfüles újságíró tömérdek pénzt kereshet, legalább annyit, hogy a nyomdásza ne ébressze fel hajnali hat és hét között. Konkréten: ismerek olyan esetet, amely éles fényt vet az emberi társadalom sejtjét alkotó családokra, és maga az eset, higgye el, egészen kivételes emberi szenvedélyek valóságos halmaza. Akarja, hogy elmondjak egyet s mást erről az esetről?

—    Mondjon — bólintott Maurin. — Hajlandó vagyok meghallgatni bármit, csak ne kelljen hazamennenem, ahol az álmatlanság vár rám és Belfort úr telefonja hajnali hatkor.

—    De nem nyomtatja ki a Hírnökben?

—    Nem nyomtatom ki,

—    Annál rosszabb Belfort úrra nézve, nem tartaná meg a szavát, jócskán törlés az adósságából.
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Miután az ügyvéd ivott a maga bazini Doctorából, belefogott a történetbe:

— Nem túlságosan messze innen áll egy kis palota. Ez a palota a színhelye annak a drámának, amelyet el akarok mondani magának. Elárulom még azt is: e drámának köszönhetem azt a szerencsémet, hogy most itt beszélgethetek magával. Ugyanis megvan az a ronda szokásom, hogy tíz órakor már lefekszem, s még egy fél órát Anatole France-ot, vagy valami más, nem nagyon izgalmas írót olvasok. Ma azonban kibillentem a rendes kerékvágásból, mert késő estig kellett tárgyalnom az említett drámával szoros kapcsolatban álló emberekkel. Én képviselem ugyanis azoknak a pénzügyi érdekeit, akiket mindaz, ami abban a palotában történik, közelről érint, s mivel ezért nagyon jól megfizetnek, kénytelen voltam a dráma valamennyi összetevőjét alaposan tanulmányozni. Rajtuk kívül itt van még a rendkívül érdekes családi környezet, a család érdekes szociális fejlődése, egyszóval tömérdek olyan dolog, amelyekből bátran következtethetek arra, hogy mindez együtt kövér pecsenye volna az újságoknak.

—    De nem az enyémnek — dörmögte Maurin.

—    Belfort úr talán még meg is ölné magát, ha tudomására jutna, hogy bár megismerte ezt az esetet, mégsem használta fel adósságának törlesztésére.

Azt talán nem tenné, de elképzelhető, hogy attól fogva már hajnali ötkor ébresztene. Meg is érdemelné. De térjünk a tárgyra: ama bizonyos kis palota olyan család székhelye, amelynek a neve a mai napig az egyik legjobb csengésű név a prágai társaságban.

—    Hagyjon nekem békét az úgynevezett jó családokkal. Stilizált kölcsönös kezességet alkotnak a stili-zálatlan hitványságokért.

Rada csak egy fintort vágott, s folytatta:

—    A család a mi viszonyainkhoz mérten nagyon régi és nagyon gazdag. Legalábbis gazdag volt. Birtokai voltak, kohói, gyárai, kis palotája Prágában és kis kastélya vidéken, jól jövedelmező bérházai és kövér folyószámlája a bankban. Mindezen felül az egyik ősnek művészi hajlamai voltak, és egy képtárat alapított. Nem éppen nagyot, mindössze harmincöt festményből áll, de nagy hozzáértéssel válogatott anyag.

—    Harmincöt válogatott festmény — szakította félbe Maurin. — De hát ilyen csak egy van Prágában! Az pedig a Kanna-féle képtár, s a palota csakugyan nagyon közel van ide, hiszen jóformán itt áll a sarkon túl.

—    Megfeledkeztem róla, hogy maga jó nevű műértő, kénytelen vagyok hát nyíltan beszélni. Minthogy azonban diszkrét ügyvéd vagyok, a család fejét Izé úrként fogjuk emlegetni. Azt is tudja, hogy éppen most lett hatvanöt éves? Nem? Akkor, talán azt sem tudja, hogy a felesége huszonhat éves.

—    Banális eset — mordult Maurin. — A nőnek szeretője van.

—    Rossz pszichológus. Nincs.

—    Csúnya?

—   Ellenkezőleg, Prága egyik legszebb asszonya. S ráadásul még pikáns jelenség is.

—    Miért ment akkor hát hozzá Izé úrhoz, ha nem akarja megcsalni?

—    Magától értetődik, hogy a gazdagságáért.

—    Elherdálja?

—   Már csaknem az egészet elherdálta. De hogy jobban megértse teljesítményét: a vagyont a monarchia idejében megközelítően tízmillióra becsülték. A mi pénzünkre átszámítva ez körülbelül százmillió.

—    Várjon, doktor, képtelen vagyok ekkora összeget ilyen gyorsan elképzelni, mivel a zsebemben pillanatnyilag nem egész háromszáz korona van csak.

—    Izé úrnak a zsebében sincs sokkal több.

—    Hogy lehetséges az, konyörgök!

—    Úgy, hogy az a szirén csaknem a teljes vagyonát elszórta hat év alatt. Képzelje el, Maurin: kilenc, ha nem tíz nemzedék építette ezt a gazdagságot másfél évszázadon át. Ennek a nőnek viszont elegendő volt hat év, hogy a tíz nemzedék műve semmivé olvadjon.

—     De hát ez mégis lehetetlen!

—  Ő bebizonyította, hogy lehetséges. Eltékozolta az összes nagybirtokot, egy kivételével, amelyet a férje, látva a vég közeledtét, egyetlen gyermekére, Malvina lányára íratott. Eltékozolta a Cseh—Morva-dombvidéken levő üveghutákat, meg a Sázava mentit, amelyik Keletnek dolgozott. Eltékozolta a hatalmas bankbetétet, arra kényszerítette férjét, hogy eladja a bérházakat, a családi ékszereket, rávette, hogy kölcsönt vegyen fel a palotára, és tulajdonképpen elzálogosította még a képtárat is, mert bár még Izé úr nevét viseli, valójában a hitelezőké, az ügyfeleimé. Néhány apróság maradt csak, amely nincs még zárolva, és jelenleg a család egyetlen jövedelmét jelenti.

—    Uramisten — kiáltott fel Maurin —, mire tudta elszórni a nő azt a rengeteg pénzt? Az a gyanúm, erre csak egy olyan lapkiadó nagyvállalat lenne képes, amelyet én irányítok.

—    Ruletten, kedves Arne. Hat év alatt eljátszotta a vagyont Európa játékkaszinóiban.

Maurin csak néhány pillanat múlva szólalt meg:

—    Azt mondják, hogy a játékszenvedélynek áldozó nők nem érzékiek, és nem tartanak szeretőket.

—    Meglehet. De a jelek szerint a férfiak akkor sem érdekelnék, ha nem tört volna ki rajta a játékszenvedély. Ugyanis a nő olyan hideg, mint a jégcsap. Par excellence frigid. Csakhogy a dolog még ennél is bonyolultabb. Annak ellenére, hogy hideg, ez a nő a szenvedélykeltés nagymestere. Amikor Izé úr felfedezte, becsületes megélhetését egy külvárosi revüszínházban biztosította statisztaként. Tulajdonképpen ő volt az első, akit az igazgató rábeszélt, hogy meztelenül mutatkozzék a nézők előtt. A kis színház neki köszönhette hatalmas bevételét. Képzelheti! A férfiak bolondultak érte, mert úgy festett, mint az a szőkeség, akit Anita Loos amerikai sikerkönyve, a „Szőkék előnyben" ecsetel. Amikor beszéltem vele, alig tudtam uralkodni magamon, hogy ne csináljam ugyanazt, amit Izé úr. Képzeljen el egy hatalmas zafírkék, gyönyörű szemet, amely úgy mered magára, mintha máris szeretkezésre szólítana fel... Hajának sűrű bozontja a legtökéletesebb szőkeség. Erős, némileg durva ajka mintha ezt kiáltaná: csókolj meg! — Gyönyörű szabályos test, a tisztavérű szőkék elbűvölő bőrével. Irtózatos kísértés a férfi számára, becsületszavamra. Láttam őt abban a korszakában is, amikor még megtekinthető volt olyan állapotában, ahogy az elővigyázatlan Úristen a földre küldte. Úgy tetszett, csupa érzékiség. De a valóságban, ismétlem, olyan hideg, akár a jég. Sőt, a szenvedély még taszítja is. A természet paradoxonja ez a nő.

— És okos?

— Egy csöppet sem. Mohamed azt mondta, hogy a legrátermettebb filozófus a kínai, a legravaszabb állat a róka, a legfurfangosabb madár a csóka, a legfecsegőbb ember a borbély, és a kerek világon mindenek között a legravaszabb lény az asszony. Csakhogy ez a nő nem ravasz. Az még bók, ha azt mondom, hogy naiv. Egyszerű, ha udvariaskodni akarok; de ha magunk között vagyunk, akkor azt mondom, hogy ostoba. Csak úgy bőg belőle a butaság. Komolyan. A teremtő megtagadott tőle minden lelki ajándékot, amellyel megajándékozza az embereket, de mivel igazságos akart lenni, hát több, sokkalta több szépséget adott neki, annyi szépséget pazarolt rá, hogy kiváljon még a szép asszonyok közül is. Diákkorában bizonyára kétségbeesésbe kergette a tanítóit, valószínű, hogy képtelen volt bármit is fölfogni, írni csak nyomorúságosan tud, és szótagokban beszél. Ha az ember valami bonyolultabb dolgot mond előtte, ő csak meresztgeti a szemét. Mint egy borjú. Mindennek a tetejébe soha életében nem tanult meg semmi praktikus dolgot, s azt hiszem, ezért tudták rávenni, hogy meztelenül mutogassa magát. Mert egyébként nem erkölcstelen. Föltehetően kirúgták tíz vagy tizenkét helyről, mire talált egy revüszínház-igazgatót, aki azt mondta: „Kislány, ha kiállsz a közönség élé meztelenül, annyit kapsz, hogy megélhetsz belőle“. Amennyire tudom, szép testét nem bocsátotta áruba, és ha nem keveredett volna útjába Izé úr, akkor egy szép napon feleségül ment volna egy ugyanolyan primitív lényhez, mint amilyen ő maga, gyerekeket szült volna neki, és moziba járt volna, ami tökéletesen kielégítette volna minimális képzelőerejét. Csakhogy úgy határoztatott, hogy kártyái egy nagyobb játékhoz osztassanak ki: megjelent Izé úr öreges szenvedélyével, szép iránti áhítatával, melyet a képtárában tenyésztett ki, és millióival.

—    Élvhajhász volt az az úr?

—    Egy konvencionális házasságból maradt özvegyen, s alighanem egy kicsit kiéhezetten, éppen attól a konvencionálisságtól. A jelek szerint a vagyongyűjtés volt a szenvedélye, sőt azt is mondhatnánk, hogy a fukarság. A vagyon és a házasság rendszeres életmódra szoktatta, de — úgy látszik — ezzel gyúlékony anyagok gyülemlettek fel benne, amelyek csak a kellő alkalomra vártak, hogy felrobbanjanak. A felesége halála után — spanyolnáthában halt meg —, néhány évig még a régi életrendje szerint élt, míg csak nem történt valami, aminek következményeképpen az elnyomott szenvedélyek annál erőteljesebben törtek elő, minél régebben voltak rövid gyeplőre fogva. Talán csak véletlen volt. Az a kis pocsolya, melyet Prágának neveznek, visszhangzott attól, hogy az Arénában egy gyönyörű nő teljesen meztelenül lép fel. Nagyon jól emlékszem erre az eseményre. A zavarba került hivatalok először azzal a feltétellel adták meg az engedélyt, hogy a meztelen nőnek moccannia sem szabad, mozdulatlan szobrot kell alakítania. Csakhogy a közönség kívánságára végül már egy kicsit mozognia is szabad volt a színpadon. Akkor aztán dőlt a nép. Izé úr is hallott a dologról, s ő is elment megnézni a mozgó szobrot. Meglátta, és lángra lobbant, mint a szalma. Virágokat, bonbonniére-ket küldözgetett neki, s megismerkedett vele. Eleinte csak olcsó ékszereket adott neki, aztán rávette, feltehetően minden különösebb erőfeszítés nélkül, hogy legyen a szeretője. A nőcske — művésznevén Gina — rájött, hogy itt a nagy alkalom. Ugrott néhány lépcsőfokot, a legdrágább női szabók szalonjaiba járt, teadélutánokat rendezett, de hűséges maradt Izé úrhoz. Mindez persze sok pénzébe került Izé úrnak, de hát jövedelmének csupán egy töredékét jelentették ezek a költségek, a tőkéhez nem kellett nyúlnia. Számolni lehetett azzal is, hogy egy szép napon megunja a dolgot, mielőtt azonban ez bekövetkezhetett volna, drámai fordulat történt az ügyben.

—    Éppen ideje — jegyezte meg Maurin —, mert eddig meglehetősen banális história.

—    Igen, a megfigyelők általában banálisnak látják a nagy szenvedélyeket — helyeselt Rada —, csakhogy ennek más csattanó lett a vége. Meg kell jegyeznem, Gina kierőszakolta, hogy Izé úr szeretőjeként is változatlanul felléphessen a színházban, mert abban a hiszemben élt, hogy az művészi tevékenység. És éppen színművésznői minőségben meghívták a színészek báljára, és ott következett be a fordulat. Gina elment a bálba, és rávette mecénását, hogy kísérje el. És Izé úr a bálon találkozott a lányával. A lánya intelligens és rettenetesen büszke jellemű, tehetséges festőművésznő. Mindössze huszonkét éves, de akik ismerik, meg vannak győződve róla, hogy hamarosan felfelé ível majd pályája. Miért fest? Talán apja palotájának művészi környezete hatott rá, a képtár, talán szüleinek unalmas, polgári életmódja provokálta ki belőle a tehetséget. Annyi azonban bizonyos, belevetette magát a dologba, s kitűnő mestert talált Cammondo úrnak, a képtár gondozójának személyében, aki maga is fest, s a lány tudása szüntelenül tökéletesedik. Malvínának hívják egyébként.

—    Sohasem hallottam róla, mint festőről — jegyezte meg Maurin —, noha, azt hiszem, ismerek minden piktort. Soha nem is olvastam róla semmit, és nem láttam tőle még egyetlen képet sem.

—    Ha eljön egyszer hozzám, mutatok magának egyet. Szerintem egész jó. És talán ez az egyetlen kép, amelyet kiadott a kezéből. Ugyanis a fejébe vette, hogy csak akkor fog kiállítani, ha már meg lesz győződve róla, hogy jól fest.

—    Eddig még nem győződött meg erről? 
—  Nem, eddig csak kísérletezett, és főként tanult. A régi mesterek műveit tanulmányozza, ami roppant sok munkát és költséget emészt fel. Eleinte az apja képtárában dolgozott, később Párizsban, Rómában és Bécsben.

—    Másol?

·     Igen, azt  azt mondják róla, hogy már ma is a legjobb másolók egyike. Komoranyban — ez az a kis kastély, amelyet apja neki ajándékozott, s amely mostanában jóformán állandó lakhelye — láttam néhány másolatát Biztosíthatom, kitűnőek. Úgy látszik, már a kisujjában van Paolo Veronese, Rubens és Tintoretto. No, de eltérek a tárgytól; csak azt akartam mindezzel jelezni, hogy igazan messze fölötte áll az olyan nőnek, aki néni tud semmi egyebet, mint meztelenségét mutogatni, és szipolyozni egy dőre vénembert. Történt tehát, hogy elment a színészbálba, ahol apja is jelen volt szeretőjével. Izé úrnak az a szerencsétlen ötlete támadt, hogy összeismerteti őket. Malvína tudott apja titkos ügyeiről, de nem ismerte a nőt. Néhány pillanatra elbűvölte a nő rendkívüli szépsége, de mihelyt meghallotta apja szájából a nő nevét, hátat fordított Ginának, sőt még a bálból is elment.

·  Talán inkább arra kellett volna kérnie, hogy modellt álljon neki.

— Kár, hogy ez nem jutott eszébe, s így aztán ezzel a találkozással kezdődött a dráma, amelyből ő sem vonhatta ki magát, ha örökölni akart az apja után. A meztelen nő, talán éppen azért, mert olyan tökéletesen ostoba és közönséges, a bosszú gondolatával kezdett foglalkozni. Hogyan? Mi sem volt ennél egyszerűbb. A mostohája leszek, gondolta, és megzabolázom. Néhány hónappal e gondolat után valóban sor került a botrányos esküvőre. Izé úr egymilliót ajándékozott Ginának hozományként.

Maurin felnevetett.

· És Malvína? — kérdezte.

· Megszakított minden kapcsolatot otthonával, és a holmiját átszállíttatta Komoranyba. Ha be kellett jönnie Prágába, szállodában bérelt szobát. Gina dühöngött, s azzal próbált bosszút állni Malvínán, hogy betömi jövedelmeinek forrását. Malvína hozzám fordult tanácsért. Járadékot eszközöltem ki számára az apjától, hogy a festészetnek szentelhesse magát. Rávettem arra is az öreget, hogy írasson a lányára bizonyos kötvényeket, amelyek Malvínának évi nyolcvanezer koronát jövedelmeznek. Gina dühöngött, és követelte a férjétől, hogy ezt a megállapodást ne írja alá. Az apa képtelen volt e követelésnek eleget tenni, mire Gina külföldre szökött, és magával vitt több százezer koronát. Ez végzetes volt, mert hála szökésének, felfedezte, hogy egy-két szenvedélye azért van: az utazás és a játék szenvedélye. Az utazás szerfölött kedvére való volt, természetesen a költséges utazás, a hálókocsik, a legdrágább szállodák, pompás toalettek. Attól tartva, hogy megszökik valakivel, Izé úr utána ment. Ebből egyenesen következett, hogy elhanyagolta virágzó vállalatait, és az igazgatókra bízta őket, akik meglopták. Mielőtt elment, vállalatai évi hárommilliót gyümölcsöztek. Az utazgatások első évének végén már jelzálogkölcsönt kellett felvennie.

Maurin megcsóválta a fejét.

—    Tegyük fel, hogy az igazgatói a nyereség felét ellopták. De még akkor is elég maradhatott neki ahhoz, hogy úgy utazzon, akár egy maharadzsa a maharánijával.

—    Nem — felelte Rada —, nem, mert beleszólt a dologba a játékszenvedély. Egy szép napon Gina puszta kíváncsiságból kirándult Monte Carlóba. Talán azért, mert Izé úr annyira szerette, vesztett. Talán makacsságból egyre nagyobb tétekkel játszott, hogy végre nyerjen. Izé úr ott állt mögötte, és nem győzött pénzért nyúlkálni a zsebébe. Első nap hetvenezret hagytak a játékkaszinóban. Gina azonban boldog volt, végre volt értelme az életének, végre valami felpezsdítette hideg vérét. Ettől fogva mindennap ott volt a kaszinóban, és vesztett, szüntelenül vesztett. De a kaszinóval már nem is érte be, az ugyanis nem látogatható reggeltől estig. Berendezett hát magának egy rulettszobát cannes-i villájában, és akik könnyen akartak pénzhez jutni, üres kézzel jöttek a villába, és teli zsebbel távoztak.
· Hm – hümmögött Maurin —, azt akarja mondani, hogy Kanna úr mindezt tűrte?
· Képzelje, ugyanúgy rabja lett e szenvedélynek mint a nő. Nagyobb szerencséje volt a játékban partnernőjénél, és aztg hitte, ő majd legalább részben visszanyeri felesege veszteségeit. Csakhogy a szerencséje ehhez kevésnek bizonyult. Gina ráadásul később rájött, hogy Párizsban titkos játékszalonok vannak. Elmentek hát Párizsba. Titkos játékszalonok Titkos játékszalonok máshol is vannak. Hamarosan egész Európa ismerte a különös, össze nem illő párt, az öregembert és a virágzó fiatal szépségét, aki sorban elzarándokolt mindenhova, ahol hazárdjáték folyt, és óriási összegeket hagyott mindenütt. Néha hosszú hónapokig nem is mutatkoztak otthon vagy csak Kanna úr ugrott haza, újabb összegeket hajtott fel és ment vissza Ginához. Szenvedélyüknek ebben a felizzított kohójában Kanna úr vagyona úgy olvadt, mint a hó áprilisban. Kanna úr nem volt többé az ország egyik leggazdagabb embere, később már nem volt egyáltalán gazdag sem, végül eladósodott. Mindennek a betetőzéseképpen a hitelezők eladtak mindent, ami egy kicsit is jövedelmező volt, vagyonának azt a részét pedig, amely keveset hozott, annyi adósság terhelte, hogy a mérlegben már semmit sem nyomott.

· De hát nem akadt senki, aki ennek az őrültségnek véget vetett volna? — kérdezte Maurin.

Az ügyvéd felvonta a vállát.

· Ez Malvína dolga lett volna, de a lány kijelentette, hogy őt az apja gazdálkodása nem érdekli. Nem sokkal ezután a hitelezők, akiknek már biztosítékuk volt, nyugtalankodni kezdtek. De lényegében semmi se történt egészen addig, amíg Gina titokban meg nem  kísérelte eladni férje gyűjteményének a legértékesebb  darabját, Van Dyck egy ismert festményét.
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— Ó — kiáltotta felháborodottan Maurin —, az a nő el akarta adni a Három szent életű szűz megkínoztatását?
—    Azt hiszem, csakugyan ez a kép címe — bólintott Rada ügyvéd. — Tudja, a férje közölte vele, hogy képtelen többé pénzelni az éppen akkor dühöngő baccarat játékát, mert a trent-et-quarante-on elveszített már mindent, amije még megmaradt. „Akkor szerezz kölcsönt valahol!” — parancsolt rá. „De kitől — kérdezte a férj kétségbeesetten —, minden vagyonunk zár alatt van“ Amikor azonban a nőcske megjegyezte, hogy akkor kénytelen lesz valaki mást keresni, aki fedezni tudja szenvedélyének költségeit, az öregúrnak eszébe jutott, hogy itt van még az érintetlen, roppant értékes, legalább tízmillió koronára becsülhető képtár. Erre még nem vett fel kölcsönt, mert Malvína figyelmeztette: ha megkísérli, javasolni fogja, hogy helyezzék gondnokság alá. A kormány bizonyára helyeselné az intézkedést, hiszen Kanna úr a képekre csak külföldiektől vehetne fel pénzt, azok pedig magától értetődőn előbb-utóbb arra kényszerítenék a kormányt, hogy Kanna úr, ha nem tudná visszaadni a kölcsönt, a képekkel fizessen. Ráadásul milyen képekkel! Hiszen e régi mesterektől a mi képtárainkban alig akad néhány kép. Valószínűleg beszélt erről a feleségével is. A felesége azonban nem sokat törte a fejét a paragrafusokon, és azon sem, hogy a férjét börtönbe juttathatja, a férj háta mögött tárgyalásokba bocsátkozott legalább a Van Dyck-kép eladásáról egy közismert pénzügyi szélhámossal, aki előszeretettel kereskedik éppen az ilyen értéktárgyakkal.

—    Alfréd Katzcal! — kiáltott fel Maurin.

—    Nicsak, hát maga ismeri azt a fickót? — kérdezte Rada.

—    Ismerem. Tudom róla, hogy potom pénzért vásárol a vidéki templomoktól és kolostoroktól értékes tárgyakat. Ügynökei hasznot húznak a papok és apátok hozzá nem értéséből, s fillérekért vásárolnak össze mindent. Még templomi festményeket is vásárolnak, s az a gyanúm, hogy már nem egy Brandl- és Reiner-kép birtokába jutottak. Nos, rendben van, de hogyan viszi át a határon?

— Hát mire valók a követségek, Maurinom? A vásárlók leteszik a pénzt a követségen, és az árut a futárpostával kapják meg.

· Nem értem, hogy az állam miért nem kergette ki már régen az országból ezt az üzért, akinek nincs is állampolgársági bizonyítványa.

· Hát ezt én sem értem. Tény azonban, hogy Gina kivételesen hazajött Prágába, Katz pedig megmagyarázta neki, hogyan lehetne az ügyletet végrehajtani anélkül, hogy a közvélemény tudomást szerezzen róla. Tulajdonképpen pofon egyszerű a dolog. Azt ajánlotta, lopja el a képtárból az igazi Van Dyckot, s tegye helyette a keretbe a másolatot. Érti?

— Tökéletesen. Az ilyen hamisítványok egyáltalán nem olyan ritkák, mint gondolná. Az európai képtárak tele vannak hamisítványokkal, az amerikaiakról nem is beszélve. Tömérdek ember vonzódott, vonzódik és fog tehetetlenül vonzódni mindig is ezekhez az álmes-terművekhez. Némelyek kapzsiságból, de akadnak, akik bizonyos fajta bosszúból vagy kétségbeesésből. Járt valaha a Louvre-ban? Akkor hát észre kellett vennie, hogyan hemzsegnek a másolók egy-egy híres kép előtt. Egyesek az elismert mesterek képein tanulnak, hűen lemásolják őket, vonalról vonalra, árnyékról árnyékra, rétegről rétegre, míg csak nem sikerül ezzel a mechanikus munkával megfesteni egy képet, mely hasonlít az eredetire. Eleinte ártatlan szórakozás, de egy nap aztán a nyomor, a becsvágy vagy a rosszindulat ráveszi őket, hogy a másolatot eladják valami együgyű rajongónak, vagy egy Katz típusú szélhámosnak eredetiként, amelyet éppen most fedeztek fel a dédmama padlásán. Másokat a kétségbeesés visz a hamisításra, amikor azt tapasztalják, hogy festményeik a kutyának se kellenek. Aztán itt vannak még a hivatásos szélhámosok. Végül az ilyen Katzok következnek, a Katz-félék ugyanis azért létezhetnek, mert a nem túlságosan képzett gyűjtők is keresik a híres - képeket: beszerzik hát nekik úgy, hogy megrendelnek és megvásárolnak számukra egy hamisítványt. Becslések szerint Leonardo da Vinci Gioconda képéből harminckét darab van szerte a világon, és ugyanennyi Renoir és Degas, s valamennyi oly kitűnő hamisítvány, hogy alig lehet megkülönböztetni az eredetitől. Még a nagy nemzeti és állami képtárakban is találhatók olyan vásznak, amelyekről biztosan tudják az illetékesek, hogy hamisítványok; hát még a magánképtárakban, amelyeknek tulajdonosai szíves örömest adnak kétszázezer frankot, csak hogy dicsekedhessenek: eredeti Van Goghjuk van, vagy akár egy milliót, hogy abban a büszke tudatban ringathassák magukat, egy eddig ismeretlen Murillót adtak el neki. A vázlatokról és többé-kevésbé átdolgozott skiccekről már nem is beszélek. Valóságos áradat ez, s biztosíthatom, hogy a képekbe fektetett pénz a legkétségesebb érték a világon. Ezért szerezhetett az a Katz viszonylag könnyűszerrel egy jó másolatot arról a Van Dyck-képről.

   —     Hát hiszen szerzett is — jegyezte meg az ügyvéd.

   —    Mit mond? — rémült meg Maurin. — Kanna úr képtárában egy hamisítvány lóg?

Az ügyvéd megcsóválta a fejét.  
— Nem, azt hiszem, hogy az eredeti Van Dyck függ a falon. Az érdekeltek ugyanis nem tudták megvalósítani szándékukat.

— És ki akadályozta meg őket ebben?

—    Malvína kisasszony.

—    De hát hogyan?

—    Úgy, hogy szerencsére nem magának van igaza, amikor azt állítja, hogy a romantika már meghalt ... — És a fénnyel szemben vizsgálgatva poharát, melyben a bor aranyszíne oly különösen elváltozotl az üveg zöld színétől, megtoldotta: — Ó, a romantika... Röviden: Malvína kisasszony úgy döntött felfüggeszti apja bojkottálását, és elment a Malá Strana-i kis palotába, mégpedig azért, hogy megakadályozza azt, ami a nemzet elleni bűnténnyel lett volna egyenlő.

· Ez persze azt is jelenti, hogy abban az ő Komoranyjában meg kellett tudnia valakitől, mi készül a Malá Strana-i palotában.
· Természetesen. És ezt is elég romantikus úton tudta meg. Jól figyeljen: egy nap kora reggel telefoncsöngésre ébredt. Ismeretlen hang jelentkezett azzal hogy nem tehet eleget kíváncsiságának, de azért bátorkodik ilyen korán zavarni őt, mert az apjára vonatkozó érdekes és fontos híre van számára. Malvína kisasszony erre megjegyezte, hogy őt bajosan érdekelhetne bármi is, amit az apja művel, sJe akarta tenni a kagylót. De mielőtt megtehette volna, az ismeretlen megkérdezte, szereti-e a családi képtárukat. És amikor Malvína kisasszony erre igennel felelt, a hang ezt mondta: „Akkor ne habozzon, azonnal jöjjön a képtárba, és vizsgálja meg alaposan a Van Dyck-képet.
· „Miért a Van Dyckot?“ — kérdezte. Csakhogy az ismeretlen letette a kagylót. Hogy Malvína kisasszony mit gondolt a beszélgetésről, azt nem tudjuk, de hogy mi történt, azt igen. Körülbelül egy óra múlva berobogott Prágába a kocsiján — talán ismeri is, egy híres-nevezetes sárga Bugatti versenyautó, s Malvína kisasszony szenvedélye, hogy maximális sebességgel száguldozzon vele, megállt a palota előtt, egyenesen az apjához ment, és a képtár kulcsát kérte. Amikor azonban az apa erre nem volt hajlandó, Malvína kisasszony elment kulcs és köszönés nélkül. Néhány perc múlva újra az apja előtt állt, csakhogy most nem egy sértett leánygyermek volt, hanem maga a megtestesült vihar. „Ki követte el ezt a gyalázatos szélhámosságot, ezt az arcátlan lopást, ezt a szentségtörést?“ — kiabálta. Az apa azt színlelte, hogy fogalma sincs, mi háboríthatta fel ennyire a lányát, mire Malvína kisasszony ráförmedt: „Valld csak be. Egy perce sincs, a saját szememmel győződtem meg róla, hogy a Van Dyckun-kat elvitték, és valaki egy másolatot tett a helyére. Es tudod, kinek a másolatát? Az enyémet, az én sikerületlen kislánykori művemet, amelyet elfelejtettem magammal vinni, amikor megszakítottam veled minden kapcsolatot.
—    És ki árulta ezt el neki? — kérdezte Maurin. — Hiszen azt mondta, hogy Kanna úr nem adta át a képtár kulcsát.

—    Bejutott kulcs nélkül is — felelte az ügyvéd. — Egy titkos ajtó is vezet a képtárba, Malvína tudott erről, s azon át jutott be. Kanna úr, amikor magához tért meglepetéséből, azt színlelte, hogy a hír megsemmisítőén hat rá, hogy borzalmas veszteséget szenvedett, s éppen mikor a leginkább volna szüksége pénzre. Amikor azonban Malvína kijelentette, hogy azonnal ki kell hívni a rendőrséget, könyörgött, várjon ezzel másnapig, s addig a saját szakállára folytat majd nyomozást a kép után. Malvína haladékot adott.

—    És mi történt másnap? — kérdezte Maurin.

— Mikor Malvína másnap elment az apjához, tökéletesen megnyugodhatott, mert a keretben az igazi Van Dyckot találta.

—    Azt jelentené ez, hogy Kanna úr kényszerítette Gina asszonyt a kép visszaadására?

—    Bizonyára..

—    Van valami elképzelése arról — kérdezte kisvártatva Maurin —, hogy ki értesítette éppen idejében Malvína kisasszonyt mostohájának gyalázatos terveiről?

Az ügyvéd megrázta a fejét.

—    Látja, éppen ez az a romantikus része a dolognak. Nem tudom, és senki sem tudja, kivéve természetesen azt az embert, aki telefonhívásával felébresztette Malvína kisasszonyt. Ez alighanem rejtély is marad. Az egész ügyről tulajdonképpen csak azért szereztem tudomást, mert időközben Kanna úr hitelezői egy konzorciumot alakítottak, és engem bíztak meg érdekeik védelmével. Így kerültem Kanna úrhoz, s ezért nézhettem egy kicsit körül a házban, és beszélhettem Malvína kisasszonnyal, ö biztosított róla, hogy fogalma sincs, ki lehetett a telefonáló, mert az apja házában egy ember sem akad, akiről ez föltételezhető. Csak Kanna úr titkára lakik a házban, de az Malvína szerint Gina asszony befolyása alatt áll. Cselédségük nincs, csak a portáslakásban él valami öregember, Trampusnak hívják, s vele lakik a felesége és a fia is. Az öreg Trampus a tulajdonképpeni palotától teljesen elszigetelten él, és különben is, ilyen ügyekhez túlságosan egyszerű ember. A felesége a konyhát vezeti, azon kívül csak a beteg térdével törődik. Végül van még a fiatal Trampus, őt viszont egészen más dolgok érdeklik, mint a képtár. Egy ellenszenves és ostoba kölyök — legalábbis Malvína ezt állítja —, és az egyetlen dolog, ami érdekli, hogy a röplabdacsapata legyőzzön minden más csapatot.

Maurin elmélázott.

—    Arra gondoltam — mondta aztán —, hogy esetleg Katz környezetéből lehetett valaki.

—    Ez nekem is eszembe jutott, de lehetetlennek tartom. Katz az a fajta régimódi uzsorás, amilyet Balzac ábrázolgatott előszeretettel. Teljesen egyedül él, és senkit sem avat be üzleti titkaiba.

—    Hm ... Akkor már csak egy lehetőség marad: az a bizonyos ifjonc, a Trampus kapus fia, aki megtudta valahogy, mit főznek azok az emberek.

—    Maurinom — mosolyodott el az ügyvéd —, nem gondolja, hogy az ilyen terveket a legkörültekintőbb elővigyázatossággal szokás megtárgyalni? Hogy az ilyesmiről nem beszélnek a be nem avatottak jelenlétében vagy telefonon? Végül is, ami a fiatalembert illeti, Malvína megismerte volna a hangját, minthogy nagyon jól ismeri. Gondoltam erre én is, meg is mondtam Malvínának, de megmosolygott érte. „Egy ficsúr, egy lenyalt hajú üres koponya — mondta. — És ebben a koponyában eddig még soha nem született egyetlen valamirevaló gondolat sem. Csak sportolni, táncolni tud, meg áradozni a filmcsillagokról. Hagyjuk!” Azt hiszem, éppen azért veti meg ennyire, mert hiányzik a fiúból minden intellektuális érdeklődés. Igaz, együtt nőttek fel, s régebben nagyon jó barátok voltak, csakhogy egy szép napon a gyermekkor véget ért, és kiderült, hogy nem illenek egymáshoz. No de azt hiszem, máris több figyelmet szenteltünk a fiatalembernek, mint amennyit megérdemel.

—    Igen ám, de ha kizárjuk őt — vitatta Maurin akkor már csak a csoda marad; s gondolja, hogy olykor-olykor előfordulnak még csodák?

—    Nem, egyáltalán nem gondolom — felelte mosolyogva az ügyvéd —, de Malvína kisasszony, én legalábbis így látom, csöppet sincs felfegyverkezve a csodákban való hit ellen, noha átlagon fölül értelmes.

—    Az istenért — kiáltott fel elképedten Maurin —, csak nem képzeli azt, hogy az őrangyalkája hívta fel?

—    Könnyen lehet, hogy valami hasonlót képzel. Persze egy gondosan borotvált őrangyal, sima, vállalkozó szellemről tanúskodó homlokkal, aki a legújabb divat szerint öltözik és jó táncos. És aki csevegni tud a képzőművészetről, haha! Az a gyanúm, hogy a nők mindig is hinni fognak a csodákban. Feltehetően őszintén hisz abban, hogy egy nap, amikor a legnagyobb bajban lesz, jelentkezik majd az őrangyala. — Kortyolt egy keveset a borából, aztán megtoldotta: — Egy nem vitás: valóban szüksége volna rá, mégpedig minél hamarább.

—    Beleszeretni egy telefonhangba! Érdekes eset, és egy kicsit az én elméletemet igazolja — mondta eltűnődve Maurin. Egyébként őszintén örülnék, ha ezek ketten fizikailag is találkoznának, nemcsak fonetikailag.

—    Mondtam már, hogy erre sürgős szükség volna. Hogy miért? Hát csak azért, mert Malvína olyan tervet vett a fejébe, amelyik egyszerűen lehetetlen, s amelyet valami csoda közbejötté nélkül nem valósíthat meg.

—    Talán ő maga akar képeket lopni?

—    Nem, ennél sokkal bonyolultabb dologra akar vállalkozni: meg akarja menteni apját a bukástól.

—    Mit beszél, doktor? Ha nem tévedek, az imént jelentette ki, hogy a kisasszony hallani sem akar az apjáról. Aha, azért vállalkozik mégis erre, hogy a vagyonnak, amelyre végül is jogos igénye van, legalább egy részét megmentse a maga számára.

—    Téved. A képtár elárverezését szeretné megakadályozni.

—    El akarják árverezni?

—    Föltéve, ha a kormány hozzájárul. A papa pénzügyi helyzete ugyanis olyan rettenetesen zilált, hogy nincs már más hátra. Kanna úr már megbarátkozott a gondolattal, mégpedig azért, mert így pénzhez jutna, és egy ideig nyugta lenne a feleségétől; Malvína kisasszony azonban, mondhatnám, dühöngve tiltakozik ez ellen. Ez a lány inkább rongyokban látná az apját, semhogy szétszóródjanak a gyűjtemény darabjai, amelyeket végtelenül szeret. És hogy megmentse őket — noha szerintem erre már senki sem képes —, kitalált egy nyaktörő tervet. Egészen röviden: az apjának még maradt némi vagyona, többek között ama összeg kezelése, amelyet Malvína anyja hagyott a gyermekére. Malvína kisasszony tehát hitelezője az apjának, aki a kisasszony pénzét természetesen már régen elköltötte. És Malvína éppen ezt akarja fölhasználni, s apja vagyonának kirendelt ügyintézője akar lenni, ezért javasolta nekem, hogy hívjam össze a többi hitelezőjét is, és közös gyűlésen fogadtassam el a tervét. Gondolatát meg is valósítottam, csakhogy a konzorcium hallani sem akar az ő ügyintézőségéről.

—    Meg kell jegyeznem, hogy ez nagyon kedves volt tőle — szólt Maurin ásítva, — A papa kislánya megragadja apja süllyedő hajójának a kormányát, s a hajót a kikötőbe menekíti.

—    Ugyan, drága Maurinom, ilyesmire ő igazán nem gondolt. Azt hiszem, tökéletes nyugalommal nézné, hogyan süllyed el az apja hajója, de azt már nem szeretné, hogy a hajóval a képtárt is elnyeljék a habok. Ez a kislány nagyon jól tudja, hogy rajta kívül minden kirendelt ügyintéző azonnal a képtár elárverezését javasolná — hiszen a képtáron kívül Kanna úrnak nincs már semmije. Ha ő akart az ügyintéző lenni, akkor abban a reményben, hogy így időt nyerhet. Feltehetően rá akarta beszélni a kormányhivatalokat: ne engedélyezzék az egyedülállóan értékes gyűjtemény eladását. Minthogy értelmes embernek tartom magam, meg se kíséreltem, hogy gondolatát elfogadtassam a hitelezőkkel, de, bizonyos értelemben azért mégis felhasználtam. Felkutattam ugyanis a hitelezőket — annyian vannak, mint a nyű —, jóllehet nem titok előttem, hogy sajnos, kivétel nélkül valamennyien a képtárra szögezik sóvár tekintetüket. Vannak közöttük olyanok is, akiknek befolyásuk van a kormánykörökre. Ezek elérhetik, hogy a kormány engedélyezze az árverezést. A képtár sorsa meg van pecsételve. Malvína kisasszony keservesen csalódik majd, de ezt egyelőre még nem sejti.

—    Ó, maga kígyó — jegyezte meg szelíden Maurin.

—    Ha én nem csinálnám, megcsinálná más, kedves barátom. Ha viszont én csinálom, akkor legalább valamit meg tudok menteni annak a szerencsétlen Malvinénak. Bizalmasan megsúgom magának: éppen ma került sor ebben a tragédiában az első lépésre. A hitelezők konzorciuma rávette Kanna urat, hogy biztosítékként ajánlja fel a képtárat. Ez egyebek között azt is jelenti, hogy holnap szolgálatba állítunk a palotában egy embert, aki majd őrzi a képtárat.

—    Őszintén remélem, csakugyan történik valami csoda, hogy ne kelljen elárverezni a képtárat. De most jut eszembe, mit érnek az őrrel, ha a képtárba egy titkos bejárat is vezet?

Az ügyvéd lassan kortyolgatott a pohárból, és elgondolkodott.

—    Könnyen lehetséges, hogy azt csak Malvína kisasszony ismeri. — De kisvártatva hozzátette: — Köszönöm, hogy figyelmeztetett. Mégiscsak úgy kell majd rendelkeznem, hogy az őr bent a képtárban tartózkodjék.

—    Természetesen! És éjszakára sok feketét igyon, hogy el ne szundizzon. Számolva minden eshetőséggel, én még revolverrel is felszerelném... — Aztán egy kis szünet után még megjegyezte: — Különös eset! Valóságos detektívtörténet...

—    Azt hiszem — szólalt meg az ügyvéd —, nem is egy, de két őrt állítok szolgálatba. Egyet nappalra, egyet éjszakára. Tömérdek pénzbe kerül majd, de nem tehetek mást, megéri.

—    Föltéve, hogy nem hamisítvány valamennyi kép — vetette oda Maurin.
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Maurin kijelentése után az ügyvéd előbb rémülten ránézett, aztán felkiáltott:

—    Hát magával aztán igazán veszedelmes alvás előtt beszélgetni! Persze, amit az imént mondott, csak üres fecsegés. De hogy jutott egyáltalán erre a gondolatra?

—    Nagyon egyszerűen, doktorkám. Nem kísérelte-e meg már Katz az igazi Van Dyckot Malvína kisasszony másolatával kicserélni?

—    Igen, de ...

—    Hagyja végigmondanom; mi van akkor, ha valaki már régebben kicserélte a képtárban az eredeti képet egy másolattal? Talán többet is. Talán az ősz-szest. Ezenkívül még a következőre is gondoltam: az az elszántság, amellyel Malvína kisasszony a képtárt védi, nagyon sok okból származhat. Többek között abból is, hogy ő, aki jól ismeri a képtárt, tudja: hamisítványok lógnak a falon, ahogy az már a világ minden képtárában szokásos, és most el akarja kerülni, hogy a közvélemény tudomást szerezzen erről.

—    Nem, ez nem áll, Maurinom. Magától értetődő, hogy amikor biztosítéknak kértük a képtárt, megvizsgáltattuk a benne levő képeket. A képek és az eredetüket igazoló iratok egyaránt a legpéldásabb rendben vannak. A szakértők egyöntetűen megállapították, hogy a képek eredetiek, az eredetükről szóló iratok pedig megerősítik ezt.

—    Ó, a szakértők! — tiltakozott Maurin. — Mindig élénken érdeklődtem a képzőművészetek iránt. Sokat mesélhetnék én magának újságíró-tapasztalataimból, és a szakértők balfogásairól!

—    Lehet, hogy igaza van, de én azt mondom: ha a szakértők eredetinek ismerték el a képeket, akkor a vásárlók is elfogadják őket eredetinek. És nekem csak ez a fontos. Szerencsére nemcsak a képek védtelenek, hanem a vásárlók is.

A közeli Szent Miklós-templom órája fél hármat ütött. A pincér elaludt, a szomszéd boxban ülő férfi pedig nem adott semmi életjelt: talán már el is ment. És odakint még mindig esett. Az ügyvéd összeegyeztette óráját a templom órájával, ásított, és így szólt:

—    Lumpolásomat ezennel befejezettnek nyilvánítom. Maurinom, szép álmokat.

Maurin azonban nem engedte el.

—    Csak még egy szóra. Be kell vallanom magának, hogy elbeszélésével felszította legforróbb és leghőbb vágyamat.

—    Ugyan menjen! Miféle vágyát?

   — Talán csak azért, mert tömérdek detektívregényt olvastam, de valóban borzasztó szívesen megpróbálkoznék a detektívmesterséggel. Arra kérem hát, hogy ha ebben a históriában valami titokzatos fordulat következne be, akkor ne feledkezzen meg rólam, és értesítsen.

—    Még hogy detektív! — nevetett az ügyvéd. — Nem hinném, hogy a detektívmesterség kellemesebb hivatás, mint az újságírás.

—    Húszéves tapasztalatom alapján kijelentem — mondta komoran Maurin —, hogy az újságírás minden foglalkozások legkellemetlenebbike. De számomra ez mindegy — én szeretnék mint detektív is próbát tenni. Kora gyermekkoromtól erre vágyom. A detektívmesterség valami színes és fantasztikus dolog, az újságíráskodás viszont csupa szürkeség, unalom.

—    Az a gyanúm — jegyezte meg Hada úr alattomosan —, a maga nyomdásza mindent megtesz annak érdekében, hogy abba a szürkeségbe és unalomba némi színt és izgalmat keverjen.

— A nyomdászom az egyetlen ember — felelte Maurin —, akit nem mentenék meg, ha detektívként az volna a kötelességem, hogy segítséget nyújtsak neki egy gazfickó ellen, aki meg akarja fosztani pénzétől és életétől.

—    Hát ezt nem árulom el neki, ha találkozom vele. Utálja a gazfickókat?

—    A dolog nem ilyen egyszerű. Mint detektívnek szükségem volna rájuk, ugyebár. Keresztezni szeretném aljas terveiket...

—    Jóllehet megegyeztünk abban, hogy manapság még a bűnözés is egyhangú és unalmas ...

—    Fényt szeretnék vetni oda, ahol más semmit se lát, tökéletesen semmit...

—    Ki hitte volna ezt magáról — nevetett Rada ügyvéd. — De vegye ígéretem! Végtére is detektív-ként bizonyos előnyökkel rendelkezne másokkal szemben.

—    Éspedig?...
—    Nagy segítséget jelentene az az adottsága, hogy már a hang alapján is felismeri a jellemet. Hiszen így minden bűnöző tökéletesen védtelenül állna magával szemben, mert elegendő lenne, hogy elejtsen néhány szót, s maga már tudná, hányadán állnak a dolgok. Feltételezem természetesen, hogy a gazemberek hangja gazemberien hangzik.

—    Így van. Legalábbis az óvatlan pillanatokban. Ilyen pillanatai pedig mindenkinek vannak.

—    Tételezzük fel. Csakhogy az embert éppen olyan könnyen megtévesztheti egy hang, mint egy pillantás. Nekem különben az a meggyőződésem, hogy az úgynevezett nagy detektíveket csupán legendák szülték, hogy sohasem léteztek, hogy írók leleményei csupán. Gondoljon például a mi Klubíčkónkra. Kétségtelenül remek szakember, de mindent összevetve, csak azt csípi el, aki a butaságával beleesik a hálójába.

—    Ez annyi, mintha azt állítaná, hogy nem léteznek nagy bűntények.

—    Akadnak, de csak itt-ott. Detektív sokkal több van, mint nagy bűnöző.

—    Csakhogy nagy bűnözők igenis léteznek, és mert a bűntényeiket kinyomozták, ez azt bizonyítja, hogy van mesteri detektívmunka is. Különben is, most éppen az ellenkezőjét állítja annak, amit az előbb állított, amikor is arról akart meggyőzni, hogy nincsenek izgalmas bűntények.

—    Meg kell jegyeznem, hogy maga is az ellenkezőjét állítja korábbi állításának. Az ilyesmi különben a vitákban gyakorta előfordul, ez alighanem hozzátartozik az intellektuális veszekedések formájához. De a detektívművészetben valóban nem hiszek. Foglalkozásom jó alkalmat nyújtott, hogy megfigyelhessem, hogyan történnek az efféle dolgok. Rendszerint egy sor véletlenről van szó, s ha ezek jó konstellációban állnak a bűnöző számára, akkor sohasem tudjuk leleplezni. Ha azonban a bűnöző elkövet valami durva hibát, akkor elkapja a rendőrség. Klubíčko éppen ennek köszönheti a karrierjét. Nem tagadom, átlagon felüli intelligenciával rendelkezik a szakmájában, de hiányzik belőle a kombinációs zsenialitás. Vagy legalábbis eddig nem volt alkalma bizonyságot tenni róla.

—    Elég gyakran beszélek Klubíčkóval — mondta Maurin —, és nekem is az a véleményem, hogy több van benne, mint amennyiről eddig bizonyságot tehetett. Talán egyszer még eljön számára a nagy alkalom. Hanem olvastam egy detektívről, aki kétségtelenül túlszárnyalja őt. Talán maga is hallott róla. Purcell-nek hívják.

—    Neve alapján angolnak gyaníthatom?

—    Olyan angol, mint Dover sziklái, és nemcsak mesterségbeli tudása óriási, hanem az alakja is.

—    És mit vitt végbe ez az angol óriás? — kérdezte Rada gunyorosan.

—    Elég sok mindent, minthogy azonban későre jár, csupán a legújabb teljesítményét mondom el magának. Nagy feltűnést keltett vele különben az egész világon. Ne vágjon olyan megvető képet, nem holmi ostoba gyémántlopás egy női nyakról, mialatt valaki eloltja a teremben a világítást, vagy valami betörés az erkélyen át, ahogy azt Galsworthy ábrázolja egyik színművében...

—    Akkor hát ládában postára adott hulla?

Maurin megrázta a fejét.

—     Nem, valami egészen eredeti, hihetetlen.

—    A valóságban csak az egészen egyszerű dolgok hihetetlenek — mondta az ügyvéd, aki kedvelte a wilde-i paradoxonokat, amelyek még mindig divatosak voltak. — És mivel a detektívek, véleményem szerint, a legegyszerűbb ügyekben nyomoznak, ebből az következik, hogy nem lehetnek túlságosan hasznavehetőek.

—    Akkor hát egészen röviden elbeszélek önnek egy kivételt e szabály alól. Az ifjú Harbourg, az Egyesült Államok egyik leggazdagabb emberének fia, egy kivételesen derék és nemes lelkű fiatalember, európai utazásai során eljutott a földközi-tengeri Hyéres nevű paradicsomi szigetekre is, ahol valaha, mint azt bizonyára tudja, Rabelais is élt egy ideig. Az egyik szigeten klimatikus szanatóriumot rendeztek be, és amikor az ifjú Harbourg az intézetet végigjárta, a kertben szembetalálkozott sorsával — egy gyönyörű, fiatal, szellemes angol nővel, akinek a keresztneve Daisy volt, s aki tuberkulózisát gyógyíttatta ott. Mivel a pincér úgy viselkedik, mintha meg akarna ölni bennünket, kurtára fogom. Beleszerettek egymásba első látásra. Harbourg félbeszakítja utazását, szorgalmasan látogatja a beteget, s végül megkéri a kezét. Az angol nő kivételesen rendes nő, s mivel meg van győződve közeli haláláról, nemcsak hogy elhárítja az ajánlatot, de el is küldi Harbourgot, meg akarván kímélni a hiábavaló kínlódástól.

—    Történelmi tett — vetette közbe Rada. — A nők rendszerint még a halálos ágyukon is sikereket akarnak aratni.

—    Harbourg engedelmesekedett, de egy feltétellel: hogy Daisy jelentkezik, mihelyt meggyógyul, és feleségül megy hozzá. Ezután táviratot kapott, hogy térjen azonnal haza, mert anyja halálos beteg. Azt hihetnénk, hogy az ügy ezzel véget is ért, csakhogy Harbourg egy napon levelet kapott Hyéres-ből. Választottja azt írta benne, hogy szerelme talán megtörte betegségét, s határozottan jobban van, s éppen Párizsba utazik, hogy a tuberkulózis gyógyításának egy új módjával, műtéti beavatkozással tegyen kísérletet. Megadta a címét, és Harbourg azt válaszolta, hogy a hetedik mennyországban érzi magát, és így tovább. Levelezésük mind sűrűbb lett. Az angol lány állapota egyre javult, és leveleit így zárta: Már nemsokára viszontlátjuk egymást, várd a kábeltáviratomat. És valóban, az ifjú Harbourg néhány hét múlva megkapta a kábeltáviratot, kabint bérelt a leggyorsabb gőzhajón, s rohant Európába, repesve a boldogságtól. Csak egy apróság nyugtalanította: Daisy levelei nem voltak olyan gyönyörűek és finomak, mint amilyenek azok a mondatok voltak, amelyeket odalent hallott tőle. Persze, az a fő, hogy amikor megérkezett Párizsba, Daisyt tökéletes egészségben találta, a halálos betegség legcsekélyebb nyoma nélkül. Ellenkezőleg, Daisy csak úgy duzzadt az élettől, s persze egy kicsit meg is hízott.

—    Talán cseh származású volt — jegyezte meg gyilkos gúnnyal Rada.

—   Harbourg, noha valóban a hetedik mennyországban jár, mégis felfigyel néhány meghökkentő vonásra. Főképpen arra, hogy a választottja lelkileg teljesen megváltozott. Szentimentális nőnek ismerte meg, aki gyűlöli a társaságot, és lázasan falja a jó könyveket, főképpen Proustot. S most azt látja, hogy Daisy egyáltalán nem olvas, csöppet sem szentimentális, és rendkívül vágyik a társaságra. Nincs olyan éjszaka, amelyet otthon töltene, és fáradhatatlanul vonszolja vőlegényét egyik párizsi társaságból a másikba, és az éttermeket még gyorsabban váltogatja, mint a ruháit. És táncol! De még hogy! Harbourg figyelmeztetése ellenére — hiszen a betegség kiújulásától félti —rendszerint reggelig táncol. Mindezen kívül a férfi még azt is észreveszi, hogy a lány vonásai egy kicsit megváltoztak. Bár ugyanolyan szép, mint régen, de ez a szépség a régivel összevetve egy kicsit közönségesebb. A legjobban a szeme változott meg — Harbourg néha úgy érzi, egészen más szempár ez, mint amelyikbe beleszeretett. A lány hangja is más egy kicsit. De Harbourg mindezt ama szédületes változások számlájára írja, amelyek egy olyan ember belsejében játszódnak le, aki meg tudott szökni a halál karjából az alvilág küszöbéről. Lábadozó, gondolja; majd ha jóllakik ezzel a banális életmóddal, amelyet folytat, ismét visszaváltozik a régi Daisyvé, álmainak gyönyörű és megható alakjává. Különben Daisy rögtön a harmadik napon fait accompli elé állította — ő maga ajánlotta fel neki testét. Harbourg most már teljesen a lány hatalmába kerül, s mivel Daisy sürgeti, megállapodnak, hogy a házasságot itt és rögtön, az Egyesült Államok párizsi nagykövetségén kötik meg. Szerfölött egyszerű esküvő lett, mivel Daisynek nem voltak rokonai. Így hát letudták a bankettet, és már utaztak is New Yorkba.

— Írja meg ezt, Maurin — szólt Rada — nagy pénzt kereshet vele. A nőolvasók éppen ilyesmire várnak.

—    Hát még a folytatása! Mert még csak most jön a java ... Alighogy megérkeztek New Yorkba, a gyöngéd Daisy sietett bebizonyítani, hogy Párizsban tartalékolta az energiáját, s hogy még csak most mutatkozik be neki teljes fényben. Egyszóval olyan életmódot kezdett, amely számára elbűvölő volt, a szegény Harbourgnak viszont maga a pokol. Valóságos orgiákat rendezett New York legostobább jampeceinek és nőinek a társaságában. Harbourg az átélt kínok hatására lassan már a válás gondolatával foglalkozott. Csakhogy erről a felesége hallani sem akart, és azzál fenyegette, hogy a válóperes tárgyaláson olyan botrányt rendez, amely tönkreteszi őt.

—    Igen, ezt ismerjük, ez a gyengébb nem kedvenc fegyvere, saját tapasztalataimmal megerősíthetem ezt — jegyezte meg az ügyvéd. — A bíró rendszerint persze inkább a nőnek hisz, mint a férfinak. Társadalmunkban a nők azzal biztosítják helyzetüket, hogy kíméletlenül kihasználják a férfiak lovagiasságát.

—    Harbourg ügyvédje is tudta ezt, s ezért azt javasolta ügyfelének, hogy a tárgyalásra alaposan készüljön fel. S mivel Purcell angol detektív éppen abban az időben szerzett hírnevet néhány bonyolult eset megfejtésével, azt tanácsolta ügyfelének, forduljon hozzá. Ez meg is történt, s Purcellnek nem sok idejébe került, hogy leleplezzen egy szenzációs dolgot. Mégpedig azt, hogy Harbourg egy hihetetlenül fondorlatos szélhámosság áldozata, s hogy nem Daisyt vette el feleségül, hanem a testvérét, aki úgy hasonlított rá, mint egyik tojás a másikra, ami végtére is nem volt különös, ugyanis ikertestvérek voltak. Purcell először is megállapította, hogy az igazi Daisy tüdővészben Hyéres-ben meghalt. Szerencsétlenségre halála előtt beszélt a testvérének szerelmi regényéről. Nem sokkal halála előtt búcsúképpen írt egy levelet Harbourgnak, de a testvére, Joyce, a levelet nem küldte el, ellenkezőleg, gyöngéd szerelmi levelezésbe kezdett Harbourggal a saját hasznára. Az idő tájt valami irodalmár szeretője volt, az tanulmányozta Daisy és Harbourg stílusát, s ennek alapján csiszolgatta Joyce leveleit. Azt írták Harbourgnak Daisy nevében, hogy állapota javul, a betegség visszavonulóban van; és Joyce ezalatt különböző bonyolult műtéteknek vetette alá magát, hogy még jobban hasonlítson testvérére. Leginkább az orra volt más, ezért Brüsszelben plasztikai műtétet hajtatott végre. Egy kicsit a szeme színe is eltért Daisyétől. Talált egy szakértőt, aki ezen is segített. Végül egy szerencsés hangszálműtét hozzásegítette az utolsó dologhoz is, amire még szüksége volt ahhoz, hogy valóban a felismerhetetlenségig testvére hasonmása legyen. Persze, amin nem változtathatott, az a jelleme volt. De az esküvőig uralkodni tudott magán, és csak New Yorkban engedte szabadjára ösztöneit. Lehet, hogy ha nem vitte volna túlzásba arcátlanságát, nagyon sokáig együtt élhetett volna Harbourggal, anélkül, hogy az akár csak sejtette volna, hogy becsapták,

—    Érdekes eset — jegyezte meg Rada úr. — De hogyan jött rá tulajdonképpen a dologra az a Purcell?

—    Egy apróság vezette nyomra. Megfigyelte, hogy Harbourg feleségének egészen apró, csaknem észrevehetetlen sebhely van az orrán. Éppen akkoriban olvasott egy brüsszeli specialistáról, aki plasztikai műtéttel tudta átformálni az emberi orrot, csak egy jelentéktelen kis sebhely árulkodott arról, hogy eredetileg egészen más formája volt. Elment hát Brüsszelbe, és a hiú sebész kirakta eléje páciensei fényképét, milyenek voltak a műtét előtt és a műtét után, s a detektív az egyik képen megismerte Joyce eredeti arcát. Aztán eszébe jutott, hogy elmegy Hyéres-be. Ott megállapította, hogy Daisy meghalt, és megtudta, hogy az utolsó időkben a testvére ápolta. Akkor aztán Londonban még megszerezte Joyce fényképét, s ezzel a kör bezárult. Mikor Joyce elé tették őket, a szélhámosnő egyszeriben megszelídült, s az ifjú Harbourg sokkal simában nyerte vissza szabadságát, mint gondolta. Még ezek után is úgy véli — kérdezte történetét diadalmasan befejezve Maurin —, hogy csak középszerű és ostoba profi detektívek vannak a világon?

—    Nos — ismerte el az ügyvéd —, Purcellre ez, úgy látszik, nem érvényes. És ha magának is olyan kombinálóképessége van, mint neki... hát igazán nagyszerű dolog volna, ha szögre akaszthatná a tollát, s maga lenne a mi Purcellünk. Nem ártana a tehetséges Klubíckónknak sem, ha néhány évig Purcell úr iskolájába járna. Hanem ami a képtárunkat illeti, meg vagyok győződve arról, hogy túlságosan jól őrizzük, semhogy karrierjének új korszakát éppen általa kezdhesse meg. No de most már igazán ideje, hogy ágyba kerüljek. Pincér!

A szerencsétlen, álmos pincér készségesen odatámolygott. Radának eszébe jutott az a bizonyos férfi a másik boxban.

—    Ő, az néhány perccel ezelőtt ment el — válaszolta kérdésére a pincér.

—    Az az ember — dörmögte Rada — minden bizonnyal kihallgatta a beszélgetésünket. Csak nehogy valamelyik lap firkásza legyen. Meglehetősen kínos lenne a maga számára, Maurinom, ha az Önnek elbeszélt történet egy másik lapban látna napvilágot. Ez legalább olyan ostoba dolog lenne, mint amikor egy drámát, amelyet egy bizonyos író élt át, a konkurrense írna meg.
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Néhány héttel a Malá Strana kávéházban folytatott érdekes beszélgetése után Maurin felkereste Radát az irodájában. Az ügyvéd, akárcsak Maurin, képekkel teleakasztott falak között élt, de Maurinnal ellentétben, aki csak kubista képeket gyűjtött, üzleti szempontból teljesen reménytelenül, az ügyvéd, jó szimattól vezérelve, olyan festők képeit vásárolta, amelyek egykoron biztosan keresettek lesznek. Kis képtárábán akadt egy valóban szép kép is, a Mácha-tó egy náddal benőtt részletét ábrázolta. Maurin tüstént felfigyelt rá, és megkérdezte az ügyvédtől:

—    Hogyan került ez a valóban remek kép a mázolmányai közé? Nyilván a maga szabályát erősítő kivételként. Sohasem fogja tudni eladni, mert ezt valóban kitűnő művész alkotta.

Az ügyvéd mosolygott.

—    Malvína Kanna kisasszony festette a képet. Talán még emlékszik a nevére. Honorárium helyett kaptam, tőle jogi tanácsaimért. A jelek szerint ugyanis nincs pénze. De minek köszönhetem látogatását tulajdonképpen? Holmi pletykákat hallottam arról, hogy meg akarja szüntetni a Hírnököt. Igaz ebből valami?

Az újságíró elhelyezte hosszú, nyurga testét a zöld karszékben, és sóhajtva felelte:

—    Mindig van valami igazság abban, amit fecsegnek.

—    Hm. Ezek szerint nem javultak a kilátásai?

—    Nem, és nem is javulnak meg már soha. Ellenkezőleg. Belfort ma hajnali hatkor telefonált, hogy kénytelen felmondani a nekem nyújtott hitelt, s hogy nem nyomja ki többé a Hírnököt, ha nem fizetek neki egy héten belül százezret. De követelhetett volna tőlem akár csak tízezret is, mert annyim sincs.

Rada doktor elgondolkodott. Aztán így szólt:

—    Alapítson egy konzorciumot. Lapjának bizonyára elég szép számú híve van, s ezek esetleg hajlandók kezességet vállalni a lap adósságaiért. Készséggel ellátom tanácsokkal egy szövetkezet megalapításához. Egy tanácsot máris adok: változtassa meg egy kicsit a lap -jellegét. írjon jövedelmezőbben. Ha Belfort észreveszi, hogy szaporodik az olvasók száma, meghosszabbítja a hitelt.

—    Nem jöttem se tanácsért, se pénzért — felelte Maurin. — Ismeri azoknak az embereknek az állapotát, akik tudják, hogy tönkrementek, s hogy hamarosan eléri őket az utolsó csapás? Csak kóvályognak egyik helyről a másikra, abban a balga reményben, hogy ezzel könnyíthetnek magukon. így kerültem magához én is. Végül is nincs okom megbánni, mert láttam egy jó képet. Ha pénzem volna, megvenném magától. Az a lány minden bizonnyal rendkívül tehetséges.

—    Túlságosan hamar adja fel a harcot. Hiszen rengeteg barátja és ismerőse van. És végső esetben... nos, mindig akadnak emberek, akik örömest megvásárolnak egy már bevezetett újságot...

—    Az én lapom nem eladó — tiltakozott egy erélyes kézmozdulattal Maurin, és felállt: — Bocsásson meg, megfeledkeztem arról, hogy mindig sok munkája van.

—    Nem — mondta az ügyvéd —, nem engedhetem el így. Üljön csak le még egy percre. Megkérdezem néhány barátomat, nem akarnának-e belépni abba a konzorciumba.

—    Az csupán az eladás egy másik formája lenne. Az ember vagy maga csinál újságot, vagy másokat szolgál.

—    Akkor viszont telefonálok Belfortnak, hogy hosszabbítsa meg a hitelt.

—    Nyilván nincs tisztában vele, kedves Rada, hogy ez az egész ügy számomra már teljesen közömbös. Végső soron még nagyon boldog is leszek, ha megszabadulok az egésztől.

—    Csakhogy ez nem csupán idegek kérdése — ellenkezett Rada —, hanem kenyérkérdés is. Mihez kezd a Hírnök nélkül?

—    Majd valami máshoz, hiszen még csak harminc-nyolc éves vagyok.

—    Föltétlenül várjon még a végleges döntéssel — tanácsolta az ügyvéd. — Ugyan menjen már! Egy ilyen keményfejű ember, és egyszerre csak otthagyná a küzdőteret. Az olvasóknak maga nem kell, kényszerítse hát rá őket, hogy kelljen. Kevesebb szellemesség és több hír. Máris szolgálhatok eggyel, amely különben biztosan érdekelni fogja: a kormány engedélyezte, hogy a Kanna-féle képtárat ősszel elárverezzék.

—    Ó, ez a Kanna egyre szimpatikusabb nekem — jegyezte meg Maurin bágyadtan. — Ugyanolyan hajótörött, mint én.

—    Valóban, maguk mindketten egyformán balgák voltak: őt egy nő tette tönkre, magát egy ideál. Nem haboznék elismerni, hogy ő választott jobban. Kannának végül is még van némi reménye, hogy marad neki is valami, ha jól sikerül az árverés. Szerfölött jól jönne, ha a képtár egy kis reklámhoz jutna ... — Az ügyvéd mosolygott: — Azt hiszem, nem lenne semmi kifogásom az ellen, ha meg akarná írni, természetesen disztingvált formában, azokat a cselszövéseket, amelyeket Gina Kanna asszony szövögetett a képtár körül.

—     Őriztetik a képeket? — kérdezte Maurin.

—    Természetesen. Felvettek egy őrt, aki ki sem mozdul a képtárból. De az igazán jó kezdet volna, ha mindezt úgy tálalná az olvasóknak, ahogy elmondtam magának.

—    Az olvasók még így is nagyon gyenge dolognak tartanák. Ahhoz, hogy érdekes legyen, legalábbis az kellene, hogy az őrt megölje valaki... — mondta Maurin, és felállt. — Tulajdonképpen egészen más miatt jöttem.

—    Ah, tudom, úgy jött ide, mint a férj, akinek haldoklik a felesége, s azt hiszi, enyhítheti fájdalmát, ha közli mással is.

—    Nem, nem. Azért jöttem, hogy megkérdezzem, nem venne-e fel írnoknak, ha végképp befellegzett nekem?

—   Micsoda ötlet! — kiáltott fel az ügyvéd. — Igaz, aki nem hajlandó jó újságot kiadni, kemény büntetést érdemel, de azért ez a büntetés mégiscsak túl* szigorú lenne. Menjen csak nyugodtan haza, és gondolkodjon azon a cikken. Nagyon kapóra jönne nekem. Én pedig telefonálok Belfortnak.

—    Rettenetesen gonosz ember maga — mondta Maurin —, a barátja felkeresi fájdalmával, s magának csak azon jár az esze, hogyan kereshetne rajta.

—    Az én hasznomról itt szó sincs — nevetett Rada —, azt Kanna úr zsebelné be.

—    És maga a haszon után járó százalékokat — felelte Maurin, és elment.

Az éjszakát a kávéházakban töltötte. Kétségtelen, hogy életének kritikus korszakába jutott. Az újság-íróskodásban csalódott, az olvasókról pedig nagyon is szkeptikusan vélekedett. Hajnali négy órakor arra a meggyőződésre jutott, hogy országunkban egy rendes ember nem élhet tisztességes eszközökkel, és a legképtelenebb terveket szőtte jövőjéről. Elsősorban is nem gátolja meg, hogy a Hírnök csakugyan tönkremenjen. Aztán majd csak akad valami, ahogy az már az életben lenni szokott. Viszonylag megnyugodva tért haza, és rögtön elaludt. De nem alhatott sokáig. Ügy tetszett neki, hogy csak néhány perce aludt, amikor telefoncsengetésre ébredt. Magához térve az órára nézett. Fél hetet mutatott. Az időpontban nem volt semmi rejtélyes: ez Belfort nyomdatulajdonos ideje volt, aki mint az öreg emberek túlnyomó többsége, keveset aludt, s talán irigyelte a fiatalabbakat, amiért tovább tudnak aludni. Ezért hívta fel mindig hét óra előtt, kellemetlen tárgyalásra kényszerítve őt. Maurin tehát csak azt nem tudhatta biztosan, hogy Belfort mit akar ezúttal mondani neki. Hiszen csak tegnap volt, hogy olyan könyörtelen határidőt szabott! Talán most majd minden reggel azt akarja közölni vele, hogy a haladék ideje ismét rövidebb lett? Felvette a kagylót, és megadóan beleszólt.

Egy hang megkérdezte:

—    Maurin úrral beszélek, a Hírnök kiadójával?.

Ez a hang nem bősz ellenfelének, Belfort nyomdásznak a hangja volt! Angyali hang volt! Maurin megkönnyebbült, és szívélyesen válaszolta:

—    Igen, vele beszél.

—    Már régen szerettem volna megismerkedni magával — mondta a hang. — Felhívták figyelmemet az ön lapjára, amelyet eddig nem ismertem, és az előfizetője lettem. Talán észre is vette, hogy egy előfizetővel többje van?!

Maurin, aki abban a tudatban élt, hogy az utóbbi időben legalább száz előfizetőt vesztett, rá vágta:

—    Természetesen és örömmel. Tudja, a Hírnök nem szerez olyan könnyen előfizetőket, mint más lapok. Éppen ezért nagyon megbecsüljük őket. Egy új előfizető mindig egy kis családi ünnep nálunk.

—    Igazán sajnálom, hogy nem ismertem meg a lapját már korábban. Meg kell mondanom önnek, nagyon elégedett vagyok vele. Színvonala a mi viszonyainkhoz mérten egészen szokatlan. Különösen a képzőművészeti rovata kitűnő.

Noha a képzőművészeti rovatot éppen ő írta, Maurin mégsem Örült az elismerésnek. Ez a dicséret kétségtelenül nagyon későn jött ahhoz, semhogy megváltoztassa elhatározását. Ezenkívül még az is eszébe jutott, hogy még a legnagyobb rokonszenv sem jogosíthatja fel az embereket arra, hogy másokat hajnali fél hétkor kirángassanak az ágyból. Ásított hát, s így szólt:

—    Igazán roppant hálás vagyok önnek ezért a mód-fölött kellemes hírért. De talán még valami mást is közölni akart, nem?!

—    Ügy van — felelte meglepetésére a hang. — Mégpedig egy nagyon érdekes dolgot.

—    Minden bizonnyal valamit a lapom számára, igaz?

—    Hát persze... Mondott valamit?

—   Nem, nem, csak tüsszentettem. Annyira igyekeztem mielőbb megismerkedni önnel, hogy fel sem öltöztem, a hívása ugyanis az ágyban talált.

Az ismeretlen férfi erre csak ennyit mondott:

—    Az nem számít. Vegyen házikabátot, és húzzon papucsot... Megvárom.

—    Valóban ez lenne a legjobb — felelte Maurin, akinek már fogytán volt a türelme. — De biztos benne, hogy az a hír megér annyit, hogy felriasszon az álmomból?

—    Korábban kellene lefeküdnie — oktatta a hang —, én a nappal kelek. Különben is az előfizetője vagyok. Meglátja, hogy az a hír megér ennyit.

—    Jól van — felelte Maurin barátságtalanul —, megyek a köpenyemért, kedves ...

—    Ö, csakugyan — kiáltott fel a hang —, elfelejtettem bemutatkozni. A nevem Blll...

Maurin úgy érezte, hogy hallucinál.

—    A neve rendkívül furcsán és érthetetlenül hangzik — kiáltotta. — Avagy tán a telefon vacakol... Talán lenne szíves szótagolni?

—    Készséggel: Bé — el — el — el...

—    Blll! — kiáltott fel Maurin. — De hát ön engem bolonddá tart!

—    Egy csöppet sem — kiáltotta a hang —, bár a nevem némiképp furcsán hangzik, de igazán nem tehetek arról, hogy nem hívnak sem Pecenynek sem Skrcenynek, hanem éppenséggel Blll a nevem ... Idefigyeljen, már a másodikat tüsszenti... Talán mégiscsak jó volna, ha fölvenné a köpenyt!

— Egyáltalán nem tüsszentettem — sziszegte dühösen Maurin —, de az a gyanúm, hogy okosabb, ha lerakom a kagylót.

—    Csak egy pillanatra még — szólt gyorsan a hang.

—    Az ön lapja igen rossz anyagi körülmények között van. Nagy elővigyázatlanság lenne, ha csak azért, mert nem tetszik a neve, elkergetné magától egy előfizetőjét, aki önnek értékes hírt hoz.

—    Maga nem tetszik nekem! — üvöltött fel Maurin.

   —    És nem tudom, mi jogosítja fel arra, hogy az ügyeimbe avatkozzék!

—    Az ön személye iránti érdeklődésem. Egyesek azt hiszik, hogy a lapja meg fog szűnni. Nem érdekli az olvasókat, mert nem közöl olyan híreket, amilyeneket szeretnek. Én véletlenül tudomást szereztem egy ilyenfajta hírről, s elhatároztam, hogy segítek magán. Arra nem is gondoltam, hogy nem lesz hajlandó még meghallgatni sem, mihelyt elárulom szerencsétlen nevemet. Arra is gondoltam, hogy nem utasítja vissza azt a dicsőséget, amelyben része lehet, ha végrehajtja, amit tanácsolni akarok önnek. De már idáig érzem, hogyan reszket a hidegtől. Nem szeretném, ha náthát szerezne, mert az elkövetkezendő napokban teljes egészségben és tevékeny emberként lesz szükségem önre.

—    Magának rám?

—    Nekem és az igazságszolgáltatásnak.

—    Most legalább már tudom — dörögte Maurin felbőszülten —, hogy maga csak rossz tréfát űz velem. Isten önnel, uram!

—    Ebben az esetben — mondta sietve a hang —, a Kanna-képtárban történt eseményekről szóló hírt egy másik újságíróval leszek kénytelen közölni.

Maurin, aki már éppen le akarta csapni a kagylót, megdöbbent.

—    Mit tud maga a Kanna-féle képtárról? — kérdezte önkéntelenül.

—    Azonnal megmondom, mihelyt közölte, hogy felvette a köpenyét.

Maurin átkozódva letette a hallgatót, berontott a fürdőszobába, magára rántotta a fürdőköpenyt, papucsot húzott, s egy szempillantás múlva már újra a készüléknél volt.

—    Hát tessék! Felvettem a köpenyt és papucsot. De ha netán még azt is kívánja, hogy nyakkendőt kössek és gyűrűt húzzak, akkor legalább már tudnám, hogy valóban csak ostoba tréfát űz velem. .

—    Nem — felelte a hang elégedetten —, máris mondom. Azt hallottam, hogy nagy detektív szeretne lenni.

—    Az istenért, ki mondta ezt magának? — rémült meg Maurin.

—    Az lényegtelen. A fontos csak az, hogy igaz. Maga detektív akar lenni, én pedig segítséget nyújtok önnek ehhez. Jól figyeljen: az ön által ismert Kannaféle képtárban pokolian furcsa dolgok történtek. Talán már tudja, hogy a kormány engedélyezte a képtár elárverezését. Csakhogy az árverést a gyűjtemény legértékesebb darabja nélkül fogják megrendezni: Van Dyck Három szent életű szűz megkínoztatása című képét ma éjjel ismeretlen tettes kiszedte a keretből, és elvitte.    

—    Az lehetetlen! — kiáltott fel Maurin. — Hiszen külön őr vigyáz a képtárra!

— Igen — szólt a hang —, csakhogy az őr mélyen aludt, és nem tudott semmiről. Feltehetően még mindig alszik, és talán maga lesz az első, aki megmondja neki, hogy a képet ellopták.

Maurin elgondolkodott, majd megkérdezte:

—    De ha a lopásról nem tud az őr, hogyan tudhat ön?

—    Reménykeltő logikájú a kezdő detektív — nevetett csúfolódva a hang. — Sajnos ezzel kapcsolatban egyelőre nem árulhatok el semmit. De annyi talán elegendő lesz, ha ön tud róla. Szenzációs különkiadást adhat ki a Hírnök, tömérdek pénzt kereshet, és ráébresztheti bamba olvasóközönségünket, hogy az ön lapját is olvasnia kell. Ezenkívül kibontakoztathatja az önben szunnyadó detektívtehetséget.

—    Odamegyek, s megteszek mindent, ami tőlem telik — mondta Maurin —, de ...

—    Tudom, mit akar mondani — szakította félbe a hang. — Újra rá akar beszélni, hogy eláruljam kilétemet. Nos, ma még ezt nem tehetem, becsületszavamra! Komoly okaim vannak rá, hogy személyem egy ideig még homályban maradjon. Ne is próbálja meg kilétemet kinyomozni. Reménytelen vállalkozás lenne. Búcsúzom öntől — egyelőre. Ha még mindig nem hisz nekem, tegyen úgy, mint az a bizonyos Tamás. Menjen oda, és tegye ujját a sebbe.

—    Még egy szóra! — rimánkodott Maurin, de már későn. A titokzatos férfi letette a kagylót. Maurin egyedül állt a nedves májusi reggelben. Feltehetően egész éjszaka esett, s a Maurin ablakából látható kertben csuromvizesen álltak a fák. Az újságíró kényelmesen elhelyezkedett a karszékben, és elmélyülten töprengett. Arra gondolt, hogy valaki megpróbálta félrevezetni. Valaki, akinek Rada ügyvéd beszélt az ő szorult helyzetéről és esztelen terveiről, valami rosszindulatú ember. Hiszen az olyan kísérletek, hogy az újságírókat kitalált hírekkel nevetségessé tegyék, a szokásos dolgok közé tartoztak.

Csakhogy — a képet valóban elrabolhatták! Hiszen óriási összeget képviselt, milliós zsákmány, amely joggal csábíthatott egy pénzre vágyó embert. Ezenkívül — az ilyen képeket még más indítóokokból is lopkodják. A párizsi Mona Lisát hazafiúi különcségből rabolták el. Egy olyan rajongó is lehet a tettes, akinek nincs elég pénze ahhoz, hogy megvásárolhassa az árverésen, s ezért föltette magában, hogy tolvajlással szerzi meg. Egy nemzetközt képkereskedő is a fejébe vehette ezt. Könnyen elképzelhető például: Katz nem nyugodott bele, hogy egy telefonhívással, amelyet Malvína kisasszony még éppen idejében kapott, lehetetlenné tették számára a kép megkaparintását. És most ő is egy ilyen telefonhívást kapott. Maurin már-már úgy érezte magát, mint akit megbabonáztak: valóban furcsa ez a hasonlatosság a két névtelen telefonáló híradása között, amelyet múltkor Malvína, most pedig ő kapott. Az is eszébe jutott, hogy amikor annak idején Hada doktorral olyan gondtalanul beszélgetett a Kanna-ügyről a Malá Strana kávéházban, valaki a szomszéd boxban kihallgatta a beszélgetésüket. Ki lehetett az? Talán éppen az, aki most telefonált?

Maurin lassan tűzbe jött: a híres és végtelenül értékes képek úgy vonzzák a bűntényeket, mint mágnes a vasreszeléket. Csakhogy ennek a törvényszerűségnek van egy másik oldala is: a bűntények viszont hevesen vonzzák azokat a szilárd elhatározásokat, amelyek meg akarják akadályozni őket. Van valami sportszerű az egész ügyben, és Maurint éppen ez kezdte izgatni. A bűnözés nemcsak társadalmi kérdés, van benne még valami kihívás is, amely sok embert provokál azok közül, akiket ma a bűntény nem is érint. És éppen ez volt az, ami úgy áradt szét benne, mintha nehéz óbor áradt volna szét ereiben. Maurin tevékeny ember volt, de ezt a tulajdonságát az álmatagság álarcával gondosan titkolta. Az emberek vagy azt mondogatták róla, hogy semmire se való, vagy azt, hogy bolond. Bizonyos mértékig mindenkinek igaza volt. Maurint rengeteg dolog egyáltalán nem érdekelte, s ha mégis foglalkozott velük, minduntalan összekeverte őket. Más dolgok érdekében viszont, ha kell, akár a Mont Blanc csúcsát is megmászta volna. A maga módján fantasztikus egyéniség volt; sokszor közönyösen ölbe tette a kezét, máskor viszont olyan eltökélten rontott neki valaminek, mint a bulldog áldozata torkának. Ez utóbbira rendszerint olyankor volt képes, ha az ügy elég különlegesnek, rendkívülinek és izgatónak mutatkozott. Éles agya különösen olyan kezdeményezésekre volt hajlamos — mint azt fanatizmusa oly jól bizonyította —, amelyekkel olvasóit akarta átnevelni. így hát néhány percnyi mérlegelés után rájött, hogy lángra lobbant az ügy érdekében. Ez az igazán neki való feladat! Nem írogató detektív-e végső soron az újságíró? Egyszer hasznot húzok abból, hogy hamarább leszek a helyszínen, mint a rendőrség, gondolta. A rendőrség! Maurinnak eszébe jutott, tulajdonképpen állampolgári kötelessége volna, hogy megtelefonálja a rendőrségnek, amit az imént megtudott. De hát mi történne? A rendőrség minden bizonnyal azzal hálálná meg, hogy nem engedné őt addig a helyszínre, amíg maga ki nem szimatolt mindent! A bűnügyi osztálynak Klubíčko személyében most egy rendkívül ügyes hivatalnoka volt; ez a fickó már nem egy kemény diót tört fel. Elképzelhető, hogy ezt a diót is elkaparintaná az orra elől — hiszen az mégiscsak valószínűtlen, hogy Klubíčko távozása után Maurin még találhatna valamit, ami Klubíčko figyelmét elkerülte.

Így aztán kompromisszumra határozta el magát: a rendőrséget ugyan felhívja, de majd csak akkor, amikor ő már útban lesz a Kanna-palota felé. Aztán a vadászizgalom pezsdítő tüzét érezte ereiben, mosolyogva a telefonhoz lépett, és addig csengetett Rada doktornak, míg ki nem húzta ágyából a mérges ügyvédet.

De az ügyvéd sokáig morcoskodott.

—    Különös dolog — mondta —, de bizonyára megengedi, hogy előbb reggelizzek.

—  Nem — jelentette ki Maurin keményen —, majd utána megreggelizik; végtére is az éhes ember élesebb eszű.

—    Menjen a pokolba az ilyen elméletekkel — dör-mögte az ügyvéd.

—    Még egy kérdés: nem beszélt tegnap valakivel a gondjaimról?

—    Nem, tegnap úgy láttam, hogy az embereknek elegük van a saját gondjaikból. És arról se beszéltem senkinek, hogy szívesen próbát tenne mint detektív. Fogadni mernék, hogy Blll úr nem más, mint az az emberke, aki kihallgatta beszélgetésünket a kávéházban, viszont a napnál világosabb, hogy nem lehet ő.

Maurin beleesett az előkészített csapdába.

—    Miért ne lehetne éppen ő?

—    Azért — felelte csípősen az ügyvéd —, mert annak az embernek ott a Malá Strana kávéházban ön szerint gazemberségre valló hangja volt, holott Blll úrnak a hangja, ugyancsak ön szerint, határozottan angyali.

6

Nem sokkal nyolc óra után érkezett a két barát a Kanna-palotához,, amely csukott kapujával, zárt ablakaival olyan volt, mint egy elátkozott erőd.

—    Figyelje meg — mondta Maurin fölfelé lépkedve a lépcsőn —, van ebben az elhagyatottságban valami szuggesztív erő: ilyenek azok a házak, amelyek egy kis idő múlva az emberek szájára kerülnek. Nem rémlik önnek, hogy valami les ránk ott az ablakok mögül?

Csakhogy az ügyvédnek újra eszébe jutott, hogy mégiscsak reggelizni kellene előbb.

—    Ide figyeljen — mondta —, elárulom magának: semmi ilyesmi nem rémlik nekem. Sőt, inkább az rémlik, hogy nagy felsülés vár ránk. Nem gondolja, hogy ajánlatos lenne először megfontolnunk a dolgot, mielőtt elmegyünk hozzájuk? Félek, hogy az a fickó, akinek a hangjáról olyan kellemes dolgokat mondott, még bosszút áll magán. Egészen biztosan a kávéházban ül, tekintetével minket követ, és élvezi, hogy milyen könnyelműen teljesítjük bosszúját.

Maurin megállt:

—    Meglehet, hogy igaza van. Meglehet, csakugyan ott ül, hogy kiélvezze bosszúját, ha egyáltalán bosszút akar állni, de az is lehet, hogy csak azt figyeli, teljesítem-e ígéretemet, ha komoly dologról van szó! Menjünk hát be a kávéházba!

A kávéházban már ott ült a sofőr, aki idehozta őket, meg egy fiatal, roppant elegáns ember, aki felől valóságos illatfelhők szálltak, s akinek a tekintete némiképp nőies volt. Az illatos ficsúr üdvözölte Rada doktort.

—    Aranyos Arném — mondta az ügyvéd, amikor leült —, szerencsés ötlet volt, hogy bejöttünk. Tudja, ki az az illatozó fickó, aki üdvözölt? Zora, Kanna úr titkára. Most már alighanem minden fontosat tud. Azt is, hogy ki volt, aki olyan eredményesen kihallgathatta a beszélgetésünket, és azt is, hogy ki ébresztette fel magát ma olyan felháborító módon. Szerencsére elrontottuk az illető tréfájának csattanóját.

—    De hát — vitatta Maurin — az a hang egészen más volt, mint az övé!

—    Ami ezt illeti — felelte az ügyvéd —, higgye el, a telefonban minden hang egy kicsit más, mint a valóságban. Még könnyebben tévedhet, ha azt a hangot addig mindössze egyszer hallotta. Felhasználom ezt a véletlent, és kimegyek megnézni, mit csinálnak a lovaim.

Rada doktor szenvedélyes lóbarát volt, és a Prága melletti Chuchlében két jó versenylovat tartott. Ezalatt a pincér meghozta a kávékat, és Maurin teljesen gondolataiba és a feltételezett Blll úr megfigyelésébe merülve iszogatta.

—    Ide hallgasson — mondta aztán —, ez az ember egy csöppet sem tetszik nekem. Képes lenne rá, hogy ezt tegye velünk, de képes lenne ennél még rosszabb dolgokra is. Mit tud róla?

—    Azt mondják, két dolgot szeret: a kártyát és a nőket — felelte Rada. — Úgy látszik, Kannáéknál az ilyesmi házi szabály. Ez a fickó a csatlósa. Mármint Ginának, Kanna feleségének. Egy ideig a nővel együtt működött abban a revüszínházban, de később egy jövedelmezőbb ügynökséghez szegődött. Hogy miképpen lehetett Kanna titkárává, az tökéletesen érthetetlen számomra.

—    Talán rögtön érthetőbb volna, ha azt mondaná, hogy Zora úr Kannáné asszony titkára lett... No de most már, azt hiszem, egész világosan látom az ügyet.

—    Az istenért, miféle intrikát talált ki!

—    Ön találta ki, mert logikus gondolatmenete annak, amit mondott, a következő: ha a képet Malví-na kisasszony vitte el, akkor Zorának most alkalma nyílt, hogy megbosszulja, amiért egy hónappal ezelőtt megakadályozta főnöknőjét a kövér zsákmány meg-kaparintásában.

—    Csakhogy ehhez az kellene, hogy tudjon a kép elviteléről — ellenkezett az ügyvéd.

—    Mint látja, tud róla. — Maurin eltolta a kávéscsészét. — Egy nap ez az ember kihallgat minket. Vegye figyelembe, hogy egy olyan kávéházban ülünk, amely közel van az otthonához. Aztán egy másik szép napon megállapítja, hogy valaki ellopta azt a képet, amelyet az ő főnöknője sikertelenül próbált megszerezni. Eszébe jutunk mi, közli velünk, s azt reméli, hogy mi megrendezzük azt, amit ő, mint Kanna titkára, nem rendezhet: vagyis botrányt.

—    Csakhogy — mondta az ügyvéd — az általunk megtett óvintézkedések után a képet csak olyan ember viheti el, aki ismeri a képtár titkos bejáratát, vagyis Malvína kisasszony. Azt akarja mondani; hogy maga ezzel gyanúsítja őt?

—    Igen — felelte lakonikusan Maurin.

—    De hát az ő részéről ez hallatlan ostobaság volna! — kiáltott fel ítada.

—    Már elég sok balgaságáról számolt be; miért ne volna képes erre is? Pénzzavarban van; éppen maga mondta, hogy honorárium helyett képpel fizetett. Tegnap talán arra gondolt, hogy valami joga azért neki is van a képtárra, elvitte hát legalább ezt az egy képet. Maga a fejét csóválja! De akkor mire való az a titkolózás, amit az a lány a képtár titkos bejáratával kapcsolatban művel! Miért nem akarja elárulni azt?

—    Hátha attól fél, hogy az apja használná ki a titkot.

—    Képtelenség, egyszerűen nem akarja, hogy lehetetlenné tegyék neki a képtárba való szabad belépést.

—    De hát ez őrültség! — tiltakozott az ügyvéd. —-Ha ismerné! Az ilyesmihez túlságosan tisztességes! És ez végül teljességgel lehetetlen is.

—    Neki a lehetetlenről kétségtelenül egészen más a véleménye, mint nekünk. Valószínűleg makacs, romantikus, kelekótya. És pénzzavarban van. Ez utóbbit a saját tapasztalatomból is ismerem. Az ő helyében és az ő helyzetében talán én is ilyesmire vetemednék.

Szavai erősen hatottak az ügyvédre.

—    Kétségkívül roppant különös, csöppet sem hétköznapi nő — mondta egy kis mérlegelés után. — Nemegyszer az az érzésem, hogy teljesen kiszámíthatatlan. Olykor mit sem törődik a lehető legnagyobb veszéllyel sem, máskor összeomlik csak azért, mert Cammondo úrnak, mesterének és jóformán nevelőjének fáj a feje. Olykor egy gyöngéd kislány, máskor kész férfi. Az ő esetében az átlagos normák szerint ítélkezni kétségtelenül hiba volna. No de — egy milliós értékű kép ellopása!

—    Az ő szemében más ez talán. Nyilván nem is volt tudatában, hogy tulajdonképpen bűntényt követett el.

—    Esküdtszék elé tartozó bűntényt, ha rábizonyosodik. Első osztályú esküdtszék elé. Képzelje csak el — igazán kár, hogy nem védhetem majd, mivel az ügyfeleimet kell majd védenem.

—    Hohó! — kiáltott fel hirtelen Maurin —, van itt egy bibi! Ha most Zora értesített bennünket, akkor ki telefonált annak idején Malvínának? Zora mégsem lehetett!

—    Biztos, hogy nem ez az illatos lovag volt. Valaki egészen más. Talán majd' rájön. Meg kell magának mondanom, Arne, kezdem tisztelni. És irigyelni. Képzelőerőről, logikáról, kiváló megfigyelőképességről és bátorságról tesz tanúságot. Ha Purcell hallaná, féltékeny lenne magára.

—    Purcell nem hallhat engem — felelte Maurin, aki halványan elpirult —, hiszen Londonban van.

—    Véletlenül éppen Prágában tartózkodik — közölte az ügyvéd. — Tegnap bemutattak neki a klubban. Képzelje: valami nagyon csúnya bankaffér van Bécsben, s meghívták, hogy segítsen kibogozni. Útját megszakította itt Prágában, ahol még nem járt. Csakhogy hallatlanul unalmas pasas. De hát vigye is az ördög Purcellt! Sokkal jobban nyugtalanít, hogy ha most elmegyünk a képtárba, akkor előítélettel megyünk. Végső soron a tolvaj lehetett bárki más is, egy ember az utcáról, vagy valami nemzetközi banda. Avagy Katz úr. És az a lehetőség is fennáll, hogy mégiscsak Zora ugratott bennünket. Az egész ügynek olyan a színezete, hogy vonakodom elhinni. Hiszen az Őrünk éppen az alatt a kép alatt szokott aludni!

—    Csak nehogy túl mélyen aludjon — jegyezte meg aggodalmasan Maurin, és felállt, hogy távozzanak.

Zora már nem volt a kávéházban.
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A két barát így immár másodszor ment fel a Kannaház lépcsőjén, s a ház még mindig égy kihalt erőd hatását keltette. A körülötte levő épületek ablakai nyitva álltak, a nedves kövezeten járművek jöttek-mentek, csak a Kanna-palota volt olyan, mintha aludnának még benne. Hiába csengettek, csak hosszú idő után nyitott ajtót az öreg kapus, s nagyon szabadkozott.

—    Májusban mindig leteper a gálád reuma. Olyan dagadt a lábam, mint a köcsög. Az ember valóságos élőhalott tőle, és az asszony, mintha csak direkt csinálná, elment bevásárolni. Hívtam Zdeneket, a fiamat, de az valahol a kertben dolgozgat.

—    Nem történt semmi, Trampus úr — nyugtatta meg az ügyvéd —, elvezethetne bennünket Kanna úrhoz?

—    Föltéve, hogy már fölkelt! Kanna úr rendszerint nagyon sokáig szeret aludni. Telefonálok a titkárnak. — A kapus a kis dugót abba a lyukba dugta be a házi telefon tábláján, amely fölött a „Titkár" feliratú táblácska volt. De senki sem jelentkezett. — Úgy látszik, elment már — mondta a kapus. — Felér ez egy kis csodával, Zora úr ugyanis nem kel fel tizenkettő előtt. Fölvezetem magukat Kanna úrhoz.

Az ügyvéd azonban tiltakozott, úgy vélve, jobb lesz, ha nem fárasztják az öreget a fájós lábával.

—    Majd fölmegyünk magunk.

Csakhogy Trampus erről hallani sem akart. Hogy Kanna úr emiatt összeszidná.

—    De talán felhívhatná doktor úr, ebből az ablakból a fiamat a kertből.

Az ügyvéd az ablakhoz lépett.

—    A fia lázasan keres valamit a fűben, nem szeretném zavarni. Ne aggodalmaskodjék, felmegyünk egyedül.

—    Csak úgy mellesleg, Trampus úr — szólalt meg Maurin nem nyitott ma éjszaka vagy kora reggel valakinek kaput? 

—    Egy teremtett léleknek sem! Kinek is kellett volna? Kanna úr mostanában már sohasem jár el éjszaka.

—    És a többiek?

—    A titkár lakik még itt. De annak saját kulcsa van.

—    És Malvína kisasszony?

—   A kisasszony haragszik ránk! Ö a szerencsétlen képhistória óta nem járt itt.

—    Neki is van talán saját kulcsa?

—    Nem, neki nincs, csak a titkárnak van. ö viszont sűrűn használja is. A titkár úr afféle éjjeli madárka. De inkább azt mondhatnám: madár.

—    Hallotta őt közlekedni talán ma éjszaka is?

—    Nem, ma úgy határozott, hogy rendes lesz. Nem mozdult ki a házból, csak reggel. De azt meg nem hallottam, mert csak hajnaltájt aludtam el, s akkor nagyon mélyen.

—    Hány órakor aludt el?

—    Ügy hat körül.

Maurin az ügyvédre nézett. Ez a vallomás megerősítette, hogy Zora telefonált neki.

—    Történt talán valami? — kérdezte ijedten az öreg.

Az ügyvéd megnyugtatta a kapust, majd felvezette Maurint az első emeletre, ahol a híres képtár névleges tulajdonosa lakott. Kanna, Trampus feltevésével ellentétben, már ébren volt. Éppen kakaót főzött magának egy gázrezsón. Nagyon meglepődött, és restelkedett, hogy éppen reggelikészítés közben találták.

—    Történt valami? — kérdezte Radától, mikor egy kicsit megnyugodott. — Csak nem vonta vissza a kormány a képtár eladására vonatkozó döntését?

—    Nem, Kanna úr, én és barátom, Maurin úr, a Hírnök szerkesztője azért jöttünk, hogy megkérjük, engedje meg, hogy bemenjünk a képtárba.

Kanna alig tudta leplezni meglepetését. Méltóságteljes megjelenésű ember volt, jócskán kövér, ilyenekbe csúcsosodik ki a polgárság néhány jólétben felnőtt nemzedék után. Arcára félreismerhetetlen jeleket róttak a betegségek és szenvedések; nyilvánvalóan szomorú és boldogtalan volt azóta, amióta felesége azzal vádolta meg, hogy felhívta a lányát, és ezzel megakadályozta a Van Dyck-kép eladását.

Attól fogva, hogy ráébredt második házasságának kudarcára, rohamosan öregedett, s a sok szerencsétlenséget már csak azért is viselte nehezen, mivel azelőtt boldogan élt, sikerekben gazdagon és csaknem gondtalanul. Fáradt és vizenyős szeme egykedvűségről árulkodott, egy római szenátorra emlékeztető sima, duzzadt és teljesen kopasz feje remegett, s a hangja is reszketősen hangzott. Csak az árnyéka volt már a büszke, ősrégi családból származó polgárnak. De semmivel sem árulta el, hogy az ügyvéd kérése meglepte. Egy kicsit ugyan csodálkozott, de rögtön udvariasan kijelentette:

—  Természetesen, azonnal hívom a titkárt, és utasítom, hogy vezesse a képtárba önöket.

Megismétlődött ugyanaz a procedúra, amely nem sokkal előtte odalent játszódott le. Kanna bedugta a kis dugót a taszterbe, és ugyanolyan hiábavalóan csengetett a titkárnak, mint korábban a kapus.

—    Egy kissé különös dolog — mondta bosszúsan, Zora úr nem szokott ilyen korán elmenni. Valóságos hétalvó, és tizenegy óra előtt tulajdonképpen soha nem is találkozunk.

—    Talán még nem jött haza — vélte az ügyvéd.

—    Az már kevésbé volna meglepő — ismerte el Kanna. — Meg kell mondanom, nagy barátja az éjszakai életnek. Kém fogok sírni utána.

—    Zora úr elmegy öntől? — kérdezte a doktor.

—    Pontosabban, elmegy a feleségem után, akinek szüksége van rá ügyei intézéséhez. Tulajdonképpen az ő titkára; az én ügyeim mostanában olyan egyszerűek, hogy magam is ellátom őket. Hanem idehívom maguknak a fiatal Trampust. Láttam őt az előbb, amint a kertben tett-vett.

—    Vele nem sokat kezdhetünk — mondta az ügyvéd, — Meg kell kérnünk Önt, Kanna úr, kísérjen el ön bennünket a képtárba.

Az öregúr egy kicsit nyugtalan lett, nyilván meg szerette volna kérdezni, hogy hitelezői képviselőjének miféle indoka van erre a kérésre, de a sima modorú társasági ember azonnal győzött benne; udvariasan csak ennyit mondott:

—    Természetesen, ha így kívánják...

Aztán a páncélszekrényhez lépett, kinyitotta, s kivett belőle egy dobozt, benne egy hatalmas kulccsal.

 —    Az őrnek nincs hozzá kulcsa? — kérdezte az ügyvéd.

—    Nem, a képtárnak csak egyetlen kulcsa van, ez. Az őrre rázárták a képtár ajtaját. Amikor élelmet hoznak neki, akkor feljön a kapus vagy valaki a családjából; megkapják tőlem a kulcsot, s aztán rögtön vissza is adják. De a páncélszekrénynek két kulcsa van. A másik kulcs a feleségemnél, azaz most az őt képviselő titkárnál található.

Rada mosolygott.

—    Olyan vallomásszerűen mondja ezt, mintha azt hinné, hogy ki akarjuk hallgatni. De hát jövetelünk oka igazán jelentéktelen apróság...

Csakhogy Kanna már nyilván ideges volt, s bár Rada magyarázkodását udvarias mosollyal végighallgatta, a keze remegett, és növekvő izgalma kiült minden arcvonására.

—    Azonnal ott vagyunk — mondta —, a képtár ezen az emeleten van, csak a másik lépcsőháznál. Egy kis utunkba kerül. — És rosszul palástolt izgalommal kilépett a szobából.

A képtár körülbelül ötvenlépésnyire volt. A kanyargó folyosó itt egy kis előcsarnokká szélesedett, amelyhez lentről gyönyörű lépcsőház vezetett, s amelynek mennyezete kék és zöld színű, régi és már potyogó stukatúrból volt. A vesztibül lépcsőházzal szemközti falának közepén óriási faragott ajtó állt, nagy rézveretes kilinccsel. Kanna megkérte az ügyvédet, fogja meg egy pillanatra a nehéz kulcsot, és elment. Maurin ezalatt az ajtóra tette fülét.

—    Különös dolog, Rada — mondta halkan —, a képtárban teljes a csönd. Mintha a huncut őrt még az a zaj sem ébresztette volna fel, amelyet mi okoztunk.

Közben önkéntelenül megérintette a kilincset. Abban a pillanatban felordított, és az előcsarnok közepére repült, miközben a ház minden zugából erős vészcsengőberregés visszhangzott.

—    Miért nem várt egy kicsit, amíg Kanna úr kikapcsolja a villany vészjelző berendezést? — kérdezte az ügyvéd, fölszedve őt a földről. A következő pillanatban a vészcsengő elhallgatott, s kisvártatva Kanna úr érkezett meg futva s igen nyugtalanul.

—    Bocsásson meg — óbégatott —, elővigyázatlanság volt, elfelejtettem felhívni Maurin úr figyelmét arra, hogy veszélyes megérinteni a kilincset, amíg áram alatt áll. Remélem, az ijedségen kívül más baja nem esett? Haragszik?

—    Miért haragudnék? — kérdezte az ügyvéd.

—    Csak azért gondolom, mert úgy hallgat.

—    Azért hallgatok — mondta Maurin hirtelen egészen magához térve és aggodalmasan —, mert... De hát maguknak nem tűnik fel, hogy odabent az őrt még ez a pokoli csengetés sem ébresztette fel?
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Maurin megjegyzése villámcsapásként hatott.

—    Az istenért! — kiáltott fel Rada. — Él még egyáltalán?

—    Miért ne élne? — kérdezte Kanna rémülten.

—    Azért — felelte az újságíró, és elvette Kanna úr remegő kezéből a kulcsot —, mert a fronton sem aludtuk át soha a pergőtüzet. Csak a halottak nem vettek róla tudomást. — S e szavakkal megforgatta a kulcsot, és kitárta az ajtószárnyat. A nap besütött a képtárba, és rásütött arra a díványra is, amelyen egy emberi test feküdt. Az őr egyik keze a feje alatt volt, a másik a homlokán, mintha a napsugaraktól védené a szemét, amelyek éppen az arcára tűztek. A test mozdulatlanságában azonban volt valami olyan ijesztő, hogy az ajtó közelében egymáshoz szorulva mindhárman megálltak, és nem mertek beljebb menni. Csak a Kanna úr torkából előtörő kiáltás oldotta fel dermedtségüket. Az öreg szünet nélkül egyetlen szót kiabált, maga előtt hadonászva remegő kezével:

—    A kép!... A kép!...

A gondtalan, kacér kedvű május reggeli nap rásütött arra a súlyos és értékes képkeretre is, amely éppen a dívány fölött lógott. A keretből hiányzott a kép, csak apró, tarka színű vászondarabok maradtak belőle, szomorúan és vádlón, mint egy törött váza hanyag eltakarítása után a cserép darabkák a földön.

Az öregúr végre erőt vett magán, és megkérdezte:

—    Tudtak erről?

De Maurin már a díványnál állt. Nem törődött a vagyont érő képpel, hanem az emberrel, akinek nyugalmát a képtár tulajdonosának kiáltásai sem zavarták meg. Ünnepélyes és tragikus mozdulatlanságára gondolt, amely minden emberi lárma és zsivaj fölé magaslott. Csak bajosan küzdve le borzalmát, előbb megérintette az őr behajlított kezét, azt a kezét, amely talán csak az alvó boldog mosolyát, de lehet, hogy a halál szörnyű fintorát takarta el. Maurin keze lehanyatlott, és ez a mozdulat világosan elárulta a feszülten figyelő két férfinak azt, amit vonakodtak egyelőre elhinni.

—    Ó, istenem — jajdult fel Kanna —, mit jelentsen mindez? — Mondják hát végre, hogy csak álmodom!

Maurin ezalatt végre elszánta magát, és megérintette az őr arcát.

—    Halott... mondta. — Már jó ideje halott. Hideg, mint a jég.

Kanna még most sem értette az összefüggést.

—    Csakugyan halott — mondta —, de miért nincs a helyén a kép? Valami összefüggés volna a halála és a kép elrablása között?

—    Minden bizonnyal — dörmögte Maurin a holttestet nézve. — A tolvajnak, vagyis tulajdonképpen a gyilkosnak, hogy elvihesse a képet, előbb meg kellett ölnie az őrt.

—    De hát ez lehetetlen — motyogta Kanna —, ez az ember természetes halállal halt meg! Az erőszaknak semmi nyoma sem látszik rajta!

—    Az istenért — kiáltott fel Maurin idegesen —, ne menjen a közelébe! Biztosan akadnak ott mindenféle nyomok, vigyázzon! — Felállt, és az öreg Kannát egy karosszékhez vezette, hogy leültesse. — A dolog, azt hiszem, világos: az őrt megmérgezték! — jelentette ki suttogva.

—    Megmérgezték — motyogta Kanna. — Vigyázzon, uram! Ha megmérgezték, akkor azt csak a házbeliek közül tehette valaki!

Maurin felvonta a vállát.

—    Nem tudom — mondta.

—    Nem tudja! De miért jöttek maguk ilyen kora reggel? Önök sokkal többet tudnak, mint amennyit elárulni hajlandók!

—    Való igaz — ismerte el Rada —, nem véletlenül jöttünk önhöz. Maurin urat figyelmeztették... igaz, csak arra, hogy a Van Dyck-képet elrabolták. Azt nem is képzeltük, hogy a helyzet ilyen súlyos. A rendőrséggel jöttünk volna, ha sejtjük ezt.

A „rendőrség” szó hallatára Kanna még észrevehetőbben elsápadt.

—    Édes istenem — kiáltott fel —, a rendőrség! Azonnal fel kell hívnunk őket... noha ez nevemnek egy újabb szörnyű meghurcoltatásával jár majd.

—    Még szörnyűbb lesz az ügyfeleimnek, az ön hitelezőinek megrendülése — jegyezte meg fáradtan az ügyvéd. — A legértékesebb biztosítékukat elvitte az ördög.

A szerencsétlen tulajdonos felkiáltott:

—    Ó, de hát ez azért engem is érint! — És hirtelen gyanúval a hangjában megkérdezte: — Miért nem jöttek rögtön a rendőrséggel?

—    Azért — morogta az ügyvéd —, mert... De hát ez igazán mellékes.

—    Mellékes? — jajdúlt fel Kanna. — Maguknak nyilván volt valami elképzelésük erről a rablásról, és ez az elképzelésük vezette Önöket abban, hogy csak módjával intézkedtek. Ezért nem hívták rögtön a rendőrséget, remélve, hogy nem is lesz rá szükség. Önöknek tehát azt kellett gondolniuk, hogy az ügyet el tudják simítani.

—    Ügy van — dörmögte Rada.

—    Csakhogy ebben az esetben — folytatta Kanna hideglelősen —, családom valamelyik tagját gyanúsították a lopással! S minthogy a feleségem külföldön tartózkodik, hát csak engem gyanúsíthattak! És most, ahogy így néznek rám, magukban ezt gondolják: gyilkos!

—    Nem — felelte az ügyvéd meglepetten. — A képet Malvína kisasszony is elvihette!

—    Micsoda? — hördült fel Kanna. — A lányom?! De hát ez a lehető legostobább gondolat!

—    Ezt most már én is belátom — dünnyögte Maurin —, mert nem rablásról van szó, amit dőreségnek lehetett volna magyarázni, hanem gyilkosságról. Felhívom a rendőrséget.

—    Én pedig — kiáltott fel doktor Rada —, felkérem Purcell urat a nyomozásra. Miért ne használjuk ki, hogy éppen Prágában van?

—    Hívja fel — helyeselt Maurin. — Szörnyű eset ez. Azt kívánta, hogy az árverezés előtt egy kis reklámhoz jusson a képtár. Nos, az a gyanúm, kívánsága olyan formában teljesült, hogy kileli tőle a hideg. Én is éppen így vagyok a dologgal. Valami olyan esetet kívántam, amellyel bebizonyíthatom, hogy nem csak újságírónak vagyok jó. De ez egy kicsit sok. Szerencsétlen ember... Még jó, hogy nem a haláltusájakor érkeztünk... Egyszer végignéztem egy nagy kutya vergődését a téren. Néhány percre megállt a forgalom, a halál minden formája megrendítő. De kérem, ne nyúljon a kerethez!

Kanna úr, aki ezalatt a képkerethez lépett, magyarázkodott:

—    Csak ezért mentem — mondta lehajolva, és a dívány mögött álló kis csészére mutatott.

Maurin kezébe vette a csészét.

—    Mi lehet ez? Az alján egy kis feketekávé van — mondta. — Nyilván ebben adták a megboldogultnak a mérget. Kié ez a kis csésze, Kanna úr?

—    Merő véletlenségből tudom: ilyen csészében szokták hozni nekem Trampusék a kávét... — Hirtelen meghökkent. — Ez talán ellenük szól, de őrültség volna azt hinni, hogy ezek a derék, tisztességes, jóravaló emberek belekeveredtek volna ilyen sötét ügybe.

—    Az öreg Trampus kétségtelenül jó benyomást kelt — ismerte el Maurin. — De ön azt mondta, hogy az őrre rázárták az ajtót. Akkor hát valakinek be kellett hoznia a kávét. Merre és ki? Két bejárata van a képtárnak, nemde? Elsősorban az, amelyiken bejöttünk. Ha a gyilkos a csészével a főbejáraton jött be, akkor a gyilkos csak a háziak közül lehet, olyan valaki, aki hozzá tudott jutni a kulcshoz! Ön vitt tegnap az őrnek élelmet?

—    Nem! — riadozott Kanna.

—    Akkor talán az ön titkára?

—    Ó, az túlságosan kényelmes úr az ilyesmire — kiáltotta Kanna.

—    Trampuséktól is lehetett valaki!... Hacsak nem a titkos bejáratot használta a gyilkos!...

Néhány pillanatnyi döbbent csend támadt.

—    Ha nem tévedek — törte meg kelletlenül Maurin a csöndet —, a titkos bejáratot csak Malvína kisasszony ismeri.

—    Nem tudom, hányán ismerik — válaszolta Kanna roppant idegesen —, de a lányom, mint azt bizonyára tudja, nem lakik a házamban... és négy hete nem is járt itt.

Maurin elgondolkodott, aztán így szólt:

—    Csak hiábavalóan vesztegetjük az időt, nincs más mód, felhívom Klubíékót.

—    Én pedig Purcell urat.

A képtárt ezután becsukták, és Kanna úr visszavonult a szobájába. Maurin elintézte a telefont, s várta barátját, aki Purcellt kereste. Kisvártatva a doktor azzal a hírrel tért vissza, hogy Purcell egészen biztosan eljön, s csak azt kérte, hogy érkezéséig senki se nyúljon semmihez.

—    Tulajdonképpen attól tartok — mondta Maurin, belevetve magát egy karosszékbe, mely a kertre néző ablaknál állt —, hogy fölöttébb könnyű zsákmányt engedünk át annak a Purcellnek és Klubíčkónak. Bosszantó, hogy nem tudom elszánni magam, és nem én bonyolíthatom le az ügyet.

A doktor előbb ránézett, aztán szomorúan lehajtotta a fejét.

—    Nekem is ez a véleményem... — mondta. — De ezt a véleményemet lelkem legmélyére süllyesztem. Az egész amolyan hóhérmunkának rémlik, s ezért szívesebben átengedem másoknak.

—    Igen — helyeselt Maurin —, az ügy túlságosan világos. Kanna nem lehet a tettes — ha semmi más sem szólna mellette, már magában a nyugalom is elegendő bizonyíték, amellyel minket fogadott. A titkár nem lett volna olyan ostoba, hogy figyelmeztessen bennünket, ha ő követte el a gyilkosságot. Az öreg Trampusék szintúgy nem lehettek, ez meghaladja az ő szintjüket. És — a tettes nyilván a titkos bejáraton hatolt be .,.

Az ügyvéd összekulcsolta a kezét:

—    Könyörgök, elég, ne foglalkozzon tovább az esettel!

—    Csakhogy volt itt még egy bűntárs is — folytatta zavartalanul Maurin —, valaki, aki elhozta az őrnek a mérget. Valaki, akit az őr ismert, s akit nem gyanúsított. A kisasszonyt viszont nem ismerte. Csakhogy az a valaki nem adott volna mérget az őrnek, ha erre nem olyan személy kéri, aki erősen a befolyása alatt tartotta... Persze, az is elképzelhető, hogy nem Malvína kisasszony volt, s hogy mindezt, a mérgezést és a kép elrablását is a háziak közül követte el valaki. Nagyon örülnék, ha olyan tényekre bukkannék, amelyek megerősítik ezt, s amelyek eloszlatnák Malvína felől a gyanút.

—    A képet a tolvaj nem kiemelte, hanem kivágta a rámából — mondta az ügyvéd. — Nem hiszem, hogy ez mindegy.
—    Sőt, rendkívül fontos a helyes következtetés szempontjából — bólintott Maurin. — Ha a tettest semmi se sürgette volna munkájában, akkor kiemelte volna a képet. Csakhogy ő kivágta, s ezzel némiképp csökkentette a zsákmány értékét. Azok dolgoznak így,  akik reszketnek a félelemtől. Kétségtelen, hogy a tettesnek ez volt az első esete. Minél tovább gondolkodom, annál kevésbé vagyok biztos abban, hogy Malvína a tettes. Egyrészt mert az ilyesmi túlságosan sok egy nőnek, másrészt, mert bűntársának kellett volna lennie, aki mérget itatott az őrrel. Ez pedig egy kezdő számára szerfölött bonyolult. Sokkal inkább lehetett valaki a háziak közül, az a bizonyos utolsó ismeretlen az egyenletben. A három Trampus közül az egyik. Biztos, hogy Klubíčko és Purcell is ezt fogja mondani.

—    Igazán szörnyű eset — kesergett Hada. — Következtetései eléggé meggyőzők, kedves Arne. Ügy értem, szörnyűségesen logikusak. És az is szörnyűséges, hogy az én ügyfeleim pórul járnak. Kedvem volna a nevükben jutalmat kitűzni, mégpedig busás jutalmat a kép megtalálójának.

—    Talán a tettes kézrekerítőjenek?

—    Az ügyfeleimet jobban érdekli a kép... Ráve-rek a zsebükre, és jutalmat tűzök ki — mondjuk — húszezer koronát.

—    Ez annyi, mintha kidobná a pénzt az ablakon — vélte Maurin. — Purcell bizonyára egy óra alatt megoldja az esetet. Különben rettenetesen ideges vagyok.

—    Miért?

—    Azért, mert ez a ház nyilvánvalóan tele van nyomokkal, s véletlenül én vagyok itt elsőként a helyszínen. Mikor volt valaha is egy detektívújonc-nak ilyen szerencséje? És nem kezdek semmit! Medi-tálgatással tékozlom az időt... — E szavak közben Maurin végre kinézett a kertbe. — A fiatal Trampus még mindig odalent van — mondta , már majdnem a kis filagóriánál jár. De mit vacakol ott?

Az ifjú Trampus, akit az ablakból jól lehetett látni, valamit taposgatott a füvön.

Maurin hirtelen fölugrott:

—    De hiszen úgy látszik, mintha nyomokat tüntetne el! S ha meggondoljuk, hogy egyike ama négynek, akiket joggal gyanúsítunk!...
—    Képtelenség — ellenkezett gondterhelten az ügyvéd —, jobb, ha nem avatkozik a dologba! Hiszen az még gyerek!

De Maurin nem hallgatott rá.

—    Legjobb, ha lemegyek a kertbe — dörmögte —, és megnézem közelebbről, miféle munkának szentelt már csaknem egy teljes órát a kölyök. Nem, nem mártom magam a dologba, csak lenézek. — Maurin hirtelen megfordult, s néhány lépéssel az ajtónál termett.
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A kerten is hihetetlen fürgeséggel rohant át Maurin, úgyhogy az ügyvéd, aki nem volt olyan mozgékony, és sohasem szokott megfeledkezni ügyvédi méltóságáról, csak akkor ért oda, amikor barátja már élénk beszélgetésben állt a fiatal Trampusszal. Az ifjú magas, jól megtermett, sportolótípusú ember volt, haja szőke, apró kék szeme megnyerő, nyílt tekintetű. Istenem, gondolta az ügyvéd, így festenének a bűnözők? ... Maurin azonban alighanem el volt rá szánva, még jobban, mint máskor, hogy tévedhetetlen tételéhez tartsa magát, mely szerint az ember a hangja kivételével minden más megnyilvánulásával hazudni tud; és a fiatal Trampus hangja sehogy sem tetszett neki. Beszéde egy kicsit infantilisán ugrál a magas és a fejhangok között, s ezzel a fiú egy mutáló hangú kamaszra emlékeztetett. Hangját Maurin a jellemte-lenség és alattomosság tömény megtestesülésének érezte, s egy szemernyi bizalmat sem keltett benne.

—    Megmondaná nekem — kérdezte az ifjoncot már másodízben —, mi érdekli ennyire ezen a gyepen?

—    Megmondaná-e nekem ön — feleselt a fiatal Trampus —, mi jogosítja fel arra, hogy ilyen kellemetlenül zaklasson engem?

Édes istenkém, ez talán mégiscsak mellékes kérdés — avatkozott közbe Rada.
—    És mi a fő kérdés? — kérdezte Zdenek Tram-pus.

—    A fő kérdés az, hogy tud-e valamit arról az emberről, aki ma éjszaka elvitte a Vau Dyck-képet a képtárból.

A fiatal Trampus ugyan azt mondta, hogy „na, jól nézünk ki", de nyilván nem lepte meg túlságosan a hír, s az csak fokozta Maurin gyanúját. Nem is állta meg, hogy meg ne jegyezze:

—    Úgy rémlik, a hír semmivel se izgatta fel jobban, mint ha csak egy zsák krumpliról volna szó.

—    Tudja — felelte a fiatal Trampus —, itt majd-hogy minden hónapban megesik valami hasonló.

—    Hát ettől persze elfásul az ember — ismerte el Maurin. — De arra talán emlékszik, hogy mikor találkozott utoljára a képtár őrével?

—    Utoljára tegnap este találkoztam vele, úgy hét óra tájt, amikor bevittem a vacsoráját.

—    Feketekávét is kapott a vacsorához?

A fiatal Trampus úgy tett, mintha emlékezetét erőltetné, aztán tagadólag válaszolt.

—    Ügy látszik, vitustáncban szenved! — kiáltott fel Maurin, odaugorva hozzá. Ezután furcsa küzdelem alakult ki a fűben valóban különös és értelmetlen mozdulatokat végző Zdenek és az ebben őt megakadályozni akaró Maurin között... Csakhogy a fiatal Trampus erősebb volt, ellökte Maurint, az meg felordított:

—    Most aztán már elég, maga átkozott bolond! Hagyja abba ezt a cirkuszt, vagy átadom a rendőrségnek!

A rendőrség emlegetése nyilván hatott, mert Zdenek megállt, és az ügyvédhez fordult:

—    Nagyon boldog volnék, doktor úr, ha végre megmondaná, miért ugrott úgy nekem a barátja?

—    Ezt néhány szóval megmondhatom, fiatalember — felelte az ügyvéd. — Ez az úr, aki annyira ingerli, újságíró, Arne Maurin úr a Hírnöktől. Valaki egy bűntény nyomára vezette, amelyet ma éjjel ebben a házban követtek el. Azt hittük, hogy a Van Dyck-kép elrablásáról van szó. Csakhogy a helyzet súlyosabb: egyidejűleg megmérgezték a képtár őrét is. Barátom most nyomok után kutat.

Zdenek megrémült. Ha az előbb oly kevéssé hatott rá az a közlés, hogy elraboltak egy értékes képet, most viszont annál inkább megrendült.

—    Megmérgezték! — kiáltott fel. — Az lehetetlen!

—    Sajnos, ez az igazság — folytatta az ügyvéd —, az az ember, aki elvitte a képet, az őrt félretette az útból.

—    Lehetetlen — kiáltotta Zdenek —, hogy az az ember halott!

Maurin, aki merőn figyelte Zdeneket, hirtelen megszólalt:

—    Menjen a képtárba, fiatalember, és nézze meg, ha van hozzá mersze. Maga is meggyőződhet róla, hogy túlságosan nagy adag altatót adott be neki. Megmérgezte.

Rendkívül izgalmas pillanat volt. Az ügyvéd, láthatólag nem helyeselve barátja eljárását, lesütötte a szemét, és idegesen játszott a kesztyűjével. Ezzel szemben a fiatal Trampus hosszan Maurinra nézett, olyan arckifejezéssel, mintha nem hinne a saját fülének. Aztán megkérdezte:

—    Azt hiszi, hogy én tettem?

—    Hogy eláruljam, mit gondolok az esetről, közlöm — felelte Maurin —, hogy nagyon sok körülmény szól maga ellen.

— Mondja, nem őrült meg, Maurin úr ?— kérdezte Zdenek.

Maurin azonban fölöttébb határozottan, fölényesen válaszolt:

—    Nem őrültem meg, maga szerencsétlen! A halott mellett egy kávéscsészét találtunk, s a maradék kávéban kimutatható a méreg. És saját maga ismerte be, hogy maga volt az utolsó, aki az őrnek ennivalót vitt. A csésze a maguk háztartásából való — tehát csak maga adhatta neki a mérget. Vagy az apja, vagy az anyja. Csakhogy nem ők voltak, hanem maga — különben nem foglalkozna itt már egy órája azzal, hogy eltávolítsa a nyomokat, amelyek itt maradtak maguk után, amikor éjszaka elhurcolták a zsákmányt!

Zdenek annyira meg volt rendülve, hogy szólni sem bírt. Az ügyvéd kérőn szólt közbe:

—    Könyörgök, Arne, nyugodjék meg, hiszen mindez csak puszta feltevés!

—    Feltevés! — üvöltött fel Maurin. — És ez is csak feltevés? — Se szavakkal a doktor közelében lévő helyre mutatott, — íme, egy nyom — mondta —, amelyet ez a fiatalúr el akart simítani, ahogy eltüntette már az összes többit, amelyek a háztól ide vezetnek! Egy nyom, amelyből nem maradt volna semmi, ha csak néhány perccel később érkezünk, mert adtunk neki annyi időt, hogy eltüntető munkájával eljuthatott egészen a filagóriáig, ahonnét ma éjszaka zsákmányával kétségkívül kijutott a városba. 

Az ügyvéd hitetlenkedve a nyom fölé hajolt. Egy kis gödröcske volt, elég mély, a ház irányában kör alakú, a filagória felé pedig egyenes vonalú. A nyom másik felét egy keskeny, hosszúkás cipőtalp lenyomata alkotta.

—    De kedves Maurin — mormogta az ügyvéd megdöbbenten —, hiszen ez mégsem lehet Trampus úr lábnyoma! Ezt a nyomot csak nő hagyhatta! Hiszen Trampus úr nem visel magas sarkú és ilyen keskeny talpú cipőt, mint amilyet az hordott, aki után a nyomok maradtak! — Az ügyvéd körülnézett, majd tovább dohogott: — Tömérdek ilyen kis gödröcske van még itt, de egyetlen férfi cipőnyomot se látok! — És az ügyvéd most végre megfeledkezett ügyvédi méltóságáról, és fürgén körbe futott a kertben, amelynek földje olyan nedves volt még, hogy minden megtett lépése után jól látható nyom maradt benne. — Nincs itt sehol semmi — kiabálta —, ami azt bizonyítaná, hogy Trampus úr éjszaka a kertben járt! A nyomok véget érnek a filagóriánál, de kivétel nélkül csak női lábnyomok! — Miután ezt megállapította, visszatért Zdenekhez, vállára tette a kezét, és kérőn jegyezte meg: — Remélem, megbocsát a barátomnak, amiért elragadtatta magát...

Csakhogy Zdenek hallgatott, így aztán Radának úgy rémlett, felfedezése még rosszabb hatással volt a fiatal Trampusra, mint azt megelőzően Maurin gya-núja. Arca zavart és ijedtséget árult el. Végre annyira összeszedte magát, hogy válaszképpen valami ilyet tudott morogni:

— Megbocsátok Maurin úrnak, ha nem avatkozik többé olyasmibe, amihez semmi köze.

De Maurin, bár zavartan és megszégyenülve állt ott, nem adta meg magát. 

— Eszembe se jut ezt megígérni — mondta. — Csak az alapfeltevést kell módosítani. Azt hittem, egyedül követte el tettét. Ügy látszik azonban, hogy bűntársa is volt. Jobban mondva: bűntársai! Mit tud magyarázatképpen mondani ezekről a nyomokról? Feleljen!

—    Régi história ez — dünnyögte Zdenek.

· Ha áll a dolog, akkor árulja el nekünk, mi készteti arra, hogy eltüntetgesse egy régi história nyomait, kora reggeltől egészen a megérkezésünkig ezen munkálkodva, lépésről lépésre mindenütt, ahol csak rájuk bukkan?

· Valóban — szólt közbe az ügyvéd —, eljárása érthetetlen, Trampus úr! Pillanatokon belül itt van a rendőrség, az pedig ugyanazt kérdezi majd, mint a barátom! Kötelességemnek tartom, hogy figyelmeztessem: szörnyű gyanú középpontjában áll! Talán a maga számára jobb lenne, ha elárulná, hol található jelenleg a kép!

· Nem tudom felelte Zdenek az ügyvédnek, aki örökösen csak az ügyfelei érdekére gondolt. — Az egész eset csupán szerencsétlen véletlenek összejátszása.

— Ugyan menjen! — kiáltott fel Maurin. — A maga egész viselkedése terhelő bizonyíték maga ellen! Hiszen olyan izgatott, mintha transzban volna!

— De hát csak nem gyanúsít komolyan gyilkossággal? — kérdezte Zdenek, aki valóban szánalmas állapotban volt; hangja most csakugyan egy mutáló kamasz hangjára hasonlított; rémülettel teli pillantása Maurinról Radára, róluk pedig a szerencsétlen nyomokra rebbent.

—    Maga a hibás — vetette szemére Maurin. — Mi nem akarjuk belekeverni semmibe. Éppen ezért meg kell mondania mindent, amit a nyomokról tud!

—    Biztosíthatom magukat, a nyomoknak — felelte lassan a fiatal Trampus — semmi közük ehhez a históriához. Ezek rossz nyomok.
Maurin dühbe gurult:

—    Honnan tudja, hogy a nyomok nem tartoznak ehhez a históriához? Mit tud egyáltalán erről a históriáról?

   —    Ezt most igazán nem mondhatom meg magának — dünnyögte Zdenek.

—    Mit tud hát ezekről a nyomokról?

—    Azt sem mondhatom meg — felelte néhány pillanatnyi kétségbeesett habozás után.

Maurin vállat vont:

—    Maga lesz az oka saját sorsának. Száz ember közül kilencvenkilenc azt fogja mondani, hogy benne van a keze ebben az ügyben, még akkor is, ha maga

    —    Ezt nem tagadom — rokonszenvesnek látszik, s ha az ember azt gondolja is, hogy talán nem is volna képes ilyen tettre. A tények azonban maga ellen szólnak. Eltüntet olyan nyomokat, amelyeket valaki azon az éjszakán hagyott a kertben, amikor gyilkosság és milliós rablás történt a házban. Magyarázza meg ezt! Mindenki azt fogja állítani, hogy nem tüntette volna el a nyomokat, ha nem lett volna rá nyomós oka. De különben is — maga naiv lélek! Vallomása nélkül is mindenki sejti, hogyan, játszódott le az egész. Megtudjuk maga nélkül is, ki járt itt ma éjjel a kertben, és minek. Elárulom magának: olyan széreplőről van szó, akit meg akar menteni. Minek teszi ezt, amikor ezzel saját magát sodorja veszedelembe? Csak azért, mert fél, nehogy kiderüljön a maga bűnrészessége is. Kérdezze meg Rada doktort, akad-e vizsgálóbíró, aki másképp látná a dolgot!

És meg sem várva az ügyvéd hozzászólását, aki szerfölött komor képet vágott, Maurin most elindult a nyomok mentén, amelyek csakugyan a kövezett útnál végződtek, néhány lépéssel a filagória előtt. Maurin belépett a kerti házikóba, és körülnézett. A filagória kör alakú volt s teljesen zárt. Látszólag tökéletesen érthetetlennek tetszett, miért akart volna eljutni ide valaki, aki ki akar vinni a kertből egy képet. És mégis az volt az érzése, hogy a tolvaj bement a filagóriába, és ez az érzése csak megerősödött, amikor látta, hogy a lugas környékén már nem akadt több nyom. A nyomok a kövezett úton végződtek, amelyen túl a Várlépcső felőli kerítésfal állt. Maurin kilépett a filagóriából, hogy megvizsgálja ezt a körülményt.

Ezalatt az agyongyötört fiatal Trampus az ügyvéddel bement a kerti házikóba, és leült.

—    Igazán szörnyen ostoba és veszedelmes játékot űz — mondta Rada rábeszélőn. — Még van ideje, hogy a rendőrség megérkeztéig meggondolja magát. A maga helyében minden vallatás nélkül elmondanék mindent.

Zdenek azonban konokul hallgatott; pillantása sebesen járt egyik helyről a másikra.

—    Valami ki nem mondott dolog van közöttünk — folytatta az ügyvéd. — Egy név ... Csakhogy a rendőrség nem lesz olyan tapintatos, mint mi, és kimondja majd azt a nevet hangosan. Valakit fedezni akar, de nem gondolja meg, hogy ez a maga szempontjából esztelenség, az illető szempontjából pedig hiábavaló. Nem hiszek abban, hogy része van a dologban, de ha ragaszkodni fog balga álláspontjához, akkor nem kerülheti el, hogy végül is bele ne keverjék. Az emberek szájára kerül. Maga diákember — mit szólnak majd a barátai? Ismerem az ilyesmit: ha valami ocs-mány esettel kapcsolatban szóba kerül az ember neve, akkor a köztudatban már örökre összefonódik vele, még ha sikerül is tökéletesen bebizonyítani, hogy tévedés áldozata lett. Éppen ezért figyelmeztetem, nehogy egyszer majd szemrehányásokkal illethesse magát azért, hogy most egy téves elképzelésből irgalmas volt.

Zdenek, akinek a szeme ide-oda járt, hirtelen felugrott, mintha valami rettenetesen felizgatta volna:

—    Nos — kiáltotta —, igaza van, doktor úr, menjen, és vezesse ide Maurin urat — mindent elmondok neki, amit csak tudok.

—    Végre egy értelmes szó — nyugtázta az ügyvéd sikerének örvendezve. — Idehívom!

—    Nem — kérte sürgetőn Zdenek —, nem akarom, hogy bárki is észrevegye, hogy magukkal beszélgetek, ne kiáltson rá, legyen szíves, menjen érte.

—    De hiszen csak ötvenméternyire van — ellenkezett az ügyvéd. Amikor azonban Zdenek ragaszkodott kéréséhez, eleget tett neki. De Maurin dühösen rádördült:

—    Miért hagyta ott azt a fiatalembert, nem gondolt arra, hogy csak szabadulni akar magától, s ezt az ürügyet találta ki, hogy aztán a maga távollétében elrejthessen valamit?

—    Drága Maurinom — felelte az ügyvéd —, maga valósággal félelmetes azóta, amióta detektívnek csapott fel. Akad még egyáltalán a földön egyetlen ember is, akit ne gyanúsítana gyilkossággal vagy valami hasonló bűnténnyel? Biztosíthatom, hogy igazságtalan a fiúval szemben.

—    Tudom, tudom — dörmögte Maurin a kerti házikó felé sietve —, de jól figyeljen majd arra,, amit most mondani fog nekünk. Kamasz? Egy minden hájjal megkent gazfickó!

Az ügyvéd meggyőződése, hogy barátja igazságtalan a fiatalemberrel szemben, Trampus első szavaitól máris megrendült.

—    Igaz, hogy mindenről tájékoztatni akar bennünket? — kérdezte Maurin.

—    Igen, mindent el akarok mondani maguknak — felelte Zdenek. — Leleplezték a titkomat. Nekem ugyanis ... egy barátnőm van ... aki olykor eljön hozzám. S mivel nem akarom, hogy apám tudjon erről, hát mindig a Várlépcső felőli kerítésfal kis ajtaján jön be. Tegnap is így találkoztunk, és reggel eszembe jutott, hogy éjszaka esett az eső, s apám felfedezhetne a fűben a lány cipőjének a nyomait. Ezért akartam eltüntetni őket. Ez minden.

Ugyan?! — mosolyodott el Maurin. — Meg tudná mutatni nekem annak a kis kapunak a kulcsát?

· Nem tudom, a barátnőmnél van.

—Helyes, akkor talán elárulhatná nekünk, ki az a maga barátnője.

· Ezt természetesen nem tehetem. De biztosítom róla, hogy amit elmondtam, az minden.

· Minden — ismételte Maurin fagyosan —, minden azon kívül, amit a jobb zsebében dugdos!

Zdenek elsápadt.

— Nem értem, miről beszél! Nincs nálam semmi!

— Ezt el is hiszem magának — válaszolta Maurin, ha megengedi, hogy meggyőződjem róla: fordítsa ki itt előttünk a zsebét!

· Mondok magának valamit, Maurin úr — felelte Zdenek dühösen. — Maga olyasmiket talált ki ellenem, amiket megbánna, ha beperelném miattuk. De maga valószínűleg őrült, és az őrülteket nem szokás felelősségre vonni. Viszont szórakozni se szokás velük. Kijelentem, hogy végeztem magával.

· Ez túl egyszerű kibúvó lenne annak elkerülésére, ifjú gentlemanem — válaszolta Maurin, elállva az útját, hogy megmutassa, mit rejteget a zsebében! Márpedig igazán érdekes holmi van benne! Lehet, hogy nincs jogom zaklatni magát, de minden rendes polgárnak kutya kötelessége, hogy az igazságszolgáltatásnak mindenben a segítségére legyen. Ezért megtiltom magának, hogy kimenjen innen, amíg meg nem mutatja azt a valamit. Ha még egy lépést tesz, idehívom az édesapját, és megmondom neki is, amit magának mondtam.

Úgy látszott, hogy a fiatal Trampus erőszakhoz folyamodik, s el akarja lökni a tolakodó Maurint. De, apjának az említése hatott. Harcias elszántsága szemmel láthatólag megtört. Lecsendesedett, és megvonta a vállát.

—    Most pedig én szeretném figyelmeztetni valamire, Maurin úr — mondta. — Maga komoly ember, s nagyon rokonszenves volt nekem. Nem akarom, hogy egy szörnyű felsülés érje. Maga hamis nyomon van. Ha egyszer majd meggyőződik erről, a haját fogja tépni dühében, amiért ilyen oktalan volt. Gondolja meg. De ha saját maga akarja előidézni bal-szerencséjét, csak szóljon, s akkor megmutatom, mi van a zsebemben. Mert csakugyan van valami a zsebemben, és el is rejtettem azt a valamit, mert féltem, nehogy a maga ostoba feltevése még mélyebb gyökeret verjen magában. Egyébként miből találta ki, hogy van a zsebemben valami?

—    Nagyon egyszerű. Többször is idegesen a zsebébe nyúlt, amikor megfeledkezett magáról. Ami pedig a jó hírem miatti aggodalmát illeti, fogadja érte hálás köszönetemet. Majd magam teszek róla, hogy ne váljak nevetségessé. Ismerje el viszont, hogy az egész világ bolondnak tartana, ha azt mondhatnák, hogy csak egy lépés választott el a nyomozásom szempontjából döntő jelentőségű felfedezéstől, de én visszakoztam, mert félrevezettek a jó híremet féltő színlelt aggodalmai. Mutassa csak meg szépen nekünk, mit rejteget a zsebében!

Zdenek vállat vont, benyúlt a zsebébe, és átnyújtott Maurinnak egy apró, csillogó tárgyat. Egy elegáns kis arany töltőceruza volt, olyan apróság, amilyet a nők hordanak maguknál. Maurin figyelmesen megvizsgálta.

—    M. K. monogram van belevésve — mondta. — Mit gondol, mit jelent ez?

Zdenek viselkedése egyre furcsább volt. Nemcsak hogy nyugodtan válaszolt, hanem határozottan gunyorosan:

—    Utoljára figyelmeztetem, Maurin úr, ne ássa meg ily könnyelműen jó hírének a sírját! Adja vissza azt a ceruzát, és felejtse el. Nem akarja?

—    Nem — felelte Maurin. — Sokkal jobban érdekelne az, hogy mit jelent ez a két betű.

—    Malvína Kanna, ezt jelenti — mondta Zdenek. — Kanna kisasszony ceruzája. És ezzel egy kicsit előbbre jutott elméletében, Maurin úr: női lábnyomokat talált a kertben, most pedig kezében van egy ceruza Malvína kisasszony monogramjával. Csuda könnyű detektívnek lenni, mi?! Most már bebizonyosodott, hogy Malvína kisasszony ma éjjel itt járt a házban. S mivel ezen az éjszakán lopták el a Van Dyck-képet, s mivel eközben megölték az őrt, az ön számára már minden világos: Kanna kisasszony vitte el a képet, én pedig azzal tettem számára lehetővé ezt, hogy elaltattam az őrt. Szerencsétlenségemre azonban nem tudok bánni a mérgekkel, nagyobb adagot adtam neki, mint amilyet akartam. Így tehát nem csak bűntárs vagyok egy milliós értékű kép elrablásában, hanem még gyilkos is! Valljak be netán még valamit?

Maurin vállat vont.

—    A cinizmusa elrettentő — jegyezte meg. — De talán meg tudná mondani még nekünk, hogy ebből a kerti házikóból ki lehet-e jutni a Várlépcsőre?

—    Természetesen — bólintott Zdenek. — Itt, a padlóban, egy elfordítható kőlap van. Ha elmozdítja, földalatti folyosóba jut, amely pontosan a Várlépcsőnél végződik. Hanem mondja, arra nem gondolt, hogy ha Malvína kisasszony csakugyan el akarta volna vinni a képet, akkor nem hagyott volna maga után nyomokat a fűben, hanem a kövezett úton ment volna a kert főbejáratához?

—    És maga nem gondolt arra — fordította meg a kérdést Maurin —, hogy szerfölött bajos volna megmagyarázni, miért járt Malvína kisasszony éppen ma éjszaka a kertben?

—    Ezt persze nem tudom megmagyarázni — ismerte el Zdenek.

—    És arra sem gondolt — folytatta Maurin —,  hogy mindenki gyanúsnak találja majd, maga miért akarta eltüntetni a kisasszony nyomait a kertben?

—    Nem akartam, hogy kiderüljön ma éjszakai látogatása.

—    No ne mondja?! És mi oka volt erre?

A fiatal Trampus meghökkent.

—    Erre nyomós okom volt, de azt nem árulhatom el.

—    Ah — sóhajtott fel Maurin —, még mindig olyan keményfejű, de azt talán elárulhatja, hogyan került Malvína kisasszony a házba?

—    A pincébe vezető kis ajtóhoz ment a gyepen át. Azt a bejáratot már régen nem használják.

—    Volt ahhoz a pinceajtóhoz kulcsa?

—    Kétségtelenül — hagyta helyben Zdenek.

—    Vezessen oda bennünket — kérte Maurin.

Mikor kinyitották a pinceajtót, a padló porában két pár lábnyomot fedeztek fel: az egyik női lábnyom volt, ugyanaz, amelyet a kertben találtak, s mellette a férfi lábnyom, amelyet Zdenek hagyott maga után.

—    Nem, barátocskám! — kiáltott fel Maurin diadalmasan. — Látja, itt vannak a maga lábnyomai! A kisasszonynak nem volt kulcsa a pincéhez, és nem is lehetett, hiszen saját maga mondta, hogy a pincét már régen nem használják. Magának azonban van hozzá kulcsa, sőt ráadásul itt van a zsebében. Megbeszélték, hogy megvárja a kisasszonyt, itt a pincében, és beengedi a palotába. Aztán az ajtót újra becsukta. Reggel pedig, amikor eszébe jutott, hogy a nedves talajon nyomok maradhattak,' megrémült, és megpróbálta eltávolítani őket. Mindez azt bizonyítja, hogy valóban sok oka volt a jó hírem féltésére. Mit szól mindehhez, fiatalember?

—    Már semmit — felelte gúnyosan Zdenek —, csak rettenetesen sajnálom magát, Maurin úr!...
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Amikor Maurin Hada doktorral és Zdenekkel visszatért a házba, észrevették, hogy Klubíčko felügyelő a bűnügyi osztályról már a helyszínen van. Klubíčko kistermetű, higanyszerűen mozgékony, harmincöt évesnél aligha idősebb férfiú volt, egy született kopó arckifejezésével. Két szemében — az egyik kisebb volt a másiknál — az egész világ minden nyugtalan kíváncsisága és emberek iránti bizalmatlansága összpontosult. Sokatmondó mosollyal üdvözölte Maurint.

—    Ez az eset valószínűleg megér majd egy kis fáradságot, Maurinom — mondta. — Egyenesen misztikusnak nevezhető. A riasztócsengőkkel felszerelt lezárt képtárban az őrt megmérgezik, az általa őrzött képet pedig kivágják keretéből és elviszik! A képkeretet beszállíttattam a bűnügyi osztályra.

—    Talált rajta nyomokat? — kérdezte bosszúsan Maurin, akinek ez a lehetőség nem jutott eszébe.

—    Találtam. Ráadásul milyen érdekeseket! Valószínűleg két tettesről van szó. Az egyik nő, aki olyan elővigyázatlan volt, hogy több ujjlenyomatot is hagyott a rámán. De társa is kellett, hogy legyen. Annak azonban már volt némi fogalma a dologról, mert gumikesztyűben dolgozott.

—    Bizonyos ebben? — kiáltott fel izgatottan Maurin.

—   Igen, Maurin, biztos, hogy gumikesztyűt viselt. Ilyen esetben teljesen jellegtelen nyom marad, amelyből nem lehet következtetni a tettesre. A két tettes közül az egyik, azt hiszem, a háziak közül került ki. Különben az őr nem fogadta volna el a mérgezett kávét. Talán valamelyik nő vitte neki,

—    Csakhogy a házban csupán egy nő lakik — szólalt meg Rada. — Trampusné asszony. 

Klubíčko fölvonta a vállát.

—    Öt hagyjuk ki! Megnéztem az ujjait. Ha ő hagyta volna a nyomot, akkor legalább kétszer akkora lenne. Nem, a nyomok egy olyan nő ujjaitól származnak, aki nem ismeri a fizikai munkát, egy egészen más társadalmi osztály nőtagjának ujjlenyomatai ezek.

—    Látom, már van valami gyanúja – mondta Maurin.    

—    Ó, nem, dehogy — tiltakozott Klubíčcko —, hiszen mindössze tíz perce vagyok itt, és nem tudok erről a házról az égvilágon semmit. No de van időnk, és biztos, hogy megfejtjük a rejtvényt.

—    Ha meg akarja fejteni — jegyezte meg Rada ügyvéd —, akkor azt tanácsolnám, hogy siessen. Mert két vetélytársa is van, s ők esetleg hamarabb jönnek a dolgok nyitjára.

—    Két vetélytársam? — ámult Klubíčko. — Kicsodák?    

—    Az egyik Maurin — tájékoztatta az ügyvéd, aki véletlenül került ide, és már jócskán megelőzte önt.

Klubíčko mosolya arról árulkodott, hogy ettől a vetélytárstól még akkor se félne, ha a bűntény színhelyén egy hónappal előbb jelent volna meg, mint o.

—    És ki a másik? — kérdezte.

—    Pillanatokon belül itt lesz — felelte Rada. Purcell, talán ismeri.

—    Ugyan! — kiáltott fel Klubíčko. — Purcell? Ki hívta őt ide?

—    Én — válaszolta Rada. — Tudja, itt nemcsak gyilkosságról van szó, hanem az ügyfeleim pénzéről is. Hajlandó vagyok jutalmat tűzni ki annak, aki visszaszerzi a képet. És úgy gondoltam, ki kell használnom azt a szerencsés véletlent, hogy Purcell éppen Prágában tartózkodik; s ezért telefonáltam neki.

—    Nagyon helyes — bólintott Klubíčko, nehezen titkolva csalódását —csak jöjjön az a Purcell úr. Amúgy is szerettem volna munka közben látni... De valami jutalmat emlegetett, ha jól hallottam. Mekkora lesz?    

—    Húszezerre gondoltam.

—    Szép összeg — mondta Klubíčko —, de attól tartok, Purcellnek kevés lesz, ha átszámítja font sterlingre.

—    Ez igaz — ismerte el Hada gondterhelten. — Kénytelen leszek felemelni a jutalmat... Megkérdezem a fő ügyfeleimet.

—    Maurinom — fordult most Klubíčko az újságíróhoz —, magának van már valami elképzelése az esetről?

—    Ismerem mindkét tettest. Csakugyan elkésett egy kissé, kedves Klubíčko. Roppant sajnálom magát, mert bár a kép visszaszerzésére kitűzött jutalmat elnyerheti, de a gyilkost már elkaparintottam az orra elől!

—    Ugyan! — ámult az apró termetű, fürge Klubíčko. — Állítólag mindössze egy órája van itt, s maga újonc létére ilyen rövid idő alatt megoldott volna egy olyan esetet, amely elég zavarosnak mondható?!

—    Igen — vágott közbe hirtelen Zdenek —, Maurin úr megállapította, hogy a gyilkosságot én követtem el.

—    Ugyan menjen! — kiáltott fel Klubíčko. — Kicsoda maga tulajdonképpen?

—    Zdenek Trampus a nevem, diák vagyok, és e ház kapusának a fia.

Klubíčko alaposan szemügyre vette.

— Csakugyan őt gyanúsítja? — kérdezte csodálkozva Maurintól, s az bólintott. — És ki vitte el a képet? — folytatta Klubíčko a kérdezősködést. — Azt is tudja?

Maurin helyett újra a fiatal Trampus felelt:

—    A képet Malvína Kanna kisasszony, a képtár tulajdonosának a lánya vitte el.

Klubíčko most már annyira meglepődött, hogy hitetlenkedve nézett egyikükről a másikra, nem járatják-e a bolondját vele.

—    De igen, igen — folytatta Zdenek —, avagy nem talált-e a képkereten kétféle ujjlenyomatot? Az egyiket egy keskeny, finom kéz hagyta, a másikat pedig egy agyafúrt profi bűnöző gumikesztyűvel. A profi bűnöző én vagyok, a gyöngéd női kéz pedig — Malvína kisasszonyé.

Klubíčko egyre jobban ámuldozott.

—    Már megbocsásson — kiáltott fel —, hogy tud ilyen nyugodtan beszélni ezekről a hihetetlen dolgokról, amelyekben ráadásul saját maga lenne a főszereplő? Talán ennyire cinikus?

—    Valószínűleg rettenetesen cinikus vagyok — helyeselt Zdenek —, kérdezze csak meg Maurin urat.

—    Valóban — szólt közbe sietve Maurin —, és ne hagyja megtéveszteni magát e fiatalember megjátszott pózától. Ez az utolsó lehetősége, s egyben viselkedésének magyarázata. Odalent a kertben olyan lábnyomokra bukkantunk, amelyek kétségkívül Mal-vína Kanna kisasszonytól származnak. És a kerti házikóban, amelyen át a tolvaj a zsákmánnyal eltávozott, egy töltőceruzát találtunk az ő monogramjával. És ez a fiatalember, aki reggel óta elsimítgatta a nyomait a kertben, megpróbálta elrejteni előlünk a ceruzát, s hogy megmagyarázza, miért tüntette el a nyomokat, kitalált egy történetet, mely szerint őt éjszakánként a kertben meglátogatja a barátnője. Mindezen túl, ön is nagyon jól tudja, hogy a meggyilkolt mellett egy csésze volt kávémaradékkal. A kávéba keverték neki a mérget. És Trampus úr kénytelen volt beismerni, hogy ő volt az, aki utoljára vitt élelmet az őrnek. A pincében, amelyen át Malvína kisasszony bejött a házba, szintén megtaláltuk Trampus úr lábnyomát. Egész bizonyos, hogy megbeszélték: ő ereszti be majd a lányt a pincébe, s ezt meg is tette.

—    Hát... maga aztán igazán szorgalmas volt, Maurinom — kiáltott fel Klubíčko, — De talán nem veszi zokon a véleményemet: túlságosan sok bizonyíték ez nekem egy csapásra. Maga szerint ez a fiatalember volna a gyilkos?

—    Valószínűleg igen — szólalt meg Zdenek kihívóan.

—    Hagyja a bohóckodást — mordult rá Klubíčko —, a bőréről van szó! Avagy tekintsem beismerésnek talán, amit az imént mondott? Beismeri, hogy feketekávéban mérget adott az őrnek? Hogy összejátszott Kanna kisasszonnyal, s beeresztette a házba?

— Fölösleges beismernem — mondta Zdenek —, Maurin úr mindezt bebizonyította. Tolvaj vagyok és gyilkos, kérdezze csak meg őt.

—    Most nem Maurin úr véleményéről van szó — vágott vissza Klubíčko haragosan —,t hanem arról, hogy magának a törvényes hatóság egy komoly kérdést tesz föl, és arra komoly választ akar kapni. És csöppet sem óhajtom titkolni maga előtt, hogy azonnal letartóztattatom, ha a válasz komolytalan lesz.

—    Ah, ebben az esetben a következőket mondhatom: nem, nem mérgeztem meg azt a szerencsétlent, nem játszottam össze Kanna kisasszonnyal, nem engedtem be őt a pincén át a házba, és nem loptam el vele a képet. Még a gumikesztyűs nyomok sem tőlem származnak.

A fiút élénken figyelő Klubíčko elgondolkodott.

—    Ide figyeljen, fiam — szólalt meg végül. — Legalább kétszer is okot adott arra, hogy gyanús személyként letartóztassam. Mit szólna ahhoz, ha ehelyett cigarettával kinálnám meg, és megkérném, mondja el értelmesen — teljesen értelmesen, érti! — mindazt, amit valóban tud erről az esetről? — S mert Zdenek hallgatott, Klubíčko beszélt tovább: — No látja, nekünk öregeknek értelmesebbnek kell lennünk, mint a fiataloknak. Maga itt valami érthetetlen és kétségbeesett szerepet játszott. Maurin remek fickó, erre mérget vehet, de — ezt meg kell értenie — olyan kutya, akit először vittek vadászni. És maga került elsőként az útjába....

— A hasonlata meglehetősen sántít, Klubíčko — tiltakozott bosszúsan Maurin. — Lehet, hogy kutya vagyok, csakhogy öreg kutya. És én mindig azt hittem, hogy maga kitűnő nyomozó.

—    Most viszont valószínűleg úgy véli, hogy pokolian tévedett — mosolygott Klubíčko.

Maurin vállat vont.

—    Szembeötlő tények fölött siklik el.

Kcubíčko, aki szinte ugrándozott a helyiségben, halkan felnevetett.

 —    Ó, a tények, a tények, kedves Maurin, mondok én magának valamit a tényekről. Olykor nagyon is okos dolog elsiklani éppen az olyanok fölött, amelyek majd kiverik a szemünket. Ha netán igazán jó detektív akar lenni, akkor jól vésse az emlékezetébe ezt a tanácsomat. Maga a kertben női lábnyomokat talált, én itt a képkereten női ujjlenyomatokat. All right, ez a nő, legyen bárki is, szerfölött érdekelni fog engem. De mi van akkor, ha a képkereten talált ujjlenyomatok már régiek? He? Gondolt erre?

—    Csakhogy a kinti lábnyomok teljesen frissek — horkantotta Maurin.

   Klubíčko még mindig halkan nevetgélt.

   — Nézze csak, Maurinom, mondok egy példát: Utazik a villamoson, és valamit keresgél a zsebében. Mindenki észreveszi, ahogy izeg-mozog. Kisvártatva a szomszédja felkiált: ,,Megloptak! Megloptak!“ Micsoda kavarodás lenne, ha az emberek ekkor ezt mondanák: „Az az ember, aki a károsult mellett áll, feltűnően mocorgott, ő a tolvaj!" Tudja, legtöbben valóban ezt gondolják, de rendszerint azért vigyáznak arra, hogy ki ne mondják. Jegyezze meg jól a példát, Maurinom. Egyébként még csak ennyit: a képkereten még egy másik ujjnyomot is találtam, egy olyan ember nyomát, aki gumikesztyűben dolgozott. És én azt mondom magának: Ez az ember volt az, aki ellopta a képet. Lehet, hogy a nő meg a kesztyűs férfi együtt dolgozott, de elég valószínűtlen. Ezt ne is vegyük számításba. Csakhogy maga odakint olyan bizonyítékokat talált, amelyek gyanús fényt vetnek erre a fiúra. Biztos, hogy szerfölött furcsán viselkedett, majd csak megmondja, miért. Én már látom rajta, hogy nagy kedvet érez hozzá. És tudja, miért mondja meg nekünk? Azért, mert mi azt mondtuk' róla: „E szempár, ím, csak jót akarhat" Tudja, a költészet a gyengém. Az általam látott és tapasztalt dolgok túlnyomó részét rendszerint megírta már valamelyik költő. így aztán a dolgokat a költő szemével nézem. Jelen esetben azonban nem a költő szeméről van szó, hanem ennek a legénynek a szeméről. Nézze csak meg jól, Maurinom. A szem is amolyan „szembeötlő, szemet szúró tény", és én erről a szempárról nem szívesen tételezném fel azt, amit maga. Trampus úrnak két dolgot kínálhattam, Maurinom: Blllncset vagy cigarettát. Talán a maga szemében borzalmasan ostoba ember vagyok, Maurinom, de én a cigaretta mellett döntöttem. Akasszanak fel, ha nem vásároltam meg őt azzal a cigarettával! Látja, Maurinkám, máris beszélni akar a fiú!

—    Csakugyan beszélni szeretnék — mondta Zdenek —, mert maga értelmes ember.

—    Tudtam én ezt — vigyorgott Klubíčko. — De nem valami kis történetkét a barátnőjével való találkozásról!

—   Nem, az igazságot fogom mondani. Korán keltem, és lementem járni egyet a kertbe. A filagória felé mentem az úton, és észrevettem a nyomokat a fűben. Arra gondoltam, hogy Malvína kisasszony éjszaka titokban meglátogatta az édesapját, Kanna urat.

—    No nézd csak — csodálkozott Klubíčko —, hát a mai lányok csak éjszaka és titokban keresik fel az apukájukat?

—    Ön nyilván nem tudja, hogy Malvína kisasszony haragban van az apjával.

—    Figyelemre méltó — kiáltott fel a detektív —, egyre figyelemre méltóbb... Hanem, hogy el ne felejtsem, doktor, eldöntötte már netán, hogy mekkora jutalmat tűz ki a kép visszaszerzojének?

—    Azt hiszem, fölemelem ötvenezerre — felelte az ügyvéd.

—    Csinos összeg — suttogta Klubíčko —, kis híján háromszázharminc font sterling! A magunkfajtának valóságos vagyon! No de azok az angolok úgy el vannak kényeztetve!....

—    Maga egy zsaroló — vicsorgott Rada. — Akkor hát legyen hetvenötezer.
—    Ó, Ötszáz font, ez már jobban hangzik. Szép kerek summa... Azt hiszem, Purcell úr elégedett lesz.

—    És ha nem Purcell úr, akkor maga — mondta az ügyvéd.

Klubičko hallatlanul mozgékony arcbőre kissé kiálló arccsontján most valami roppant különös, szerénykedést és csúfolódást egyszerre kifejező játékba kezdett.

— Ugyan menjen már — kiáltotta —, hogyan is lehetne nekem esélyem ott, ahol Purcell dolgozik! — De a szemével is olyan képmutató játékot űzött, mintha a jutalom már a zsebében volna, s ráadásként még Purcell lógó orrát is élvezhetné. — Purcell úr — folytatta arcizmainak leírhatatlan játékával kísérve szavait —, Purcell úr! Hát itt tulajdonképpen semmi szükség. Csupán elkészítek egy szerény jelentést, és tüstént el is tűnök. Ha nem Maurin győz le, akkor Purcell úr végez velem, de olyan gyorsan, mint a reggeli pirítósával. Azok a tények, Maurinom, valóban figyelemre méltók! Malvína kisasszony haragban van az apukájával, mégis meglátogatja őt éjszaka, mint Rómeó Júliát. Ráadásul tömérdek titkos ajtón át! Fogadjunk, hogy Malvína kisasszony végtelenül romantikus lélek!

—    Malvína kisasszony minden gyanún fölül áll — kiáltotta közbe Zdenek.

— Ni csak — mosolyodott el Klubíčko —, no nézd csak, én csak fecsegek, fecsegek, és megfeledkezem arról, fiam, hogy maga itt áll a félbeszakított vallomásával. De hát ennek a romantika az oka. Ha csak hallok róla, nem állom meg, hogy ne bocsátkozzam általános elmélkedésekbe. Szabad-e valakit romantikusság miatt gyanúsítani? Doktorom, akad-e valami büntető paragrafus a romantikusságra? No ugye! Hiszen a fiatal emberek gyakran romantikusak, pokoli, mennyi, börtön kellene, ha ezt a tulajdonságot büntetnék! Vegyük például magát, fiam! Lemegy reggel a kertbe, nyomokat pillant meg, felismeri bennük Malvína kisasszony nyomait és ... hát, fiam, ez tulajdonképpen gyönyörű dolog! Csak nem gyűjt nyomokat? Avagy tán a prágai nyomokról készít valami tudományos munkát? Nem? Akkor hát talán csak Malvína kisasszony nyomát ismeri olyan jól? Pompás! Megint eszembe jut egy vers, Machar írta. 
S felindult lelkem, ott állván 
a homokban hagyott lábnyománál...

Micsoda remek megfigyelőképessége van, fiam! Csak megpillant egy lábnyomot, és máris tudja: ez Malvína kisasszony nyoma! — Klubíčko elhallgatott, talán csak hogy lélegzetet vegyen, mert az iménti szavait egy szuszra ontotta magából, talán, hogy a „fiam”-ra és Maurinra nézzen leírhatatlanul gyanús pillantásával, amellyel úgy szokta megbűvölni vizsgálati foglyait, mint Kipling Ká kígyója a benderlogok hordáit. Közben néhányszor csodálatra méltó gyorsasággal szippantott kurta pipájából, amely már kis híján kialudt, és hatalmas füstfelhőbe burkolózott, mintha el akarna tűnni leple alatt. És e függöny mögött újra megszólalt csúfondáros hangja: — Ezt hagyja abba, fiam! Még mit nem! Maga rögtön nekiesik a földnek, és mint egy őrült elsimítgatja cipőjével a nyomokat — csupa sár a cipője orra! Nézze, olykor-olykor én is felfedezek nyomokat, de még senki sem láthatta, hogy tönkreteszem miattuk a cipőmet. Nyomok! Lábnyomok! Hát aztán! De nem! Maga romantikus fiú, és rögtön így gondolkozott: ezek a nyomok a lehető legrosszabbkor jelentek meg itt! Mi lesz, ha megérkezik Maurin úr, és meglátja őket?! ... Ugye, valami ilyesmire gondolt, fiam?

—    Nem — felelte Zdenek —, arra gondoltam: mi lesz, ha Zora úr látja meg a nyomokat!

Klubíčko meglepetést színlelt:

—    Zora úr? Ki az? Malvína kisasszony talán megesküdött ennek az úrnak, hogy soha többé nem lépi át az atyai ház küszöbét?

—    Nem — válaszolta Zdenek —, Zora Kanna úr titkára.

Klubíčko füttyentett.

—    Akkor hát talán Kanna úr esküdött meg a titkárának, hogy soha többé nem találkozik a lányával?

—    Nem — mondta újra Zdenek. — Azt hittem, hogy Kanna úrnak kellemetlenségei származhatnának abból, ha Zora úr tudomást szerez erről a látogatásról.

Klubičko teljes megsemmisülést színlelt:

—    Ezek a fiatalok egyszerűen őrültek — mondta panaszosan. — Eszébe jutna magának egy ilyen csacska gondolat, Maurin? Vagy magának, doktor? Túrnák a földet egy óra hosszat a kertben csak azért, nehogy Zora úr megtudja, hogy Kanna kisasszony meglátogatta Kanna urat?

—    Kanna úrnak — kezdte magyarázni Zdenek — kellemetlenségei voltak Kannáné asszonnyal, a feleségével, aki azzal gyanúsítja, hogy annak idején ő figyelmeztette telefonon Malvína kisasszonyt Van Dyck Három szent életű szűz megkínoztatása című képének elrablására. Kannáné asszony elutazott külföldre, nem hitt Kanna úr bizonykodásának. És Zora az asszony bizalmasa. Arra gondoltam tehát, hogy ha Zora megtalálná a kertben a nyomokat, s ha ezt elárulná főnöknőjének, akkor Kannáné asszony ezzel bebizonyítottnak tekintené gyanúját.

—    Ez elég logikusan hangzik — ismerte el Klubíčko —, és azonnal el is hinném, ha Kanna úr lábnyomai fölött állt volna meg reszketve. Rettenetesen sajnálom, fiam, de az az érzésem, hogy azt a dolgot a cigarettával egy kicsit elsiettem. Maga elhatározta, hogy bár egyet s mást elmond nekem, de egyet s mást meg is tart magának. Ez nem szép magától. Csodálkozni fog, ha én is egy kicsit rondán viselkedem majd magával szemben?

—    Le akar csukatni? — kérdezte Zdenek.

—   Ugyan dehogy, fiam, miért csukatnám le? Elkövetett valamit? Gondolja, hogy jogom volna rá? Hiszen maga nem hord gumikesztyűt, és nem mérgez meg embereket! Csak nyomokat tüntetget el! És ceru-zácskákat dug zsebre! És filozofálni jár reggelenként a kertbe! Mindent összevéve — a letartóztatáshoz édeskevés.

—    Akkor hát mit akar tőlem?

—   Csekélységet — mosolygott Klubíčko. — Látja, ott áll három munkatársam. Az emberek gyalázkodón „kopóknakw hívják őket, de ez a gyalázkodásuk igazságtalan, mert csak szorgos, derék emberek. Választ magának egyet közülük ízlése szerint; én azt a fiatalt ajánlanám, Kostnak hívják. Egy kicsit furcsa név, viszont tulajdonosa remek viccmondó! No és ezzel a Kosttal eltölt néhány, remélem, kellemes órát. Ha netán nem tetszenének a viccei, akkor cserélje ki őt valamelyik másik barátomra a kettő közül.

—    Más szóval — mondta Zdenek — felügyelet alatt leszek!

—    Dehogyis — tiltakozott Klubíčko —, ellenkezőleg, maga fog vigyázni rájuk, nehogy valami ostobaságot csináljanak. Sétálgathatnak majd  például a kertben.

11
Amikor Zdenek Kost úr kíséretében eltávozott, Klubíčko elégedetten dörzsölte a kezét.

—    Én most — mondta — már egy ujjamat se mozdítom. Nem volna fair Purcell úrral szemben. Megvárjuk őt, Maurinom, és megérkezéséig nem folytatjuk a munkát.

—    És valószínűleg már egyáltalán nem folytatom —    jelentette ki Maurin haragosan —, maga ugyanis olyan módszerrel vezeti a nyomozást, hogy egyik ámulatból a másikba esem.

—    Nem tetszik magának a nyomozási módszerem?

—    kérdezte Klubíčko meglepetten. — De hát miért? Talán valami butaságot követtem el?

—    Butaságot! — jajdult fel Maurin. — Hiszen maga lemond minden tromfjáról Purcell javára!

—    És a magáéra — egészítette ki Klubíčko. — Ne feledje, hogy komolyan számítok a maga segítségére.

—    Ne tréfáljon, Klubíčko, magának mindaz, amit én kinyomoztam, csupán nevetség tárgya.    

—    Dehogyis, barátom, éppen ellenkezőleg! Valójában tökéletesen megrendített éleslátásával. Egy mérfölddel lökte előbbre a nyomozást. Egy amatőrtől ez egyenesen csodálatos teljesítmény! Mi mindent talált a kertben, s milyen szépen összerakta az egészet!

—    Szépen! — szólt Maurin kedvetlenül. — Akkor miért zilálta szét?

—    Semmit nem ziláltam szét — védekezett Klubíčko. — Ne feledje el, hogy Purcell úr megérkeztéig az ujjamat sem akarom mozdítani. Nem akarom fait accompli elé állítani őt. Végül nem óhajtok felsülni. Ki tudja, hogy a híres Purcell úr mivel lep meg! Hogyan állnék előtte, ha lecsukattam volna azt a kissé hóbortos fiút, aki fülig szerelmes a képet eltüntető lányba.

Maurin tágra meresztette a szemét.

—    Micsoda? — kiáltott fel. — Maga tehát hiszi, hogy Malvína kisasszony vitte el a képet?

—    Ki más vitte volna el? — heherészett Klubíčko. — Magától értetődik, hogy ő volt. Nem találtunk-e a kép keretén ujjnyomokat, amelyek csak tőle származhatnak? Nem találta-e meg maga a lábnyomát a kertben, s ráadásul még a töltőceruzáját is? Nem él-e haragban az apjával, és apja nem herdálja-e el a vagyont, amelyre a lányának is joga van? Nem juthatott-e hát a következő gondolatra: legalább valamit megmentek magamnak az árverés elől?

—    Csakhogy akkor benne van a dologban az a maga „fiam“-ja is — kiáltotta Maurin —, akinek a szeme annyira megnyerte a tetszését! Saját megállapítása szerint Malvína kisasszonynak bűntársa volt, mi pedig a maga nyomozását olyan felfedezésekkel egészítettük ki, hogy azoknál meggyőzőbb bizonyítékokat nem is kívánhatna!

—    Nem — ellenkezett határozottan Klubíčko —, az, aki a kisasszony segítőtársa volt, az adhatta a mérget is az őrnek. íme, egy szembeötlő példája a tényeknek, Maurinom! Az embert csak annyival lehet terhelni, amennyit elbír. Ez a gyerek pedig az őrültségig beleszerethet Malvína kisasszonyba, eltüntetheti lábnyomát a kertben, de képtelen volna arra, hogy képrablásra szövetkezzen vele, és végképp nem volna képes arra, hogy megmérgezze az őrt. Már csak azért sem, mert ez — ismerve jellemét — szerelme végét jelentette volna.

—    De hátha nem is akarta megmérgezni! Csak elaltatni!

—    Sajnálom, hogy állandóan ellenkeznem kell, kedves Maurinom, mégis kénytelen vagyok valaki más után nyomozni. Valaki után, aki igenis képes lenne mérget adni az őrnek, aki gumikesztyűt viselne, és akinek nincs olyan becsületes szeme, mint ennek a fiúnak. Könnyen lehet, hogy hibát követett el, amikor gyanúját kizárólag csak rá Összpontosította, és nem szentelt kellő figyelmet a többieknek, akik szintén elkövethették volna a bűntényt.

—    Ellenkezőleg — szólt közbe az ügyvéd —, Maurin, mielőtt a fiatal Trampusra rögzítette volna gyanúját, először sorra vett mindenkit a házból.

—    Kanna urat felmentette a gyanú alól — jegyezte meg Klubíčko.

—    Igen; maga talán őt gyanúsítja?

—   Őszintén szólva — felelte Klubíčko —, eleinte valóban gyanúsnak tartottam, de mihelyt megláttam a képkereten a női ujjlenyomatot, eszembe jutott, amit az apa és lánya közötti viszonyról tudunk, és kihagytam a gyanúsíthatók közül.

—    Így viszont már csak az öreg Trampus marad — szögezte le Maurin.

—    És Zora, a titkár — kiáltott fel Klubíčko.

— Zora! Csakhogy az sohasem szövetkezne Malvínával! Homlokegyenest ellenkező érdekeket képviselnek!

—    Valóban ellentétes az érdekük — ismerte el a detektív —, de végül is Zora az egyetlen, aki képes volna ilyesmire. Ismeri a múltját?

Maurin bólintott.

 — Azonkívül — mondta — be kell vallanunk, hogy még nem tájékoztattuk mindenről. Nem találta furcsának, hogy itt megelőztük magát?

—    Az utóbbi időben folyton ez történik velünk — válaszolta Klubíčko egy bánatos kézmozdulat kíséretében. — A modern újságírásnak jobb a bűnügyi szolgálata, mint magának a rendőrségnek.

—    Nem erről van szó — legyintett Maurin —, az eset érdekesebb. Ma reggel telefonon felébresztett valaki, és közölte, hogy elloptak innen egy képet.

E szavak úgy hatottak Klubíčkóra, mintha megrendült volna alatta a föld.

— Jóságos egek! — kiáltott fel. — Hiszen ez még jobban összekuszálja az esetet! Megismerte az illető hangját?

—    Nem, azt hiszem, életemben először hallottam. Legfeljebb, ha néhány szava csengett ismerősen az emlékezetemben.

—    Az istenért — kiáltott fel ismét hideglelősen Klubíčko —, mondjon el gyorsan mindent, amit tud, amit hallott és amit gondol, de egészen aprólékosan ... Azaz nem... ez nem lenne fair. Várnia kell, amíg meg nem érkezik Purcell úr. Azt hiszem, ez a rejtély kulcsa. A titokzatos telefonáló többet tud mindannyiunknál, sőt; az is lehet, hogy mindent tud. Kinyomozzuk kilétét, és vallomásra bírjuk.

   — Az az ember pedig senki más — jelentette ki diadalmasan Maurin —, mint éppen Zora, akit gyanúsít.

Ebben a pillanatban felmordult egy gépkocsi a ház előtt.

—    Ez Purcell! — kiáltotta az ügyvéd, és szaladva elindult az ajtó felé. Maurin is tüstént követte, mit sem törődve az összeroppant Klubíckóval, akinek az arcán most még több arcizom táncolt, mint azokban a pillanatokban, amikor izgalma látszólag a tetőpontra hágott. Amikor a két barát az ajtóhoz ért, a ház előtt egy járművet pillantott meg, amelyben most egy rendkívül jellegzetesen magas, de közönséges és kicsi fejű, szomorú, negyven év körüli ember állt fel. Olyan közömbösen szállt ki a kocsiból, mintha ágyból kelne éppen, és semmit se méltatott a legkisebb figyelemre sem. A Riviérán időző angolok jellegzetes jegyeit viselte, akik a Promenade des Anglais-n sétálnak, magatartásukkal jelezve, hogy mindaz a szépség, amelyért néhány száz mérföldet tettek meg, s több tucat font sterlinget adtak ki, őket tulajdonképpen egy cseppet sem érdekli, s hogy saját maguk számára is érthetetlen, miért is vállalkoztak ilyen dőreségre, s jöttek el ebbe az unalmas Nizzába. Szeme az egymás mellett álló két barát mögött egy képzeletbeli pontra meredt. Hozzájuk lépett, s már éppen át akart menni közöttük, mintha nem volnának egyebek holmi bejáratot díszítő kariatidáknál, amikor az ügyvéd megemelte kalapját, és angolul megkérdezte:

· Purcell úrhoz van szerencsém?

Az idegen ekkor végre megállt, s levéve szemét arról a bizonyos képzeletbeli pontról, rájuk függesztette tekintetét, egyetlen pillantással tanúságot téve szilárd akaratáról, erejéről és bizalmatlanságáról. Láthatólag e tulajdonságok voltak jellemének fő alkotói. Aztán unott hangon megkérdezte:

—    Ön, ha nem tévedek, Rada doktor?

—    Igen — felelte az ügyvéd —, és ez az úr a barátom, Maurin újságíró.

—    Az ön nagy csodáló ja és tisztelője — kiáltott fel Maurin csaknem a földig hajolva. — Meg kell mondanom, hogy a mai nappal egyik leghőbb kívánságom teljesült.

—    Valóban? — kérdezte az angol szűkszavúan, és rögtön az ügyvédhez fordult. — Két napom van bécsi utam előtt. Elegendő lesz?

E férfiú magabiztossága olyan lenyűgöző volt, hogy Maurin észre sem vette Purcell modortalanságát, és elragadtatással sóhajtotta:    

—    Bizonyosan!

Erre Purcell ellépkedve közöttük, mintha már legalább százszor járt volna a Kanna-házban, a lépcsőhöz ment, odafönt megállt, a két baráthoz fordult, akik igencsak iparkodtak, hogy lépést tartsanak hosszú lábaival, és megkérdezte:

—    A képtár?

—    Ezen az emeleten van — válaszolta az ügyvéd —, de előbb szeretnénk elmondani Önnek mindazt, ami már kiderült. Ugyanis már itt a rendőrség, de az ön megérkeztéig nem akart munkához látni.

Purcell bólintott, s követte Radát abba a szobába, ahol Klubíčko várakozott gondolataiba merülve. Purcell könnyedén feléje bólintott, és azonnal belesüppedt egy karosszékbe.

—    Kezdheti, uram, az eset ismertetését — mondta szárazon.

Szerencsétlenségére Klubíčko nem értette. Ugyanis nem tudott angolul. Purcell egy kissé elkomorodott.

—    Nem baj — legyintett —, mondja németül, megértem úgy is.

Klubíčko meghajolt, és belefogott összefoglalójába, elmondva mindazt, amit ő mága és Maurin már kinyomozott. Ezután Maurin mondta el reggeli beszélgetését Blll úrral, valamint azt, miképpen jutott arra a következtetésre, hogy Blll úr azonos Zora titkárral. Előadása alatt az idejét oly sokra értékelő angol bizonyságát adta, hogy megfontolt és módszeres férfiú. Sietség nélkül előhúzott zakója zsebéből egy nagy tárcát, s elővett belőle néhány teljesen egyforma szivart, olyan nagy és fekete szivarokat, amilyeneket Londonban egy shillingért árusítanak. Ezután hosszadalmasan és gondosan válogatott közöttük, s amikor végre kiválasztott egyet, lassan meggyújtotta, a többit visszatette a tárcájába, végül a tárcát visszadugta a zsebébe, anélkül, hogy eszébe jutott volna megkínálni a jelenlevőket is. Aztán, akár egy gyárkémény, hatalmas füstgomolyagot eresztve szájából, átható szemével a szövetségeseire nézett, s szeme mintha ezt mondta volna: Nem értem, miért terheltek engem, a nagy Purcellt, ilyen hülyeséggel, amelyet már régen egyedül kellett volna megoldanotok! Minthogy azonban azt ők nem tették meg, s minthogy a megfejtésért ötszáz fontot ígértek, Purcell úr úgy döntött, hogy elintézi a dolgot helyettük.

—    Szívesen megnézném a fiatal Trampus urat — mondta.

Az egyik detektív elment Kost úrért, de mikor kisvártatva visszatért, meglehetősen nyugtalannak látszott.

—    Felügyelő úr — mondta —, Kost kolléga azt üzeni, hogy tanácstalan. A fiatalember, akit őriznie kell, bement abba a bizonyos helyiségbe, és a kollégának az az érzése, hogy már túl sokáig tartózkodik odabent. Szólítja, de a fiatalember nem válaszol.

Maurin úgy ugrott fel, mintha megcsípték volna.

—    Megszökött! — kiáltotta. — Tessék, itt van a szempár, amely „csak jót akarhat”. Avagy tud erre valami jobb idézetet?

—    Igen — bólintott Klubíčko. — „Ó, lábak, karcsú lábacskák, hol tapossák május virágát?“ ... Jól idéztem? Ez Puskin. Az a fiú pedig vagy nagy szamár, vagy... persze az is elképzelhető, hogy csak elaludt ott. Ifjú és vén korában az ember mindenütt elalszik, ahol csak rájön az álmosság. Magával ilyesmi, Maurinom, már persze nem történhet meg.

Maurin megrökönyödve nézett rá.

—    Klubíčko — kiáltotta —, maga ma mindennél nyomorúságosabb formában van. Hát még mindig nem érti? Az a maga „fiam“-ja csak azért szökött meg, mert ő a gyilkos!

Klubíčko legyintett.

—    Megsemmisítő gyanú ez, Maurinom. Különben kérdezze meg erre vonatkozóan Purcell urat! Átadom neki az ügy felderítését. A rendőrség kész engedelmeskedni tekintélyének, és csak azt fogja tenni, amit ő javasol. Elfogató parancsot kíván kiadni Purcell úr a kerge ifjú ellen?

—    Ha nem aludt el ott a W. C.-én, akkor igen — felelte Purcell, fölemelkedve a karszékből. — Lehet, hogy holdkóros, és most itt kujtorog valahol a festői Malá Strana háztetőin ...

Maurin és Hada doktor pirult el Klubíčko helyett. Ugyanis egy csöppet sem látszott, hogy ez a higanyember megszégyenült volna sorozatos vereségeitől, teli torokból nevetett vetélytársa faviccén, aki figyelemre se méltatva őt ment el mellette, és hosszú lépteivel a detektív után sietett, s mindannyiukat ama bizonyos szerencsétlen helyiséghez vezette, amely előtt úgy téblábolt most Kost úr, mint egy szfinx előtt.    

—    Istenem, Kost, micsoda tökfej maga! — mondta Klubíčko, de csöppet sem látszott rajta, hogy túlságosan haragudna. — Hogyan engedhette, hogy így rászedjék? Most mutassa meg legalább, hogy a válla többet ér az agyánál, és nyomja be az ajtót, noha ezt már sokkal előbb is megtehette volna .,.

A detektív nekidűlt az ajtónak, az engedett — és a helyiségben természetesen Zdeneknek nyoma se volt.

—    Ó! — mondta szűkszavúan Purcell úr, és a nyitott kisablakra mutatott. — A fiatalembernek nem alváson járt az esze. Őrizteti, uram, a ház kijáratait?

—    Jaj, én feledékeny fejem — kiáltott fel a szerencsétlen Klubíčko —, nem tartottam szükségesnek.

—    De hát ez vétkes könnyelműség volt öntől — kiáltott ezúttal Maurin —, hiszen ezzel másodszor is lehetővé tette szökését!

—    Hiába, hiába, már megtörtént —, sóhajtozott Klubíčko. — De azért csak elcapjuk a madárkát, ha Purcell úr is úgy akarja! Nem szökhetett messzire. Ő, hihetetlen ostobaság tőle, ha azt hiszi, hogy meglóghat előlünk. Letartóztatási parancsot adok ki ellene, és estig, ezért kezeskedem, a markunkban lesz.

—    Rendelje el annak a Katz nevű képkereskedőnek a figyeltetését is. Most pedig szeretném megtekinteni a képtárt. Van egy fényképük az ellopott festményről? S mielőtt elmennék, szeretnék beszélni a tulajdonossal is — mondta unottan Purcell.

—    Ön elmegy? — kérdezte rémülten Klubíčko. — De ki vezeti akkor a nyomozást?

Az angol vállat vont; ez volt az egyetlen válasz, amelyet szerinte a prágai rendőrség megérdemelt. Aztán Rada kíséretében elindult a képtárba, mit sem törődve a megsemmisült Klubíckóval.

—    Azt hiszem, itt már nem sokat nyomoz ki — szólt csípősen Maurin Klubíčkónak. — Szeretnék egykét szót váltani magával, Klubíčko, de nem az emberei előtt.

—    Akár milliót is — egyezett bele Klubíčko —, most hogy az angol elment, bőven ráérünk.

—    Miket beszél?! — kulcsolta össze könyörgőn a kezét Maurin. — Klubíčko, én nem ismerek magára! Maga az egyáltalán? Attól a perctől fogva, hogy megérkezett, hibát hibára halmoz. Először halogatja a rendkívül gyanús „fiam“ letartóztatását, aztán szinte lehetővé teszi számára a szökést, mintha összebeszélt volna vele, most pedig hagyja, hogy Purcell ennyire megalázza! Hát nem érti? Az a hórihorgas tudja, hogy itt már nincs mit keresnie, s hogy most egyenesen a képért megy!

—    Ugyan menjen már, miből gondolja ezt? — kérdezte Klubíčko döbbenten. — Megmondta magának?

Maurin a kezét tördelte.

—    Ma nincs formában, Klubíčko! Hiszen mindenki látja, hogyan illeszkednek egymásba a dolgok, és hogy Purcellnek most Komoranyba kell mennie!

Klubíčko alaposan meghökkent a dorgálástól.

—    Istenkém — mondta bizonytalanul —, fogalmam de volt róla, hogy ilyen rövid idő alatt ennyi hibát követtem el. Maurinom, hálásan köszönöm a figyelmeztetést. Össze kell szednem magam. De mit gondol, mit kéne most tennem?

Maurin majd megpukkadt a dühtől.

—    Mit kellene tennie! Nyilvánvalóan egyet: azonnal egy gyors kocsit kell szereznie, és megkísérelnie, hogy hamarább jusson Komoranyba, mint ez a halvérű pasas.

Klubíčko most még jobban elképedt, s végtelenül mozgékony arcán a meglepetésnek egyik hulláma a másik után futott át.

—    Ugyan menjen! — kiáltotta. — Mit keresnék én Komoranyban?

Maurin esdeklőn összekulcsolta a kezét: ,

—    Ember, hiszen Komorany Malvína kisasszony lakhelye; és a képet az szerzi meg, aki előbb ér oda!

—   No nézd már, nézd — ismételgette Klubíčko —, látja, ez eszembe se jutott. Az ember nyakig merül a rendőrködésbe, s végül nem marad semmi képzelőereje. Ügy látszik, Purcell úrnak csakugyan az a szándéka, hogy kimegy Komoranyba. Hanem erről jut eszembe, Maurinom — maga tulajdonképpen egy hihetetlen ember! Hihetetlenül önzetlen ember! Tulajdonképpen önmagát lopja meg, önmagát hetvenötezer koronával! Én nem lennék ilyen önzetlen a maga helyében, Maurin. Én a maga helyében szereznék egy kocsit, egy jó gyors kocsit, és csak azt nézném, hogy legalább egy pillanattal megelőzzem az angolt. Ott aztán egyenesen berontanék a kisasszony szobájába, leakasztanám a falról a képet — vagy előkeríteném rejtekhelyéről —, és este már egy jó étteremben pompás vacsorával ünnepelném meg a győzelmemet. Tulajdonképpen miért nem teszi? Ember, csak nem lehet önmaga ellensége?

—    Úgy véltem — mormogta Maurin, mindettől fölöttébb meglepetten —, hogy ez tulajdonképpen a rendőrség ügye ...

—    Ó, a rendőrség — kiáltotta panaszosan Klubíčko —, a rendőrség olyan nehézkes, mint egy masztodon. A rendőrségnek mindig tömérdek értelmetlenséget kell végrehajtania, éppen amikor a legsürgősebben kell intézkednie. Hallgassa csak meg, mi mindent kell tennem, mielőtt egy komoranyi kirándulásra akár csak gondolhatnék is: értesítenem kell a bíróságot, mérget kell kimutatnom abban a kávéscsészében, le kell tartóztatnom azt a kerge fiút, figyeltetnem és őriztetnem kell Katzot, és ki kell hallgatnom egy csomó embert. Egyszóval a rendőrségnek Blllncsbe van verve a keze. Boldog leszek, ha még sötétedés előtt kijutok Komoranyba.

—    Csakhogy akkor már késő lesz — kiáltotta Maurin —, addig Purcell leszedi a tejfölt!

—    Őszintén kívánom neki — felelte lemondón Klubíčko. — De mondja meg őszintén, Maurin: mi szükség arra, hogy Purcell lógó orromat lássa, miért ne inkább maga lássa az ő orrát lógni? Mi lenne, ha valóban kocsiba vágná magát, és elmenne azért a képért? Végtére is: a jutalom az jutalom, és magát különben is felszólították — a telefonáló Blll úrra gondolok —, hogy vegyen részt a nyomozásban.

Maurin elgondolkodott.

—    Tulajdonképpen van ebben valami — mondta végül. — Némely bizonyítékot igazán nagy vesződséggel szereztem meg, és voltam olyan lojális, hogy valamennyit közöltem Purcellel. Ezzel szemben ő egy mukkot sem árult el abból, amit a dologról gondol, jóllehet alighanem ítéletet alkotott már róla. Őszintén szólva — sokkal felfuvalkodottabban viselkedik, mint amennyi oka van rá.

—    Nem akarok rosszat mondani róla — nevetett Klubíčko —, csak annyit, hogy százszor szívesebben látnám, ha maga nyerné el a jutalmat. Előzze meg, hiszen önállóan jutott arra a meggyőződésre, hogy Malvína kisasszony benne van a játszmában.

—    Ebben az első pillanattól kezdve bizonyos vagyok — szögezte le Maurin. — Igaza van, elmegyek Komoranyba, Klubíčko! A pénz nem érdekel, de szívesen meggyőződnék róla, ér-e valamit a következtetésem.

—    A maga következtetése! — kiáltott fel Klubíčko. — Valóságos gyönyör a következtetéseit hallgatni!

—    Maga is azt hiszi, hogy Zora telefonált nekem?

—    Valóban nehéz elzárkóznom ez elől — felelte Klubíčko —, de megmondom őszintén, jóllehet ma csakugyan nyomorúságos kondícióban vagyok, az a szokásom, hogy mindig jól megvizsgálom az alaptétel szilárdságát. Beszélnie kellene Zorával. Igazán kellemetlen, hogy éppen ő nincs kéznél.

—    Az istenért — kiáltott fel Maurin —, maga szerint, mit kellene mondanom neki? Talán csak nem azt, hogy lelepleztem az inkognitóját? Kinevetne, és letagadna mindent.

—    Esetleg azt kellene... — kezdte Klubíčko, de Maurin a szavába vágott:

—    Semmit se kellene, és semmire se vezetne! Zora majd jelentkezik, ha úgy látja, hogy eljött az ideje.

—    Csak most ébredek rá — sóhajtotta Klubíčko —, hogy ez a Zora valójában milyen sajnálatra méltó. Ötszáz fonthoz segíti magát, ő meg pórul jár. Kétségtelenül többet tud a tettesről, mint mi mindannyian összevéve, de arról, hogy jutalmat írtak ki a kép megtalálójának, arról csak akkor értesül majd, amikor a pénz már a maga vagy Purcell úr zsebében lesz!

—    Igaz. Ha itt volna Zora, megmondanám neki, mi a szándékom. Viszont ha megvárom, míg visszatér, akkor esetleg már későn érkeznék Komoranyba. Tudja, mit csinálok? Ha sikerül megszereznem a képet, felajánlom neki a díjat.

—    A mindenit! Ez igazi gavallér tempó, Maurin. Gratulálok a valóban lovagias elhatározáshoz. Zora persze aligha fogadja majd el. Legalábbis reméljük egyelőire, hogy így lesz. És ha mégis elfogadná, akkor is beéri talán a felével. Mindenesetre bizonyos, hogy több haszna lesz az egészből, mint a szegény Klubíčkónak, aki most már kénytelen engedélyt kérni öntől, hogy elmehessen ügyeit intézni. Azokat a bizonyos, értelmetlen piszlicsárságokat, miközben maga vagy Purcell úr megkaparintja az egyetlen valamirevaló és kifizetődő dolgot. Minden jót, Maurinom, egyszer majd iszunk annak a napnak az emlékére, amelyen olyan fölényesen legyőzött.
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Maurin távozása után, akit körülbelül egy negyed óra múlva Purcell úr is követett, a Kanna-képtárban néhány érdekes dolog történt. Klubíčko, miután futólag kihallgatta az öreg Trampust, aki a fia szökése miatt még a Trampus mamánál is jobban kétségbeesett, Kanna úrhoz ment. Végtelenül izgatott állapotban találta.

— Igaz, hogy a szörnyű tettekkel a lányomat gyanúsítja? — ordított Klubíčkóra már az ajtóban.

—    A nyomozás olyan, mint a hegyek között gomolygó vihar — felelte Klubíčko. — Egyik hegycsúcsról a másikra vetődik, és eltart egy ideig, mire végül a kiválasztott völgyre zúdul.

—    Más szóval — mondta rémülten Kanna —, a rendőrség valóban úgy véli, hogy a lányom képes volna ilyen dolgokra?

—    A rendőrség — felelte Klubíčko — kénytelen úgy eljárni, hogy sorra vesz mindenkit, aki gyanúsítható, s ebből a tömegből fokozatosan kirekeszti azokat, akiket indokolatlanul gyanúsított. A végén mindig csak egy marad — az igazi, illetve az igaziak...

Kanna idegesen végigment a dolgozószobán.

—    Szeretném tudni, én is a gyanúsítottak között voltam-e?

—    Természetesen, Kanna úr; sőt, ön volt az első, akit gyanúsítanunk kellett!

—    Akkor miért nem tartóztatnak le?

—    Azért, mert kiderült, hogy igazságtalanul gyanúsítottuk.

—    Elárulhatná nekem, hová ment az újságíró meg az az angol? — kérdezte szorongva az öreg.

—    Azt hiszem, Komoranyba.

—    De hát az a lányom lakhelye — kiáltotta a szerencsétlen apa. — Miért mentek oda? És miért nem ment ön is?

—    Gondoltam, egyszerűbb volna, ha Kanna kisasszony jönne hozzám. Éppen telefonáltam neki. De azt válaszolták, hogy Malvína kisasszony már egy órával ezelőtt elindult valahova.

—    Szerencsétlen gyermek! — kiáltotta Kanna.

—    Egy csendőr véletlenül találkozott vele reggeli őrjáratán. Azt mondta, hogy a kocsi rettenetesen sáros volt... Az volt a benyomása, hogy a kisasszony hosszú utat tett ma éjszaka.

—    Szerencsétlen gyermek — ismételte Kanna —, és az a ceruza valóban az övé?

—    Ezt olyanok állapították meg kétséget kizáróan, akik szeretik őt.

—    S a nyomok a kertben meg a képen?

—    Minden bizonnyal Malvína kisasszony nyomainak bizonyulnak ~ bólintott Klubíčko. — Megmondaná, mit gondol minderről? Ügy látszik, a kisasszony ma éjszaka csakugyan itt járt a házban, s a képtárba is bement. Valóban rettenetesen ostoba dolog ez, Kanna úr, olyan, mint egy zsák, amelyet lassan összehúznak a feje felett. És mindennek a tetejébe az a kölyök, a fiatal Trampus megszökött. De ha legalább szökését megelőzően nem vesztegetett volna egy órát arra, hogy elegyengesse a nyomokat a kertben! Attól tartok, az én helyemben mindenki más már régen elfogatóparancsot adott volna ki Malvína kisasszony ellen.

—    Én tudom, miért habozik — mondta Kanna, akire Klubíčko minden szava úgy hatott, mint egy bunkócsapás. — Maga valaki mást gyanúsít!

—    Hát igen — vallotta be Klubíčko —, van egy elképzelésem... Lehet, hogy felsülök vele... de hát én néha nagyon makacs vagyok.

—    Nem fog felsülni — nyugtatta meg Kanna —, csak tartóztasson le nyugodtan.

Klubíčko valósággal kirepült a karszékből:

—    Az istenért, miért kellene magát letartóztatnom?

—    Mert én követtem el mindkét bűntényt.

Klubíčko kimeresztette a szemét.

—    Hogy maga lopta el a képet? És maga mérgezte meg az őrt?

Kanna kinyújtotta a kezét:

—    Tessék, Blllncseljen meg. Valóban én tettem.

—    Ugyan! — mondta halkan Klubíčko. — Nem hiszek önnek. Egyszerűen lehetetlen, hogy ön követte volna el!

—    Engedjen szóhoz jutnom, elmondok magának sorra mindent, s akkor majd hinni fog nekem — suttogta Kanna. — Tudja, milyen súlyos anyagi helyzetben vagyok. Titkos adósságaim is voltak, amelyekről senki se tudott, becsületbeli adósságok, és legalább valamit törlesztenem kellett. Hitelezőm attól félt, hogy a képtár elárverezéséből nekem nem marad már semmi. Nem is akart tehát addig várni, és nyomást gyakorolt rám. Ezért határoztam el végül, hogy ellopom és eladom a képet, s a pénzt a hitelezőmnek juttatom. Azt hittem, simábban megy majd a dolog, s hogy a rendőrség idegeneket gyanúsít majd a rablással. Nem akartam megölni az őrt, csak elaltatni. Amikor ma reggel meglátogatott a két úr, éppen arra készültem, hogy bemegyek a képtárba, eltávolítóm a csészét, és fölébresztem az őrt. A képet szándékosan vágtam ki a keretből. Arra számítottam, így olyan tolvajokra terelődik a gyanú, akiknek csak igen rövid idejük volt tettük végrehajtására.

—    Ó — kiáltott fel Klubíčko —, és mit csinált a képpel? Hol tartja a képet?

—    A kép nincs itt, uram. Egy olyan személynek adtam, aki várt rá, és aki segítségemre volt a lopásban. Utána levezettem a pincébe, odaadtam neki a Várlépcsőre nyíló kis ajtó kulcsát, és kioktattam, hogy mit kell tennie a kis kerti házikóban.

—    Elképesztő — szörnyűködött Klubíčko —, mennyire átgondolt mindent! És az a bizonyos személy — egyszóval hogy hívják azt a férfit?

—     Nem férfi volt — felelte Kanna úr —, hanem nő.

—   Egy nő, aki magas sarkú cipőt visel! — kiáltotta Klubíčko. — És a lánya töltőceruzája?

—    Ó, az a szerencsétlen ceruza — mordult fel az öreg. — Mielőtt az illető elment, egy nyugtát kellett aláírnia. Keresgélni kezdtem valami írószer után az asztalon, s megtaláltam azt a töltőceruzát, amelyet Malvína felejtett nálam utolsó látogatásakor. Nem vettem észre, és fogalmam se volt róla, hogy az illető a ceruzát zsebre vágta.

—    S hogy aztán a filagóriában elvesztette — folytatta Klubíčko. — Maga szerencsétlen, hát nem gondolt arra, hogy néhány óra alatt magára bizonyítanak mindent? Legkésőbb, amikor ujjlenyomatot veszünk magától, és összehasonlítjuk a képen talált ujjlenyomataival! Miért nem húzott legalább gumikesztyűt?

—    Erre nem gondoltam — dörmögte Kanna.

—    Aztán itt van az a lehetetlen ötlet az arzénnel! Közönséges patkánymérget ad az őrnek, s nem gondol arra, hogy ezzel örökre elaltatja!

—    Nem válogathattam — mondta csüggedten Kanna,

—   Micsoda ostobaság! — kiáltott fel Klubíčko. — Az adott körülmények között most le kell tartóztatnom, igaz?!

—    Kétségtelenül; csak ezt várom, ha szabad így mondanom: nyugodtan!

—    Hát azt várhatja — mosolygott el Klubíčko —, akár az Ítéletnapig is!

—    Miért? — rémült meg Kanna.

—    Miért, miért?! Azért, mert bár megható a nagylelkűsége, amellyel magára akarja venni másvalaki bűnét, ráadásul egy olyan személyét, aki nem éppen a leggyöngédebben bánt magával, mégsem fogadhatom el áldozatát. Nem tehetem, és kész. Az ujjlenyomatok ...

Kanna esdeklőn a szavába vágott:

—    Egyezni fognak az én ujjlenyomataimmal. És ha netán mégis lenne köztük valami különbség, akkor gondoljon arra, hogy a daktiloszkópia ...

—    A daktiloszkópia! — most viszont Klubíčko szakította félbe Kanna mondatát. — De ha egyszer a tolvaj egyáltalán semmilyen ujjlenyomatot nem hagyott! Mégpedig azért, mert gumikesztyűben dolgozott! Maga viszont egy perce sincs, hogy azt mondta: nem húzott kesztyűt!

Kanna úr megremegett.

—    Most már valóban, rendőri módszereket alkalmaz ellenem — kiáltott fe-1, mikor magához tért. — Csapdákat állít!

—    Uram teremtőm, most már aztán igazán rendőr vagyok, vagyis tökéletesen cinikus és teljesen romlott lény. De ha gumikesztyűt látok, akkor mégis kénytelen vagyok azt mondani, hogy gumikesztyűt láttam.

—    Ide figyeljen — szólalt meg Kanna —, belekerget a legrosszabba... arra kényszerít, hogy mindent bevallják...

—    Netán megölt még valaki mást is ? — kiáltott fel Klubíčko.

—   ... azt is... hogy valóban olyan kesztyűben dolgoztam ... mint egy igazi bűnöző.

Klubíčko végigsétált a dolgozószobán.

—    Miért nem mondta meg ezt rögtön? — kérdezte szemrehányón. — Miért nem mondta rögtön, hogy gumikesztyűt viselt, amikor a csészét bevitte a veronálos kávéval?

—    Nem, nem veronál volt benne — ellenkezett Kanna úr szorongva —, már látom, megint csapdát készít nekem. Patkányméreg volt, mint már mondtam.

—    Nos, akkor fel kell mentenem a gyilkosság vádja alól — szögezte le Klubičko —, ugyanis azt a szerencsétlen őrt veronállal mérgezték meg. Azonnal tudtam ezt, mihely megszagoltam a csészét.

—    Téved — kiáltotta hideglelősen Kanna —, arzén volt. Én magam adtam az őrnek a mérgezett feketét, és megesküdhetem rá, hogy a szemem előtt itta fenékig!

—    Csak majdnem fenékig — jegyezte meg Klubíčko —, maradt a csésze alján egypár csepp a mérgezett kávéból. És valami vegyi csoda történhetett, mert az arzén veronállá változott!

Kanna megsemmisülten belezökkent a karosszékbe, Klubíčko hátrakulcsolta parányi, nyugtalan kezét, és barátságosan szólt az öregúrhoz:

—    Még egyszer meg kell ismételnem, Kanna úr: teljesen megértem szándékát, és el is ítélném, ha én lennék az esküdtszék. De ha mindketten ugyanazt akarnánk is: ön vállalná a gyilkosságot, én meg elhinném, hogy valóban elkövette — akkor is teljesen reménytelen volna a dolog. Az ön ártatlansága szinte ordít, és a vizsgálóbíró, aki utánam foglalkozna az üggyel, kinevetne engem, és elkergetne a bűnügyi osztályról. Még arra se tartanának érdemesnek, hogy — mondjuk — kézbesítő legyek ... De nem erről van szó: ezekben a pillanatokban Maurin úr meg az a másik már a maga lányánál van. Olyan biztos benne, hogy nem találnak ott semmit? Abszolút semmit? Ön elsápadt. Én pedig azt mondom magának: valószínűleg csakugyan megtalálják a képet... amelyet ön lopott el... Miért ülne hát egy köztiszteletben álló család két tagja börtönben, amikor tökéletesen elegendő, ha csak egy ül közülük.

Kanna úr határtalanul kínlódva kiáltott fel:

—    De hát csak nem tűrhetem, hogy bebörtönözzék a lányomat!

A detektív felvonta a vállát. Aztán nagyon halkan mondta:

—    Talán némiképp megvigasztalja, ha elárulom . önnek, attól a pillanattól fogva, hogy ide betettem a lábam, mindent megteszek Malvína kisasszony megmentésére.

—    Maga tehát nem hiszi, hogy a lányom itt járt, s hogy elvitte a képet? — kiáltotta Kanna szinte magánkívül.

—    Ugyan, ugyan, kedves uram, ki kételkedhetne még abban, hogy a lánya valóban itt volt, s hogy valószínűleg elvitte a képet. Csaknem biztos vagyok benne, hogy Maurin úr már meg is szerezte, és a festménnyel együtt vidáman utazik Prága felé!

—    De hát akkor!... — sóhajtott fel Kanna.

Klubíčko kezét nyugtatóan Kanna vállára tette:

—    Akkor... akkor ez az eset sokkal bonyolultabb, mint ahogy azt Maurin úr és feltehetően az a híres angol is elképzeli. Megígértem önnek, nem tartóztatom le a lányát, amíg cáfolhatatlan bizonyítékok nem lesznek birtokomban a bűnösségéről... Tulajdonképpen azt remélem, hogy egyáltalán nem fogom letartóztatni. És ehhez az ön áldozatára egyáltalán nincs szükségem. Maradjon csak szabadon, és segítsen nekem.

—    Igazán nem tudom, miként segíthetnék önnek — sóhajtotta Kanna úr letörten.

—    Ebben a pillanatban gondoltam arra — felelt Klubíčko —, hogy a fiatal Trampusnak esetleg eszébe jut hazanézni. Ha valóban ilyen ostoba gondolata támadt volna, akkor nagyon jó volna, Kanna úr, ha értesítené erről a rendőrséget.

—    De hiszen a rendőrség már itt van a házban — kiáltott fel Kanna úr.

Klubíčko elmosolyodott:

—    A rendőrségnek egyik meglehetősen gyakori szokása, hogy csak azt látja, ami ínyére van. Ebben az esetben biztosra veheti, hogy a rendőrség nem fogja látni a fiút — persze feltételezve, hogy bizonyos elővigyázatossággal jár el, és nem sétálgat túl gyakran a kertben, mint ahogy azt éppen most is teszi.

Kanna az ablakhoz sietett, ahol Klubíčko állt. És odalent a filagória felé vezető kerti úton valóban a fiatal Trampus lépkedett, zsebre vágott kézzel, nyilván mélyen elgondolkodva.

—    Ez a kölyök egész idő alatt itt volt a házamban! — kiáltott fel Kanna úr. — De mit csinálhat?

—    Ha tudnánk, hogy mit csinál, akkor alighanem jóval előbbre volnánk. Sajnos azonban nem mehetek le hozzá, és nem kérdezhetem meg tőle, mert Maurin úr, ha megtudná, megírná rólam, hogy egész Prágában én vagyok a legtehetségtelenebb detektív — mert még a beszélgetés után sem tartanám helyesnek, hogy ezt a fiút letartóztassam, ahogy azt Maurin úr követelné.

—    No de ezt igazán nem értem! Meggyőződésem szerint Zdenek azokban a dolgokban igenis részt vett, és fel nem foghatom, miért nem csípi el, ha már így a kezére adta magát.

—    Valóban? De látja, már késő van. Bement a kerti házikóba. És biztosan ismeri a Várlépcsőre vezető titkos kijáratot. Hiába fárasztanám magam.

Kanna kutatón pillantott a detektívre:

—    Ön megerősíti azt a véleményemet, hogy voltaképpen Zdeneket nem is tartja gyanúsnak.

—    Ellenkezőleg, nagyon is gyanúsnak tartom — felelte Klubíčko. — Hiszen az egész világot gyanúsnak kell tartanom. Csakhogy most nem volna hasznom abból, ha lecsukatnám. Nem sürgős az, hiszen úgysem szökhet meg. Mi, nyomozók, gyakran használunk ilyen fogásokat. Szándékosan szabadlábon hagyjuk a fickót, mert a szabadon mászkáló ember tevékenykedik, de a rács mögé zárt csak malmozik a hasán. Rögtön be is bizonyítom ezt: ha egy órával ezelőtt letartóztattam volna, akkor most nem tudtam volna meg, hogy még valami fontos elintéznivalója volt ebben a házban.

—    Édes istenem — kiáltott fel az öreg —, tökéletesen meg vagyok zavarodva az egésztől.

—    Meg kell vallanom, kis híján én is — mondta Klubíčko, és nyomtalanul eltűnt, mintha párává foszlott volna.
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Klubíčko nem ment messzire, csupán a folyosó kanyarulatán túlra. Ott megállt az egyik ajtó előtt, és megfogta a kilincsét. Mikor meggyőződött arról, hogy zárva van, kihúzta zsebéből különleges álkulcsát. De mielőtt a zárba dugta volna, elmosolyodott, s a kulcslyukon keresztül szippantott egyet a szoba levegőjéből.

Aztán az álkulcsot újra zsebre vágta, és kopogott az ajtón. Senki sem felelt. Klubíčko ekkor vidáman bekiáltott:

—    Illatok királya, tudom, hogy otthon van, nyisson ajtót! Száz mérföldre megérezni magát, mint egy pézsmatulkot!

Kisvártatva léptek zaja hallatszott, kattant a zár, és az ajtóban megjelent egy ironikusan mosolygó, roppant elegáns és nőies fiatalember, aki valóban úgy illatozott, mint egy Rue de la Paix-i illatszerbolt vándorkollekciója.

—    Már megint maga az, Klubíčko? — csodálkozott az illető. — Mi történt, hogy így rám telepedik? Negyed órán belül már másodszor jár itt.

Noha Klubíčko valóban meglepődött e szavaktól, még nagyobb meglepetést színlelt, mint amilyet érzett.

—    Rendkívül veszedelmes ember maga, Zora, maga előtt a magunkfajta nem tarthat semmit titokban!

—    Az a gyanúm, nem nagyon törte magát, hogy eltitkolja a látogatását — mondta Zora szemrehányón, s beeresztve Klubíčkót a szobába. — A lakásomat ugyanis a szó szoros értelmében tökéletesen felforgatta.

Klubíčko gyors, kémlelő pillantása körbefutott a szobán. Csakugyan minden fel volt túrva, még a képeket is leszedték a falról, és a díványnak támasztották.

—    Vagy valaki más hagyta maga után ezt a pusztítást? — kérdezte Zora gyanakvón.

Klubíčko, noha életében először járt a szobában, vállalta a bűnösséget:

—    Éppen maga ne ismerné a rendőrség munkáját, egy ilyen híres, gyakorlott ember? Egészen boldogtalan vagyok, Zora, hogy nem negyed órával később ért vissza. Akkorra már mindent újra a legnagyobb rendben talált volna. De el kellett szaladnom valahova, s most tulajdonképpen csak azért jöttem, hogy mindent a helyére tegyek.

—    Sose törje magát, és egyáltalán kár volt a fáradságért, mert — miként azt már bizonyára tudja — ha reggelig turkálna itt, akkor se találná meg, amit keres.

—    Hogy én itt keresnék valamit? — kérdezte Klubíčko ártatlanul.

—    Feltehetően, különben nem túrt volna itt olyan buzgón, mint egy vakondok.

—    Csak a teljes áttekintés kedvéért, Zora, arról biztosíthatom. Remélem, nem gondolja komolyan, hogy azzal foglalkozom, mi köze magának az egész esethez?... De az istenért, hiszen talán még nem is tudja, mi történt itt!

A titkár azonban közölte, hogy mindenről értesült már.

—    Szörnyű ügy, mi? — kérdezte Klubíčko, körbejárva a szobában, s közben gyors, de átható pillantásokat vetve ide-oda. — Olyan szörnyű, hogy néhány embert a szó szoros értelmében megsemmisített.., mint például engem is. De maga, Zora, magának igazán szerencsés természete van. Kötélidegei vannak, magát az egész még annyira se érintette, mint amikor ősszel egy elszáradt levél hull a kalapjára.

—    Ó, én az első felinduláson már akkor túlestem — felelte a titkár —, amikor Maurin úr beszámolt a dolgokról.

Klubíčko most tátott szájjal megállt:

—    Maurin úr? — kiáltott föl. — Maguk találkoztak?

—    Igen, gépkocsin rohant valahová, de megállította a kocsit, amikor meglátott.

—    Hát ez igazán szerencsés véletlen — szólt Klubíčko savanyúan. — Nyilván azt a benyomást keltette magában, hogy ő, mármint Maurin, roppant világos koponya, nem? Különben elárulhatná, mit mondott tulajdonképpen az aranyos Maurin?

—    Csupa ismert dolgot közölt — felelte nyeglén a titkár. — Azt hiszem, már a verebek is ezt csiripelik a háztetőn.

—    A prágai verebek valóban roppant értelmesek —    ismerte el Klubíčko —, a bűnügyekről rendszerint többet tudnak, mint maga a bűnügyi rendőrség... De azt már mégis bajosan hiszem el, hogy Maurin azt is elárulta, hogy akit gyanúba vett, nem más, mint —  ön, titkár úr!

Zora annyira meglepődött, hogy fölugrott a karosszékből, amelynek biztonságos mélyén mindeddig leplezetlenül mulatott Klubíčkón az olyan ember jogán, akinek meghitt otthonát a botor rendőrség teljesen felforgatta.

—    Mit mond?! — kiáltotta kellemetlen hangon, mely tökéletes ellentéte volt a nőktől elkényeztetett fickó megszokott, behízelgő hangjának. — Ezt biztosan csak kitalálta! Maurin úr azt mondta, komoly gyanú merült fel Malvína kisasszony és a fiatal Trampus ellen. S hogy az ellopott képet alighanem a lehető legrövidebb időn belül az ön lába elé teheti.
—    Igen — ismerte el Klubíčko gondterhelten —, attól tartok, hogy ez sikerül is majd őfürgeségének. Képzelje el, micsoda szégyen a rendőrségnek, ha egy újságíró így kétvállra fekteti! Ami pedig magát illeti, kérem, bocsásson meg, Maurin úrnak éppen ellenkezőleg, nágyon jó véleménye van önről... bizonyos vonatkozásokban. Csak azért mondtam, amit mondtam, hogy lássam, mekkorát ugrik tőle.

—    Hát ez sikerült is magának — ismerte el Zora savanyúan. — De nem ajánlom, hogy még egyszer ilyen tréfát űzzön velem.

—    Nem, nem, már komoly leszek — ígérte Klubíčko. — Különben sincs tréfálkozni való kedvem! Micsoda helyzetbe kerültem! Maurin — és a tetejébe Purcell... Azt is tudja, Zora, hogy végzetes véletlen folytán még az a híres angol Purcell is itt van?

A titkár ezalatt már visszanyerte lelki egyensúlyát.

—    Tudok róla, s valószínűleg ő is útban van már Komoranyba. Roppant értelmes ember....

—    No, most aztán alaposan bosszút állt rajtam — rázta szomorúan a fejét Klubíčko. — Nesze neked, Klubíčko, te rossz tréfamester, Zora nem számít az értelmes emberek közé ...

—    Őszintén szólva, Klubíčko úr — mondta a titkár csaknem arcátlanul —, a dolog csakugyan érthetetlen számomra! Hiszen magát rendkívül ravasz detektív-nek tartják! Valahol azt hallottam, hogy állítólag maga a legjobb detektív ma Európában, s csak egy kis világraszóló reklámra volna szüksége, hogy új Sherlock Holmesnek nevezzék. És akkor maga éppen ezt az esetet, amellyel legyőzhetné Purcellt, így elfuserálja, és itt pazarolja az idejét, ahol nem találhat semmit!

—    Mi tagadás, egészen szerencsétlen is vagyok az egésztől — ismerte be Klubíčko letörten. — Talán rossz napom van. Valóban itt fecsérlem az időt, ahogy arról Maurin úr is biztosított, eredménytelenül kutatom át tisztességes emberek szobáit, mialatt vetélytársaim az orrom előtt aratják le a babérokat.

—    Talán még helyrehozhatná a dolgot — vélte Zora.

Szokatlanul mozgékony kezével Klubíčko most a teljes reménytelenséget kifejező mozdulattal legyintett.

—    Késő, pajtás... azok ketten már valószínűleg megkaparintották a képet... Csak nevetség tárgya lennék, ha most odarohannék. Számomra már csak egy lehetőség marad ...

—    Micsoda? — kérdezte gúnyosan a titkár.

—    A szerencsétlen detektív feladata: megírni a letartóztatási parancsot a gyilkos és a tolvaj ellen.

Zora meghökkent. Aztán megkérdezte:

—    Maga is azt hiszi, hogy ketten voltak?

Meglepetésére Klubíčko vállat vont:

—   Őszintén szólva, Zora, nem vagyok erről annyira meggyőződve, mint Maurin!

—    Dehát az istenért! — kiáltott föl Zora őszinte meglepődéssel —, hiszen Maurin úr azt mondta, hogy a képkereten két tettes ujjlenyomataira bukkant.

—    Hát azt el kell ismerni — mondta Klubíčko savanyúan —, hogy Maurin úr igazán kitűnő informátor! Nem mondta el magának azt is, hogy ma reggel tüsszentettem egyet? Egyébként valóban kétféle ujjlenyomatot találtam.

—    Maurin azt mondta, hogy egy férfiét és egy nőét. És hogy a kertben egy ceruzát lelt, amelynek monogramja...

— Igen, Malvína kisasszony ceruzáját, csakugyan, de azt Maurin úr találta, pontosabban a fiatal Trampus.

— Aki azt is el akarta tüntetni Maurin úr elől... akárcsak a lábnyomokat. No de akkor igazán világos, hogy...

—    Maga szerint tehát a letartóztatási parancsot — szakította félbe Klubíčko — Malvína kisasszony ellen kellene kiadnom?

—    Hát ki más ellen? Őellene meg a fiatal Trampus ellen. Valószínűleg az övé a másik ujjlenyomat.

—    Csodálatra méltó következtetés — szólt elismerőn Klubíčko —, hanem erről jut eszembe, Zora, ugye, maga nem túlságosan kedveli Malvína kisasszonyt?

—    Ostobaság! — tiltakozott határozottan a titkár. —    Ez a szertelenkedő és különc lány tökéletesen közömbös számomra!

—    Maga igazi jellem, Zora — kiáltotta csodálattal Klubíčko —, igazi, egyenesen példás jellem! Milyen lovagiasan beszél a halálos ellenségéről! Arról a nőről, aki azt tanácsolta apjának, hogy kergesse ki innen —    ráadásul korbáccsal a kezében!

—    Ez nem igaz! — kiáltott föl a titkár.

—    De igaz! És ráadásul nem is olyan régi igazság. Éppen egy hónappal ezelőtt mondta... talán emlékszik arra a napra... akkor történt, annak az átkozott képnek első kalandja idején ...

Zora zavartan nézett Klubíčkóra.

—    Nem tudom, miért emlegeti azt a régi históriát. Hiszen semmi összefüggésben sincs a szörnyű tettel, ehhez semmi közöm. Fejezze ki magát határozottabban és pontosabban — sürgette most már elsápadva –, mondja meg nyíltan: engem gyanúsít!

—    Mit mondott?! — meresztette rá a szemét Klubíčko. — Kérem, ismételje meg... De nem, jobb, ha nem ismétli meg... Ilyen ostobaságot! Hiszen ez nem valami közönséges lopás vagy betörés. Magát már csak azért sem gyanúsíthatnám, mert... de ne beszéljünk a múltról... maga és egy gyilkosság?! Nem, erre még egy Zora is képtelen volna, igen, ezt kell mondanom, ha már — a maga hibájából — egyáltalán fel kell tennem a kérdést! Ez ugyanolyan ostobaság és kegyetlen igazságtalanság lenne, mintha például azt mondanám ... De mit néz rám ilyen gyanakodva, Zora? Hiszen én csak egy elméletről beszélek, csupán elméletet fejtek ki... tehát, mintha most azt mondanám: a képkereten található ujjlenyomatok ugyan aprócska ujjak után maradtak, de előfordul, hogy egy nőnek jó nagy ujjai vannak, mint például a Trampus mamának, akinek legalább kétszer akkorák az ujjai, mint a magáé, Zora, magának viszont olyan kis ujjai vannak, mint egy nőnek... Ujjai? Ujjacskái! Mint egy balett-táncosnőnek!

—    Szavaiból azt veszem ki — szakította félbe Zora izgatottan Klubíčkót —, hogy valóban engem gyanúsít!

Klubíčko megdöbbent. Aztán végigsimított a homlokán.

—    Hová is jutottunk — suttogta. — Úgy vagyunk ezzel, mint a népmesében: én a lúdról, te a rúdról! Én az elméletről beszélek, maga pedig, isten tudja, mit nem gondol! Hiszen csak nem folytatnék elmefuttatást a maga ujjáról, ha magát gyanúsítanám. Egyébként a maga ujjacskáinak a lenyomata amúgy is megtalálható daktiloszkópiai gyűjteményünkben. És mégis azt kellene mondanom: ez a derék Zora okos fiú, s ha már egyszer olyan rossz tapasztalatokat szerzett az ujjlenyomataival annak idején az Aréna pénztárában ... akkor nyilván nem lesz olyan buta, hogy hasonló ügyben még egyszer gumikesztyű nélkül dolgozzék!

—    Gumikesztyű? — kiáltott fel Zora. — De hát annak a másiknak volt gumikesztyűje.

—    Talán ezt is Maurin úr közölte magával? — kérdezte villámgyorsan Klubíčko. — Fölösleges kérdés, igaz? Honnan is tudhatná különben.

—    Ez a kérdése nem tetszik nekem — jelentette ki Zora.

Klubíčko a fejéhez kapott:

—    Jóságos egek, magának semmi sem tetszik, amit mondani bátorkodom! Ma alighanem valóban rossz napom van, vagy maga őrült ... őrült, Zora, valóban az és semmi más. Persze hogy gumikesztyű is szerepelt a dologban, de hogyan képzelheti, hogy én azt gondolhatnám, az a maga gumikesztyűje volt, ha egyszer Kanna úr határozottan kijelentette: maga nem volt ott, amikor ő elkövette tettét!

—    Kanna úr! — kiáltott fel a titkár. — De hát Kanna űr nem lopta el a képet, és nem mérgezte meg az őrt!

—    Lám, mégiscsak akadt a maga számára valami újságom — fintorgott Klubíčko. — Persze, Maurin úr még nem tudhatta, hogy hiába megy Komoranyba, mert az egészet Kanna úr követte el valami nővel, akinek a nevét az istennek sem akarja elárulni...

—    Ez lehetetlen — hajtogatta a titkár. Nem bírt magához térni a meglepetéstől.

—    Magam is teljesen lehetetlennek tartom, de mit tegyek, ha az öregúr beismerte, hogy ő mérgezte meg patkányirtó szerrel az őrt!

—    Arzénnel! — kiáltott fel önkéntelenül a titkár.

—    Ugye, maga nem tartja valószínűnek, hogy az öregúrnak éppen arzén jutott volna az eszébe? — kérdezte nyájasan Klubíčko. — Meg is mondtam neki: dehogy arzén, dehogy! Túlságosan régimódi volna! Meg aztán — csípős szaga van! Mutasson nekem egy embert, aki gyanútlanul kiiszik a csészéből egy akkora adagot, amelytől biztosan meghal! Az ilyesmihez minél kevésbé észrevehető mérget kell használni. A legjobb, amelyiknek kellemes az illata. Végül is éppen ilyen mérget adtak be az őrnek — az arzén emlegetése csak fecsegés az öregtől, tulajdonképpen elfelejtette, hogy mit csinált.

—    Inkább azt mondanám — ellenkezett a titkár —, Kanna úr nem felejtette el, hogy mit csinált, mégpedig azért, mert semmit sem csinált.

Most Klubíčko hökkent meg:

—    Ide figyeljen — kiáltotta —, remek gondolat! Ő valóban nem is követhette el a dolgot! Annak nyoma volna! Hiszen most jut eszembe, hogy Kanna úr tubákol, igaz?

—    Igen — felelte önkéntelenül a titkár, a következő pillanatban azonban Klubíčkóra meredt —, de miért érdekes az, hogy tubákol?

—    Tubákol! — zengte diadalmasan Klubíčko. — Végtelenül fontos tény! Sőt, nemcsak hogy tubákol, de szenvedélyes tubákos! Azt hiszem, legalább ötpercenként tubákol. És megfigyelte már? Ha ideges, akkor szünet nélkül szippantgat. Mi a véleménye: nyilván nagyon izgatott volna, ha egy méreggel teli csészével menne az emberhez, akit a másvilágra akar küldeni, igaz?

—    Gondolom, igen — dörmögte a titkár.

—    Azt meghiszem! — folytatta ujjongva Klubíčko. — Nyilván az egyik kezében a csészét tartotta volna, a másikban a tubákos szelencét, és percenként, ha nem félpercenként szippantott volna... És reszkető ujjai közül biztosan kiszóródott volna egy kevés dohány ... Meg aztán a tubákosok derék emberek, és azt szeretnék, ha mások is részesülnének szenvedélyük gyönyöreiben! Kanna úr biztosan megkínálta volna egy szippantással az őrt, az pedig biztosan el is fogadta volna. És ...

—    Nem értem, hová akar kilyukadni a tubákolók tulajdonságairól szóló előadásával?!

—    Istenkém, hát az őr nyilván nem kerülhette volna el, hogy legalább egy kevéske dohánytörmelék ne maradjon a mellényén vagy az ujjain, vagy a bajuszán... Csakhogy nem találtam ott egy szemernyit sem, sem a padlón, sem azon a szerencsétlenen...

—    De hiszen azt mondta, csak most jutott eszébe, hogy Kanna úr tubákol!

—    Igen, de azt hiszem, ott is eszembe jutott... És az is eszembe jutott, hogy a tubákpornak még egy tulajdonsága van: az illata sokáig ott marad a tárgyakon, amelyeket a tubákos megérintett. Ha Kanna úr lett volna a tettes, lefogadom, hogy a dohány illatából maradt volna valami a csészén!

A titkár a vállát vonta:

—    Nem vagyok illatszakértő.

—    Nem illatszakértő! — hahotázott Klubíčko. — De igenis, hogy illatszakértő! Hiszen maga, akárhová megy, mindenütt ott hagyja a nyomát, az illatát... —    Klubíčko hirtelen elhallgatott, s pompásan színlelt meglepődéssel Zorára meredt.

—    Mi baja már megint? — kérdezte szorongó hangon a titkár.

—    Valami megint az eszembe jutott —- dörmögte a detektív —, a véletleneknek olyan ossz játéka, hogy maga is alaposan elámulna tőle. Arról beszélek itt, hogy maga után úgy száll az illat, mint egy tömjénfüstölő után. Nos, tudja, mi jut az eszembe? Hát az, hogy annak a csészének a felületén meg is állapítottunk valami illatnyomot...

—    A tubákpor nyomát?

—    Szamárság — intette le gúnyosan Klubíčko —, hiszen saját maga állítja, hogy Kanna nem lehetett a tettes! Egészen más illat volt!

A titkár, aki eddig hideglelősen remegett, egy kis ideig elgondolkodott, aztán diadalmasan jelentette ki:

—    Általában a nők illatosítják magukat, Klubíčko. Ha tehát annak a csészének a felületén, ahogy mondja, valami illatnyomot találtak, akkor ez azt bizonyítaná, hogy... — Klubíčko itt inkább csúfondáros pillantást vetett rá, mint kérdőt, s Zora így fejezte be: — ... hogy az illető nő volt!

 —    A kör bezárult — szólalt meg bánatosan Klubíčko —, és éppen én vagyok az, én, a vén szamár, aki tönkreteszem az elméletemet. Előbb női cipő nyomait találom a kertben, aztán egy női töltőceruzát lelek, utána női kéz nyomait fedezem fel a képkereten, s végül női parfüm illatát a csészén, amelyben a mérget adták az őrnek. És csakhamar megtalálják egy női budoárban az ellopott képet. Hát most mondja meg nekem, Zora, miféle tökkelütött esküdtszéknek kell annak lennie, amelyik nem szab húszévi börtönbüntetést arra a nőre?! Minden esküdtszék megtenné, hacsak..,

—    Hacsak? — ismételte lélegzet-visszafojtva a titkár.

—   Hacsak nem akadna egy másik tettes — vetette oda hanyagul Klubíčko.

A titkár felsóhajtott:

—    Szörnyű, milyen makacs ember maga.

—   Nem, nem, én csak az ön Maurin barátja véleménye szerint korlátolt rendőr vagyok, s mint ilyen, megtanultam már, hogy ne higgyek a túlságosan a szembeötlő tényeknek. Itt van például Kanna úr. Ha hittem volna neki! Micsoda felsülés! Vagy itt van ez a parfüm. Chypre volt. Ismeri a Chypre-t, Zora?

A titkár meghökkent.

—    Nem — felelte.

—    Akkor magát becsapják. A maga illatszer-kereskedője Chypre-t ad el magának más néven. Ha Malvína kisasszony Chypre-t használ, Maurin a plafonig ugrik örömében, amikor ezt elárulom neki. De mi lesz, ha kiderül, hogy Malvína kisasszony nem használ semmilyen illatszert? Vagy hogy más fajtát használ? Ha valaki azt mondja majd az esküdtszéknek: akadnak férfiak is, akik Chypre-t használnak? Attól félek, Zora, ha maga az esküdtszék előtt állna — mint tanú természetesen —, akkor abban a pillanatban az egész terem maga felé fordulna! Mert maga a Houbigant-cég két lábon járó illatszeres üvege! Vagy talán Cotyt használ?

—    Ez nem Chypre — ismételte Zora —, nem szeretem a szagát.

—    No de akkor — ugrándozta megint körbe a szobát Klubíčko —, akkor valami ellensége űz gonosz tréfát magával. Mert a távollétében a toalettasztalkájára egy teli üveg Chypre-t tett, egy teljesen újat. Olyan illatszer ez, melynek illata legalább egy napig megmarad a tárgyakon.

A titkár az ajkába harapott. De rögtön erőt vett magán:

—    Igaza van, az asztalkán Chypre van. Tévedésből csomagolták a többihez. De mindebből mégiscsak az következik, hogy igenis valami gyanút táplál ellenem. Remélhetőleg azonban nem lesz olyan Őrült, hogy ezt bárkinek is elárulja! Hiszen egy-két órán belül megjön Maurin úr az elrabolt képpel, s maga igazán nevetségessé válna, ha valakinek elmondaná ezt a mesét.

Klubíčko legyintett:

—    Mindjárt meggyőződhetik arról, hogy nem akarok nevetségessé válni. Különben egy cseppet sem értem magát. Tudja, mit gondolok magáról? Azt, hogy megőrült. Én, mint barátommal beszélek magával, érdekes tényeket árulok el, játékos kombinációkat fejtek ki maga előtt, hogy megmutassam, milyen kerek a világ, és maga állandóan csak egyet hajtogat: ne gyanúsítson engem, ne gyanúsítson! Becsületszavamra, ha nem ismerném olyan jól a jellemét, Zora, akkor éppen a viselkedése szuggerálná belém, hogy valóban gyanús! Hiszen egészen megzavarja az embert! Szerencsére azonban rám csak a tények hatnak. Azok pedig a javára szólnak. Berontok ide, és maga mosolyog! Feltúrom a holmiját, mint egy vámőr, és maga mosolyog! Gyilkosságról beszélek, és maga mosolyog! Micsoda szamár volnék, ha mindezek után látszólag logikusan így következtetnék: ebben a házban csak egyetlen ember él, akiről múltja alapján föltételezhető, hogy ilyesvalamit elkövessen...

A titkár felugrott. Rossz volt nézni. Elsápadt, szeme a gyűlölet és rémület tüzében égett. Kiabált:

—    A múltam nem szeplőtlen, de távolról sem olyan, hogy messzemenő gyanúsításokra jogosítaná magát!

—    Jóságos egek — tördelte a kezét Klubíčko —, hát magával ma igazán nem lehet beszélni! Már megint kezdi! Hiszen olyan, mint egy gyerek, akit az anyjának állandóan csitítania kell: Aranyoskám, hát persze, tudom, hogy nem te etted meg a krémet, persze hogy a cica volt! Hiszen határozottan megmondtam: szamár volnék, ha valami hasonlót gondolnék!

—    Akkor hát miért jött ide?

Klubíčko a homlokára ütött:

—    Látja, ez végre értelmes beszéd. Attól tartok, kis híján úgy összezavart, hogy meg se mondtam volna, miért jöttem. Nos, az egészsége miatt!

—    Az egészségem miatt? — kiáltott fel a titkár rémülten. — Hiszen azzal semmi bajom!

—    Félek, hogy téved. Maga álmatlanságban szenved. Például ma is; már hét óra körül elhagyta a házat, holott máskor tizenegyig alszik. — Klubíčko az éjjeliszekrényen kotorászott. — És ez itt mi. Veronál. Hát már ott tart, hogy ha egy jót akar aludni, akkor ezt a mérget kell szednie, amely meg is ölhet egy embert?! Egyébként bizonyára tudja, egészsége nincsen egészen rendben, s azt forgatja a fejében, hogy levegőváltozásra — a határon túlra — megy. Csakhogy a maga egészségi állapotában ez bűnös könnyelműség lenne. Megkérdeztem az orvosokat, s egyöntetűen mind azt válaszolták: „Galambocskám, ne ereszd őt rozzant egészségével külföldre...

Klubíčko már az ajtónál állt. A lehető legszívélye-sebben mosolygott.

—    Ezt jöttem közölni magával, barátocskám. Egy lépést se a határ felé!... — A kilincsre tette a kezét.

—    És ha nem fogadná meg a baráti tanácsot... nos, akkor ezt mondanám: annyira szeretem őt, hogy még akarata ellenére is rá kell kényszerítenem arra, ami az érdekében áll... így aztán arra az esetre, ha mégis el akarna utazni, bizonyos intézkedéseket tettem... Az egészsége érdekében ... beszállítanák a kórházba.

Klubíčko most lenyomta a kilincset, üdvözlésképpen intett a megsemmisült titkárnak, és elment. De azonnal vissza is tért, egy gyors pillantással végigmérte, elmosolyodott, és így szólt:

—    Az említett esettel kapcsolatban már előre elnézést kell kérnem. Némi protekcióm ugyanis csak a rabkórházban van! Azért említem, nehogy meglepődjék, ha szanatórium helyett oda szállítanák.

De nagy csodálkozására a titkár nevetni kezdett:

—    Várjon még egy pillanatot, Klubíčko — mondta csípősen —, valóban el akartam utazni Kannáné után, az ő parancsára. De a maga kívánsága számomra erősebb parancs. Nem utazom el!

—    Helyes — felelte elégedetten Klubíčko —, örülök, hogy még ad egy kicsit az öreg Klubíčko szavára!

—    Nagyon megtetszett nekem — heherészett a titkár —, és semmi pénzért se mondanék le arról az örömről, hogy lógó orral láthassam majd!

Klubíčko eljátszotta arcizmaival a meglepődöttséget kifejező szokásos játékot. Aztán ő is harsány nevetésre fakadt:

—    Pompás fickó maga, derekasan bosszút állt rajtam! Egyszer tiszta szívből jót nevetünk még a dolgon, ha emlékeztet majd erre a pillanatra, Zora! Isten vele, barátom... — De kisvártatva másodszor is visszatért: — Még elfelejtettem valamit — kiáltotta. — Ha netán el akarná hagyni a házat, és ha netán odalent megakadályoznák ebben, ne haragudjon rájuk!

—    Miért?

—    Azért, mert az igazságtalanság lenne. A bűnös én vagyok, ők csak teljesítik a parancsot, amikor bárkit beeresztenek, de ki — az én engedélyem nélkül — senkit.

És Klubíčko, miután még egy pillantást vetett Zorára, végre csakugyan elment, mosolyogva, mint aki remekül szórakozott.

A főfolyosón az egyik detektívvel találkozott.

—    Felügyelő úr — jelentette a detektív —, most érkezett Malvína kisasszony. Megmondtam neki, hogy beszélni óhajt vele.
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Malvína normális körülmények között valóban bűbájos lány, de most szörnyű állapotban volt. Egy kis taburetten ült, bőr autóskabátban, amely — akárcsak a szoknyája és az arca — csupa sár. Lázas pillantású szeme átvirrasztott éjszakáról árulkodott, az arca fonnyadt volt, de tüzelt a láztól. Amikor Klubíčko belépett, fölpattant helyéről, és szinte kiáltva mondta:

—    Az öreg Trampus említette, hogy itt van, uram. Kerestem már a rendőrségen. Feltehetően mindent tud már.

—    Igen, kisasszony, olyan vagyok, mint a temetkezési intézet alkalmazottja: mindig a szerencsétlenségek nyomában járok.

Malvína vállat vont.

—    Attól tartok, hogy a legrosszabbat még csak most tudja meg tőlem!

—    Attól tartok, hogy éppen ellenkezőleg, maga tudja meg tőlem a legrosszabbat!

Malvína meghökkent, és csodálkozva nézett Klubíčkóra:

—    Nem értem — mondta.

—    Mindjárt megérti! Itt járt ebben a házban ma éjszaka?

—    Igen — felelte habozás nélkül Malvína.

—    A képtárban?

—    Igen.

—    És elvitte a Van, Dyck-képet?

—    Igen, de...

Klubíčko félbeszakította:

—    Itt van magánál a kép?

—    Nincs — felelte.

—    Akkor hát hol tartja?

—    Otthon, Komoranyban.

Klubíčko elgondolkodott:

—    Csak odahaza vette észre, hogy a kép hamis?

Malvína felsikoltott:

—    Maga tudja ezt? Honnan tudta meg?

—  Egyáltalán nem tudtam — mosolygott Klubíčko. — Csak találgattam... Ez volt a feltevésem... a fő feltevésem.

Malvína lehajtotta a fejét:

—    Micsoda aljasság tőlük, hogy mégis végrehajtották gyalázatos szándékukat!...

—  És mit szólna, ha az emberek azt mondanák, éppen magának nincs joga ilyesmit a szemükre vetni!

—    Mit akar ezzel mondani?

—    Csak azt, nem ismerhetné-e be, hogy szintén a képpel kapcsolatos különleges szándékkal jött ide!

Malvína vadul felvetette a fejét:

—      Értem önt; véleménye szerint el akartam lopni a képet!

—    Kedves kisasszony — szólt szkeptikusan Klubíčko —, azt szeretném, ha a barátjának tartana akkor is, amikor ma elválunk. De éppen ezért nem titkolhatom el ön előtt, hogy — hogyan is mondjam? — jövetele előtt a kép még a helyén volt, és a távozása után már nem. A világ az ilyen metamorfózisokat sokféleképpen nevezi, többek között néha lopásnak is.

—    De hát csak nem hiszi igazán, hogy a képet el akartam rabolni?! — kiáltott fel hevesen Malvína.

—    Nem, nem hiszem. Ha azt hinném, akkor kénytelen volnék letartóztatni.

—    Letartóztatni — suttogta Malvína leroskadva a taburettre —, erre nem gondoltam.

—    Attól félek, kisasszony, azoknak van igazuk, akik azt állítják önről, hogy „művésztermészet". Hogyan feledkezhetett meg arról a ribillióról, amelynek ki kell törnie, amikor reggel megpillantják az üres képkeretet?

—    Nem törődtem én semmi mással — védekezett Malvína —, csak azzal, hogy meg kell szereznem a képet. De hát azt csak senki sem hiheti, hogy Malvína Kanna lop!

—    Megpróbálom ejmagyarázni ezt majd azoknak a nehézfejűeknek — dörmögte Klubíčko. — Ha jól értem önt, akkor azt akarta ...

—    Azt akartam, hogy egy időre nálam legyen a kép — vágott Malvína a szavába. — Néhány órára, esetleg egy napra.

—    Csakhogy közben megfeledkezett bizonyos, mondjuk így, formaságokról. Meg kellett volna ezt mondania az édesapjának. Vagy Rada doktornak.

— Az apámnak! — kiáltott fel Malvína. — Éppen az apámnak nem mondhattam semmit.

Klubíčko bólintott, majd megkérdezte:

—    De hogy jutott be akkor a képtárba?

—    A titkos bejáraton.

—    Igen ... no de az őr? ...

—    Aludt — felelte Malvína. — Féltem, hogy feltartóztat, de aludt.

—    Igen — szakította félbe Klubíčko —, de nem volt feltűnő, hogy olyan mélyen alszik?

Malvína előbb elsápadt, aztán bólintott.

—    Valami baja van? — kérdezte aggodalmasan Klubíčko.

—    Eszembe jutott, ahogy aludt. Csakugyan rendkívül mélyen aludt. Talán az ember nem is tud így aludni. Először nevetségesnek hatott.

—    Bizonyára, hiszen azért helyezték oda, hogy őrködjön, s ő erre olyan mélyen alszik, hogy nem is hallja, amint maga belépett és végigment a termen. Hiszen nyilván zajt okozott.

—    Persze. Rettenetesen izgatott voltam, de ő igazán semmit sem hallott. És aztán...

—    Aztán?

—    Aztán végigfutott a hátamon a hideg.

—    Ezt megértem, arra gondolt, hogy ...

—    Nem, nem is tudom, nem gondolat volt, csak egy csomó tolakodó érzés... Az őr álma természetellenesen mély volt. Visszafojtottam a lélegzetem, és akkor úgy rémlett, mintha nem is lélegzene. Kiáltanom kellett volna a rémülettől, ezért siettem, és kivágtam a képet. És ...

—    Történt még valami? — kérdezte kíváncsian Klubíčko.    

—    Igen — suttogta halálsápadtan —, olyan rettenetesen féltem, hogy megbotlottam a szőnyegben. Leestem a földre, a zseblámpa kihullott a kezemből, s arra gondoltam: most felkel, és rám veti magát. De tovább aludt. Felálltam, felvettem a zseblámpát, és elrohantam. Közben, akaratom ellenére, bevágtam az ajtót. De arra sem ébredt föl. Ekkor eszembe jutott, hogy talán meghalt, a pincébe menekültem előle, azt képzelve, hogy üldöz.

—    Csak rémképektől félt, hiszen látta, hogy nem üldözi. Meg tudná egyébként mondani, miért kellett a képet magához vennie?

—    Azt hiszem, maga is megtette volna, ha figyelmeztetést kap, hogy el akarják lopni!

—    Figyelmeztetést! — ugrott föl Klubíčko. — Miféle figyelmeztetést? Ki figyelmeztette? Csak gyorsan, az istenért, nem látja, hogy égek a türelmetlenségtől?

—    Uram — kezdte a lány, aki ugyanúgy fel volt indulva, mint Klubíčko —, tudja, hogy egy ízben már kaptam figyelmeztetést.

—    Igen, tudok róla. Egy ismeretlen ember telefonon figyelmeztette, amikor először lopták el a képet.

—    És most másodszor is figyelmeztetett.

—    Te jóságos isten — dünnyögte Klubíčko igazán elmondhatná ezt bővebben is.

—    Tegnap este megszólalt a telefon ...

—    Hánykor? Minden részlet szörnyen fontos. A legaprólékosabban mondjon el mindent, amit tud.

—    Azt hiszem, úgy tíz óra lehetett — folytatta Malvína —, Cammondo úr ágyánál voltam éppen.

—    Cammondo úrról nem kell beszámolnia — szakította félbe Klubíčko —, neki nyilván semmi köze a dologhoz.

—    Dehogyis nincs, de róla majd később. Odamentem hát a készülékhez, s megszólalt egy hang.

—    Megismerte?

—    Igen, ő volt az... Ámbár, úgy rémlik, változtatja a hangját, hogy ne ismerjem meg,

—    És mit mondott? — szakította félbe harmadszor is Klubíčko.

—    Figyelmeztetett, hogy ma hajnali három órakor ellopják a képet. S hogy meg kellene próbálnom azt megakadályozni. És, hogy ha csak reggel jönnék, az már későn volna. Hogy kinyitja a Várlépcsőre nyíló ajtót és a pinceajtót is, így bejuthatok a házba. Aztán megkérdezte még, elmegyek-e. Amikor igenlő választ adtam, letette a kagylót, még mielőtt tovább kérdezhettem volna.

—    És elment?

—    Igen.

—    És nyitva találta a kis ajtót?

—    Igen. A pinceajtót is.

—    Hogy a pinceajtóhoz jusson, át kellett vágnia a füvön. Esett az eső?

—    Igen, erősen zuhogott egész éjszaka. A cipőm teljesen átázott, mire a pinceajtóhoz értem. Azt hittem ...

—    ... hogy a telefonáló ott várakozik magára?

—    Igen, de nem várt. A ház ijesztő és kihalt volt. Nem tudtam, mit tegyek. Először arra gondoltam, hogy az apámhoz kellene mennem.

—    De nem ment. Miért nem ment az édesapjához?

—    Mert... — Malvína hirtelen elakadt, és elpirult.

—    Mert attól félt — fejezte be helyette Klubičko —, hogy egy szokatlan éjszakai kirándulás előkészülete közben találja?

—    Igen — sóhajtotta Malvína. — Sajnos, ezt kellett gondolnom. Talán tud róla, hogy apám teljesen mostohaanyám befolyása alatt áll...

—    Tudok róla. Az édesapja egy hónappal ezelőtt kompromittálta magát a kép eladásának megkísérlésével. De azt hiszem, nem szívesen vállalkozott erre.

—    Semmi körülmények között se lett volna szabad megtennie — mondta Malvína.

—    Ez kétségtelen. Így nem mehetett az édesapjához. Mit csinált tehát?

—    Vártam. Zseblámpa volt nálam, és fölmentem a nagy előcsarnokba, a képtár elé. Leültem egy padra, és vártam. Hallottam, hogy az óra elüti az egyet. Aztán a kettőt. És a képtárban csend volt. Hirtelen azt hallottam, hogy Cammondo úr rám kiált: Malvinka!

—    Ó, tehát elaludt?

—    Igen. Rettenetesen megijedtem. Az órámra néztem. Három óra volt. Ekkor vad rémület kerített hatalmába, arra gondoltam, hogy míg aludtam, elkövették, amire készültek. Bementem a képtárba.

—    A rejtekajtón?

—    Igen. Az őr aludt.

—    Így egyszerűbb lett a dolog. És a kép a helyén volt?

—    A kép a keretben függött. Irtózatos bizonytalanságban voltam. Egyrészt féltem, hogy felébresztem az őrt, másrészt nem tudtam, mihez fogjak. A figyelmeztetés nagyon határozottan szólt: a képet ellopják, és ha nem jövök idejében a helyszínre, késő lesz. Első ízben valóban tökéletesen pontos volt a tájékoztatás, és eszembe se jutott, hogy az ismeretlen most esetleg be akar csapni.

—    És nem is csapta be, legalábbis a lényeget illetően, hiszen a képet csakugyan ellopták, csak éppen nyilván jóval azelőtt, hogy maga a házba érkezett!

—    Hogy a képet már ellopták, azt csak otthon állapítottam meg. A zseblámpa fényénél nem tudtam eléggé megvizsgálni. Azt hittem, hogy a valódi. Ezért voltam olyan bizonytalan. Egy csomó dolog jutott az eszembe. Hogy fel kellene ébresztenem az őrt, és figyelmeztetnem kellene. De később ezt gondoltam: az őr alighanem velük tart, megvesztegették, ezért alszik olyan mélyen.

—    Ez valóban logikus lett volna — jegyezte meg Klubíčko —, például belekevertethettek valamit az ételébe, valami altatót, hogy reggel az ártatlanságát bizonyíthassa.

—    Igen. Nem gondoltam, hogy azzal biztosíthatom, ha felébresztem. Aztán azt gondoltam, hogy inkább várnom kéne még. De féltem, hogy megint elalszom, ugyanis szörnyen fáradt voltam az autóúttól, s különben is néhány napja nem aludtam már, mert Cam-mondo urat kellett ápolnom.

—    De miért nem jutott eszébe — vetette közbe Klubíčko —, hogy felébressze a fiatal Trampust?!

—    Azt?! — kiáltott fel Malvína. — Hiszen a fiatal Trampus a mostohaanyám embere.

—   Igaz — ismerte el Klubíčko —, így aztán végül arra az elhatározásra jutott...

—    Hogy a legjobb lesz, ha a képet én magam viszem el. Gondoltam, kölcsön veszem erre az éjszakára. Reggel ide akartam jönni, vagy elmentem volna a rendőrségre, vagy Rada doktorhoz, és elmondtam volna, mit telefonáltak nekem, s mit kellett tennem. Azt gondoltam, ez az egyetlen módja a lopás megakadályozásának. De amikor hozzáfogtam, irtózatos remegés jött rám. Nem volt elegendő erőm, hogy kiemeljem a képet a keretből. Állandóan úgy éreztem, hogy az őr felemelkedik a hátam mögött, és revolvert szegez rám. Elvesztettem az önuralmamat, és rémületemben késsel vágtam ki a képet, ahelyett, hogy kiemeltem volna. Amikor láttam, mit követtem el, már késő volt.

—    Szerencsére csak egy értéktelen hamisítványt tett tönkre — jegyezte meg Klubíčko. — De ezt, persze, akkor még nem tudta. És mit csinált azután?

—    Már nem sokat. Becsomagoltam a képet, a hónom alá vágtam, és elmentem. Közben bizonyára lármát csaptam, de az őr aludt. Azt hiszem, ön eltalálta. Altatót adhattak neki, mert különben hallania kellett volna lépéseim zaját.

—    Úgy van. És a kerten át ment ki a Várlépcsőre?

—    Igen. A filagóriában az elmozdítható kőlapot felemeltem, és így eljutottam a kis ajtóig. Ekkor különös dolog történt.

A lány ajkán csüngő Klubíčko felszisszent:

—    Mi a szösz? Csak nem azt tapasztalta, hogy az ajtócska zárva van?

—    De igen, valóban így volt — helyeselt Malvína. — Az ajtócskát zárva találtam. Azalatt, amíg a házban voltam, valaki bezárta.

—    És maga csapdába került! — kiáltott fel Klubíčko. — Nem ötlött fel magában, drága kisasszony, hogy az egész ügynek olyan fura íze van, mintha csapdába akarták volna ejteni?

—    Érre csak később gondoltam — felelte Malvína —, csak amikor rájöttem, hogy a kép hamis. Először arra gondoltam, hogy talán az öreg Trampus tartott egy kis éjjeli őrjáratot, és ő csukta be az ajtót. Aztán arra, hogy esetleg apám járt a városban, és nem sokkal ezelőtt tért haza, hogy végrehajtsa a lopást. Végül arra is gondoltam, hogy talán éppen most megy a képtárba, és fölfedezi, mit tettem. És hogy üldözőbe vesz. Rettenetes rémület kerített hatalmába.

—    Jóllehet az ijedségre nem volt semmi oka. Hiszen jó szándékból tette, amit tett.

—    Arra gondoltam, hogy az apám tolvajnak nevez majd, ha sikerül elcsípnie. Azért hagytam ott azt a levelet.

Klubíčko most újra fölpattant.

—    Levelet?! Hogy egy levelet hagyott ott? Miféle levelet és hol?

—    Néhány sort a névjegyemen. Ezt írtam rá: „Elvittem a Van Dyck-képet, hogy ne lophassák el. Holnap visszaadom Rada doktornak.” És aláírtam. Vissza kellett mennem a filagóriába, mert a föld alatti folyosóban valóban úgy éreztem magam, mint egy csapdában. A névjegyet a filagória közepén letettem a földre, aztán körülnéztem valami eszköz után, amellyel kijuthatnék a kertből. Észrevettem egy kis létrát a fűben. Felemeltem, a falnak támasztottam, felmásztam rajta, s így jutottam a túlsó oldalra, leugorva a falról.

—    De a létrát előbb visszalökte a fűbe? — kérdezte Klubíčko.

—    Nem, úgy hagytam a falnak állítva.

—   Hm — mormogott Klubíčko —, meg kell mondanom, hogy a névjegyét nem találtuk a filagóriában. Valaki elvihette. Azt hiszem, a létra se volt a falnak támasztva, amikor Maurin úr megérkezett a kertbe. Viszont megtalálták a kerti házikóban az ön arany töltőceruzáját. — És Klubíčko megmutatta Malvínának a kecses tárgyat. — A magáé, ugye?

—    Igen — felelte Malvína gondolkodás nélkül —, valószínűleg ott vesztettem el.

—      Világos. Van még valami mondanivalója?

—    Igen. El akarom mondani, miként tudtam meg, hogy a kép hamisítvány.

—    Cammondo úrtól? Egyáltalán ki ez a Cammondo úr? — Klubíčko köhintett. — Alighanem a vőlegénye, nem?

Malvína önkéntelenül elmosolyodott.

—    Cammondo úr öregember... És sajnos, már a sír szélén áll. Egy életen át gyötrődött, hogy nyomorékká tette a kiálló lapockája. De én csak annál jobban szeretem. Az élet nem adott nekem senkit, akit szerethetnék. Csak Cammondo apót. Annál is inkább szeretem hát az öregapót...

—    A nagyapja?

—    Nem, dehogy, egyáltalán nem vagyunk rokonok, csak így hívom. Rettenetesen beteg, s már néhány napja haldoklik. Gyilkolják!

—    Gyil-ko-olják? — rémült meg Klubíčko. — És kik gyilkolják?

—    Ezek itt — kiáltott fel Malvína, a ház szobái felé intve. — Az én apókám mindig is törékeny ember volt, de egészséges, egészen a Van Dyck-kép első elrablásáig.

—    No nézzük csak — szólt Klubíčko —, talán neki is van valami köze a képtárhoz? Ő is hitelezője netán az édesapjának?    

—    Nem — felelte Malvína —, Öregapó olyan szegény, mint a templom egere.

Klubíčko, aki figyelmesen hallgatta minden szavát, most zavartan beismerte:

—    Sajnos, ki kell jelentenem, éppoly kevéssé értem a helyzetet, mintha spanyolul beszélne. Ki az a Cammondo úr? Miért szenved azóta?

—    Cammondo úr a nevelőm és tanárom. Ha egyáltalán tudok valamit, akkor az ő érdeme. Ö fedezte fel érdeklődésemet a festészet iránt, és ő fejlesztette ki tehetségemet, ön nem tudja, hogy Cammondo nagy művész?

—    Sohasem hallottam a nevét, kisasszony.

—    Igaza van, mert bár nagy művész, de a nyilvános elismerésben nem volt része. Valaha festett, és kiállításai is voltak, de félreállították. Ha látná a képeit, elismerné, hogy ez nagy igazságtalanság volt. Még ma is sokkal többet tud, mint én. Véleményem szerint ő az egyetlen olyan festőnk, aki egyenrangú lehetne a régi mesterekkel. Nagyszerűen érti művészetüket. De ugyanakkor rendkívül becsvágyó, és mint minden testi hibában szenvedő ember, végtelenül érzékeny is. Halálosan megsértették, és megesküdött, hogy többé nem állít ki. Ezért nem ismeri senki, noha egyike a legnagyobb festőknek, akik valaha köztünk éltek. És azt sem tudja róla senki, hogy milyen nagy pedagógus ...

—    Elhiszem minden szavát — vetette közbe Klubíčko egy kissé türelmetlenül —, de ...

—    Cammondo úr mindenekelőtt a régi képeket kedveli, a mi képtárunkat teljes egészében, s annak sokáig gondnoka volt. De a legjobban azt a Van Dyck-képet szereti. Valósággal a szerelmese. Olyan büszke rá, mintha nem is Van Dyck, hanem az ő képe volna. Valahányszor csak a képtárban voltunk, a kép elé vitt, és azt mondta: „Nézd, Malvinka, nézd ezeket a gyönyörű színeket és ezt a tökéletes kompozíciót! Azt hiszem, mai festő képtelen volna megfesteni!“ És én azt feleltem neki: „Az egyetlen, aki képes lenne rá, apókám, az maga “ És ő megsimogatta a képet, és azt kérdezte: „Gondolod? Így biztosan nem tudnám. Ha a másolatomat a Van Dyck-kép mellé tennék, mindenki megismerné száz mérföldről is: ez az eredeti, és ez a másolat! De nem volt igaza: szerintem, ha ő akarta volna, olyan másolatot festett volna, hogy senki se fedezi fel a különbséget.

—    Igen, de — vágott a szavába újra a türelmetlen Klubíčko.

—    Ó, persze, persze; nos, tehát amikor az apóka megtudta tőlem, hogy a képet el akarták kótyavetyélni egy képkereskedőnek, aki titokban külföldre adta volna tovább, azt mondta: „Szörnyűség! Akkor soha többé nem függhetne már képtárban! Akkor dugdosni kellene legalább addig, amíg a világ meg nem feledkezik a lopásról “
—    Helyes észrevétel — mondta Klubíčko —, bár egy kicsit furcsa.

—    Azután az apó hallgatásba burkolódzott — folytatta Malvína. — Mintha teljesen magába zárkózott volna. Nem beszélt senkivel, nem válaszolt, elutasította az ételt, és másnap a kertben bukkantam rá, de micsoda állapotban!

—    Milyen állapotban, az istenért?

—    A fűben feküdt, két karja kinyújtva, arca eltűnt a fűben, és a jobb lábával kétségbeesetten rugdalta a földet.

—    Gutaütés! — kiáltotta Klubíčko.

—    Igen, az első roham. Három nap múlva jött a második, egy enyhébb. És az apó, bár felépült, de nyomorék maradt. Mankó nélkül nem tud járni. A legrosszabb, hogy még most is emészti magát a kép sorsa miatt. Úgyhogy állandóan a feje felett lebeg a veszély. Haldoklik, s élete úgy ellobbanhat, mint a gyertyaláng.

—    Szerencsétlen ember — sóhajtott fel Klubíčko —, csakugyan határtalanul szeretheti azt a képet.

—    Jobban szereti önmagánál, nálam, minden egyébnél. Valósággal megzavarodott. És most már se nem jóságos, se nem kedves, hanem gonosz. Néha olyan, mint egy gyerek, gyakran összetéveszt bennünket. Néha mosolyog és összevissza fecseg. Tudja, tönkrement szegény ... De én csak annál jobban szeretem.

—    Attól félek — jegyezte meg Klubíčko —, hogy nem szerzett neki örömet, amikor megmutatta neki azt a képet, igaz?

Malvína a visszaemlékezés hatása alatt elsápadt:

—    Azonnal megismerte. Öntudatánál volt, amikor megérkeztem, és helyeselte eljárásomat, amikor elmondtam, mit tettem. Aztán azt akarta, hogy gyújtsak meg minden fényt. Megtettem, és kibontottam az összecsavart képet. Cammondo úr első pillantásra felismerte. Felkiáltott: „Ez nem az én Van Dyckom! Mit hoztál ide, te liba?!“ És aztán szörnyű rohamot kapott. Féltem, hogy újabb gutaütés éri, de csak szívgörcs volt.

Klubíčko, aki feszülten leste minden szavát, most megkérdezte:

—    És mit mondott Cammondo úr, amikor magához tért?

—   Meghagyta, hogy a képet azonnal adjam vissza, és jelentsem a dolgot a rendőrségnek. Hogy tűzzek ki jutalmat a valódi kép megtalálójának. Szóról szóra ezt mondta: „Fenekestől forgasd fel az egész világot, de ne merj visszajönni anélkül, hogy minden rendben vanl“
—    Némiképp furcsa kívánság — jegyezte meg Klubíčko —, ha figyelembe vesszük, hogy Komoranyban maga a ház ura, és nem ő. De hát miért nem hozta el nekünk a képet?

—    Mert undorodom tőle — kiáltotta Malvína. — Inkább küldjenek valakit azért a hitványságért!

—    Drága kisasszony — csillapította Klubíčko —, szeretnék néhány szót mondani a beszélgetésünkkel kapcsolatban. Az ön titkos informátora csak a házból lehetett valaki! Hogyan nyithatta volna ki másképp a kertbe és a pincébe vezető kaput, igaz?

—    Talán. De nem tudom, ki lehetett volna a házbeliek közül. Egyetlen barátom sincs itt. És olyan sem akad, aki ismerhetné titkos terveiket.

—    Helyes — bólintott elgondolkodva Klubíčko —, akkor hát mivel magyarázza a kép eltűnését?

—    Azt hiszem, azalatt rabolták el, amíg az előcsarnokban aludtam.

—    A legfurcsább — kezdte lassan Klubíčko —, hogy reggel közölte valaki Maurin barátommal, a Hírnök kiadójával, hogy a képet ma reggel elvitték a képtárból.

—    Ez ő volt! — kiáltott fel Malvína. — Az én informátorom!

—    A dolog nem ilyen egyszerű — csóválta a fejét Klubíčko. — Az ön informátora bizonyára azt akarta, hogy megakadályozza a kép elrablását. Önnek azonban ez nem sikerült, és a másolatot vitte el. Mi van akkor, ha Maurin urat csak azért hívta fel valaki, hogy ő felfedezze a maga után maradt nyomokat a házban?

    — De hát ez fölösleges lett volna — ellenkezett Malvína —, hiszen én nem titkoltam, hogy itt jártam. Levelet is hagytam róla!

—    A levél elveszett, kisasszony. Maurin úr megérkezett, megtalálta az ön nyomait, de a levelet nem. Mi pedig megtaláltuk a képkereten az ujjlenyomatait. Ne ijedjen meg, de tény, hogy a gyanú egyszeriben magára terelődött. Értelmetlen gyanú persze, de aki telefonált Maurin úrnak, mintha éppen azt akarta volna, hogy a gyanú magára terelődjék. Ez a telefonáló tehát nem lehetett azonos azzal, aki idehívta önt éjszaka, hacsak nem azért tette, hogy önt ide kényszerítse ... ebbe a helyzetbe ... ebbe a csapdába ... Ne felejtse el a kiskaput, kérem, amely nyitva volt, amikor megérkezett, de zárva találta, amikor el akart menni. És ez talán nem csekélység. Ugyanígy a tiszta szándékairól tanúskodó levél eltűnése olyan dolog, ami pokolian nem tetszik nekem. De akárhogyan is álljon a helyzet, ön szörnyű veszedelembe került!

—    De hiszen én a képet visszaadom — hangoztatta a falfehér Malvína.

—    Nem a képről van szó — felelte Klubíčko —, azt visszaadhatja, de nem adhatja vissza az őr életét. Nyilván nem tudja, hogy az őr valóban halott volt!

Malvína fölugrott a kis taburettről:

—    Ez nem igaz! — kiáltotta élesen.

—    Megmérgezték — tagolta lassan Klubíčko. — Ez a magyarázata, hogy nem vetette magát az éjszakai látogatóra.

Malvína ezalatt, mint egy gép, egyre csak ismételgette:

—    Ez nem igaz. Ez nem igaz! — Aztán felvetette a fejét: — Es a világ engem gyanúsít majd ezzel a gyilkossággal?

—    Nyugodjék meg — kérte Klubíčko —, én csak azt mondom, hogyan látná a dolgot a világ, és nem azt, hogy miként látom én. A világ egyelőre semmiről sem tud. Nem tagadom, hogy az emberek azt mondhatnák: megölte az őrt, természetesen egy bűntársával, hogy elvihesse a képet. És kitalált egy történetet a hamisítványról, hogy ne kelljen visszaadnia az eredetit! Szerencsére ez már a múlté. A bűnös már beismerő vallomást tett!

Malvína kimeresztette a szemét:

—    És ki ölte meg hát?

—    Az, aki maga előtt járt a képtárban — felelte Klubíčko.

—    Az istenért! — nyögött fel Malvína. — Az apám!

—    Csitt, csöndesen — szólt rá Klubíčko —, ilyesmiket nem szokás hangosan kimondani! Ide hallgasson: nem az apja volt!

Malvína mélyet sóhajtott; képtelen volt megszólalni.

—    Nem az apja volt — folytatta Klubíčko —, noha kompromittálta magát azzal a múlt hónapi esettel.

—    Éppen ettől féltem — suttogta Malvína.

—    Mindenki őt gyanúsítaná. Csakhogy az édesapja nem vallotta volna be, ha csakugyan elkövette volna!

—    Nem val-lot-ta vol-na be! — szótagolta Malvína halálos dermedtséggel. — Hát bevallotta?

—    Igen, egy órával ezelőtt bevallotta. Azt mondta: „Én vittem el a képet, és én mérgeztem meg az őrt!“ De ne ijedjen meg! Csak azért vallott így, hogy megmentse a lányát.

—    Már értem! — kiáltott fel Malvína, s úgy zuhant a padlóra, mint aki alól kirántották a földet. Klubíčko odaugrott hozzá, és felemelte.

—    Vegyen erőt magán, az istenért — beszélt a lelkére —, biztosítom, minden rendben lesz! Persze, igazán szörnyű könnyelműség volt, hogy úgy beleesett a csapdájukba!... Az édesapja látta, hogy minden ön ellen szól... Hát nem tudta, hogy mindenek ellenére édesapja nagyszerű jellem? Odajött hozzám, és azt mondta: „Én tettem!“
—    De hát mégsem ő volt? — kérdezte halkan Malvína.

—    Ugyan még mit nem! — nevetett Klubíčko. — Persze hogy nem! Az édesapja egy kicsit összekeverte a dolgokat! El akarta hitetni velem, hogy arzénnal ölte meg az őrt, mi viszont Veronált találtunk a csésze alján. És azt mondta nekünk, hogy puszta kézzel nyúlt a képhez, mi viszont gumikesztyűs nyomokat találtunk... És női kéz ujjlenyomatait!

—    Az én ujjlenyomataimat! — sóhajtotta Malvína.

—   Hát persze! Csakhogy a fűben is nyomokat hagyott. Hiszen szándékosan úgy rendezték a dolgokat, hogy át kelljen vágnia a nedves füvön! És a nyomok a pincében, a pincét ugyanis nem használták, és a padlóján vastagon állt a por. És a kerti házikóban az átkozott ceruza! Ügy szórta a nyomokat, mint magvető a búzát!

Malvína felnyögött.

—    Édesapja számára nem maradt más hátra, mint hogy mindezt megmagyarázza. Azt mondta nekünk, hogy ezek a nyomok annak a nőnek a nyomai, aki a képért jött.

—    Szegény apus! — kiáltott fel Malvína. — De maga, ugye, nem hitt neki?

—    Egy pillanatig se — mosolygott Klubíčko. — És senki más se hitt volna. Hiábavaló áldozat lett volna ez tőle.

—    Hiábavaló áldozat! — ismételte Klubíčko szavait Malvína. — De hát akkor — mikor tartóztat le engem?

Klubíčko úgy ugrott fel, mintha megcsípték volna:

—    Az istenért, csak nem rendeznek itt nekem lovagiassági versenyt? Úgy véli, magát kellene letartóztatnom ahhoz, hogy ne kelljen letartóztatnom az édesapját?

—    Ha én lennék a maga helyében, azt hiszem, el kellene rendelnem, hogy fogjanak le, mégpedig azért, mert minden ellenem szól!

—    A tárgyilagosság iránti érzéke valóban szerfölött tiszteletre méltó, de talán mégsem megy olyan messzire, hogy csak azért követelje a lefogatását, mert minden ön ellen szól? Ezt csak bízza rám, s én megkísérlem éjszakai látogatását a helyes megvilágításba helyezni.

—    Szabad vagyok tehát? — kérdezte Malvína ámulva.

—    Mondjuk úgy, hogy kilencven százalékban — felelte Klubíčko. — Az egyetlen, amit kérnék magától, az volna, hogy térjen azonnal vissza Komorany-ba! Hogy miért? Istenkém, hát csak azért, mert a jelenléte egy kicsit szembeötlő volna itt.

—    Ön igazán nemes lelkű ember — mondta Malvína. — Biztos vagyok abban, hogy mindenki más a maga helyében habozás nélkül letartóztatna.

—    Attól tartok, hogy igaza van — ismerte el Klubíčko mosolyogva. — De éppen, hogy eltérítsem az embereket ettől a gondolattól, nos, éppen ezért kérem, hogy azonnal térjen haza,

—    Üdvözölhetném még az apámat?

Klubíčko elővette az óráját:

—    Egy kerek órát adok magának — mondta —, s ezt az egy órát szabad emberként bármire felhasználhatja. Hanem mielőtt elmegy, elárulhatná nekem, hol hagyta a képet?

—    Otthon a hallban, az asztalon.

—    A hallban, az asztalon! — rikkantotta Klubíčko, s aztán olyan szívből fakadó nevetésben tört ki, mintha abba sem akarná hagyni. Kisvártatva mégis valamennyire lecsillapodott, és még egy kérdést tett fel a lánynak:

—    Mi a véleménye a fiatal Trampusról?

Malvína elkomorult.

—    Olyan fiú, aki sokat ígért, de annál nagyobb csalódást okozott.

—    Ígért valamit?

—   Igen, olyannak ígérkezett, hogy intelligens férfi lesz belőle. Ehelyett azonban csak a film, a tánc és a sport érdekli. Es ráadásul a mostohaanyám zsoldjában áll.

—   No nézd csak! — kiáltott fél meglepetten Klubíčko. — És honnan tudja mindezt?

—    Egyrészt a saját tapasztalatomból; amit pedig nem értettem a dologban, arra Cammondo úr nyitotta fel a szemem.

—    Nagyon-nagyon szeretnék megismerkedni azzal az érdekes öregemberrel — mondta Klubíčko. — Ami viszont a fiatal Trampust illeti, bizonyos nehézségeim vannak vele... A barátaim azt követelik tőlem, hogy tartóztassam le!

—    Hogy letartóztassa?! — kiáltott fel meglepetten Malvína. — Miért, mit követett el?

—    Tömérdek, valóban nagyon gyanús dolgot — felelte Klubíčko. — Megfigyelték például, amikor mindenképpen el akarta tüntetni az ön által hagyott nyomokat a kertben.

Malvína határtalanul döbbent pillantással nézett Klubíčkóra.

—    Ezenkívül — folytatta Klubíčko — megtalálta a kerti házikóban az ön töltőceruzáját, és mindent megtett, amit csak lehetett, hogy ezt a holmit elrejtse a nyomozó hatóságok elől.

—    Igazán Zdenek volt az?! — kiáltott fel Malvína.

—  Továbbá azzal is gyanúsítják — mondta közönyösen Klubíčko —, hogy egy órával ezelőtt betört Zora úr szobájába.

—    Miért tört volna be oda?

Klubíčko vállat vont.

—    Talán egyszer majd elárulja nekünk. Zora úr persze nem csekély mértékben fel volt háborodva emiatt, ugyanis azt hiszi, hogy én voltam a tettes. No, de mindezt még megbocsátanám Zdeneknek. Egyet azonban nem bocsáthatok meg, és azt hiszem, mégiscsak kénytelen leszek alaposan megmosni a fejét...

—    Mi volt az? — kérdezte szinte a lélegzetét visszafojtva Malvína.

—    Attól tartok, megtalálta a filagóriában az ön által otthagyott levélkét. Feltehetően zsebre vágta, amit igazán nem lett volna szabad megtennie.

—    De miért tette volna ezt? — kérdezte szorongón s halkan Malvína.

—    Hát tudom én?! Talán csak ostobaságból. Talán azt mondta magában: ha megtalálják itt ezt a levélkét, börtönbe zárják a kedves Malvína kisasszonyt. Talán egyszerűen csak nem akarta, hogy letartóztassák magát. Rögtön gondoltam, hogy különös tevékenykedését valami ilyesmi vezérli, talán ezért fáradozott egy óra hosszat azzal is, hogy eltüntesse az ön látogatásának a nyomait. Akar valamit mondani, kisasszony? Nem? Nos, annál jobb! Azt hiszem, rengeteg dolog vár még rám, és magára is, hiszen közben telik a magának adott egy óra... Viszontlátásra, kisasszony ... és kérem; ne felejtse el, hogy önként vállalta a házi őrizetet!

15

Maurin, amikor beszállt az autóba, valóban megpillantotta az utcán Zorát, és odaszólt a sofőrnek, hogy álljon meg. Meg akarta mondani Zorának, immár egy csöppet sem kételkedik abban, hogy Ő és Blll úr bizonyos körülmények között rendkívül rokon lelkek. Amikor azonban beszédbe elegyedett vele, az az érzése támadt, hogy Zora nem venné szívesen, ha most ezekről a dolgokról kellene beszélnie. Maurin célzásait, bár rendkívül körültekintő módon, de ugyanakkor nagyon határozottan visszautasította; tudtára adta, hogy ma még csak másodízben beszél vele. Maurin beérte hát azzal, hogy röviden elmondta, mi minden történt gazdája házában. Az, hogy Zora az események hallatára egy cseppet sem lepődött meg, s a meglepődést csak színlelte, Maurint újra arról győzte meg, hogy a titkár játszik vele. De nem lévén sok vesztegetni való ideje, gyorsan befejezte a beszélgetést, és aztán már csak egy gondja volt: kihasználni a Purcellel szemben szerzett előnyt, hogy Komoranyba legalább egy negyed órával előbb érjen, mint az angol.

Az a gondolat ugyanis, hogy jó volna, ha ő maga fejtené meg ezt a bonyolult históriát, hovatovább egyre jobban belefészkelte magát agyába. Ha egy vadászkutya falkában él, és lassan kifejlődik benne valami bajtársiassági érzés, a bajtársiasságnak rendszerint rögtön vége, mihelyt először viszik vadászni. Akkor már csak arra gondol, hogy Ő hajtsa fel a rókát vagy a vadkant, és a társai eszébe se jutnak, amíg véget nem ér a vadászat. Pontosan ez volt a helyzet most Maurinnal is. Egy pillanat múlva már egyáltalán nem mérlegelte, hogy fair dolog volt-e a saját szakállára elindulni Komoranyba, anélkül, hogy értesítette volna erről Purcellt. Az emberek némiképp adnak még a formákra, ha a pénz utáni hajszáról van szó; de a dicsőségért folyó versenyben behunyt szemmel és kivicsorított foggal küzdenek.

Hála előnyének és a gyors kocsinak, Maurin elsőnek érkezett Komoranyba. Bejutni a házba szerfölött könnyű volt: a kis kastély kerti kapuja tárva-nyitva állt, és a kastély udvarának kihaltsága semmivel sem volt derűsebb a prágai Kanna-palota elhagyatottságánál. Arra gondolt, hogy ez valami családi vonás. A gyönyörű kert közepén álló s mindössze egyemeletes kis kastélyhoz egy rácsos kapunál végződő lépcső vitt. Meglepetésére ez a kapu sem volt zárva. Maurin a házban találta magát, anélkül, hogy jelenlétére valakit is figyelmeztetnie kellett volna! Amikor magához tért meglepetéséből, s egy másik kis lépcső-feljárathoz ért, amely egy nagy és barátságos, megfeketedett tölgyfa burkolatú és művészi tárgyakkal zsúfolt hallba vezetett, melynek falait, éppúgy, mint a belső szobákba vezető folyosókét, képek borították, arra gondolt, nem húzhatna-e hasznot esetleg abból, hogy észrevétlenül érkezett. Még néhány lépést tett, s akkor már ott állt a hallban. Ekkor azonban elhagyta a bátorsága. Ha valaki most rajtaütne, bizonyára betörőnek gondolná. Márpedig nem szerette volna, hogy ezt higgyék róla. Elgondolása szerint valahogy — miként, arról egyelőre fogalma sem volt — rá kell vennie a ház úrnőjét, engedje meg a-kastély megtekintését. És éppen ezért nem adhatott okot Malvinénak arra, hogy illetlen betolakodóként kidobja őt. A hall közepén álló nagy asztalhoz lépett, és köhin-tett. Miután senki se jelent meg, újra köhintett, s aztán újra, s mind hangosabban. Közben pedig szemét fürgén körbejáratta a helyiségen.

A hall berendezése arról tanúskodott, hogy művésznő lakja. Tömérdek gyönyörű vászon és szobor volt felhalmozva benne, néhány vitrin elefántcsont és porcelán figurákkal, s akkora gyűjtemény kínai tusrajzokból, selymekből és lakktárgyakból, amilyet még sohasem látott. A sarkokban mozdulatlan páncélos lovagok álltak, és a falakon megszámlálhatatlan kép mindenütt. Amikor közelebbről megvizsgálta őket, rájött, hogy másolatok. Malvína édesapjának, Kanna úrnak csaknem a teljes képtára itt volt másolatokban — kivéve talán az egyetlen Van Dyckot.

Közben a sok köhögéstől már kiszáradt a torka. Bár némiképp furcsa volt, mégis úgy festett a dolog, hogy senki se hallja a hangokat, amelyekkel jelenlétét jelezte. Ügy tetszett, teljesen kihalt a ház. Ekkor arra gondolt, hogy ez tulajdonképpen egy kicsit gyanús. Elképzelhetetlen, hogy egy ilyen nagy házban egyetlen ember se legyen. Valakinek látnia kellett őt, amikor megérkezett. Valakinek lennie kell a házban, különben nem volna minden ajtó nyitva. Maurin tehát újfent köhintett, jó erősen. De erre se jött oda, senki. Ekkor már arra gondolt, hogy kelepcét állítottak neki. Hogy valahová be akarják csalni. Ez bizonyára őrült gondolat volt, de csak az első pillantásra. Mert ha az ember egy gyilkos házában jár, akkor fel kell készülnie Őrült dolgokra is. Alaposabban megfontolva azonban a dolgot, úgy döntött, hogy ezt ki kell vernie a fejéből. Amivel Malvínának számolnia kellett, az a rendőrség látogatása volt. Annak pedig igazán nem volna értelme, ha egy rendőrtisztviselőt akarna megölni. Tegyük fel, hogy sikerülne egyet vagy kettőt elintéznie. Minden detektívet akkor sem tehet el láb alól. Valószínűbb — s ettől a gondolattól egy pillaantra megállt a szívverése —, hogy Malvína megszökött. Hogy erre nem gondolt hamarább!

Megszökött a képpel, megszökött az igazságszolgáltatás elől. Most talán már túl van a határon, és talán biztonságba kerül, mielőtt az az érthetetlen Klubíčko rákapcsol, és kiadja ellene a letartóztatási parancsot! Ez megmagyarázná, hogy miért ilyen üres a ház! Körülnézett, nem talál-e valami tárgyat, amellyel jobban felhívhatná magára a figyelmet. Hosszadalmasabb kémlelés után megállapította, hogy az asztalra támaszkodó keze mellett egy villanycsengő gombja van, félig eltakarva valami megkérgesedett, hanyagul az asztalra vetett vászontól. Maurin eltolta a vásznat, és megnyomta néhányszor a gombot.

Egy perc múltán léptek hangzottak a feje fölül. Aztán egy fej jelent meg a folyosó korlátja fölött.

— Kicsoda maga? Mit óhajt? — hangzott föntről a kérdés.

Épp e két kérdés rádöbbentette Maurint, hogy egy kicsit könnyelműen érkezett, minden terv nélkül. Elárulja, hogy kicsoda, és mi csábította ide? Ez persze lehetetlen. Eszébe ötlött, azt színleli, hogy a művésznő iránti érdeklődés csábította ide.

—    Maurin vagyok, Prágából, a Hírnök szerkesztője — kiáltotta fölfelé —, erre jártam, s eszembe jutott, hogy meglátogatom Kanna kisasszonyt, akinek a képei nagyon tetszenek nekem.

Az idős férfi elindult lefelé a lépcsőn.

—    Malvína kisasszony nincs itthon — mondta —, elment.

—    Hát ez roppant kellemetlen; nem tudja véletlenül, hová ment, és mikor tér vissza?

Legnagyobb meglepetésére az idős férfi egészen pontos választ adott:

—    A kisasszony Prágába ment, és minden pillanatban visszatérhet, mert Cammondo úr beteg.

—   Vitt magával a kisasszony valami poggyászt? — kérdezte Maurin.

—  Nem — felelte a kertész —, nem vitt magával semmit. Még csak át sem öltözött. Ugyanabban a ruhában ment el, amelyikben érkezett.

—    A kisasszony tegnap nem volt itthon? — kérdezte Maurin.

A kertész most is egészen pontos és hallatlanul megdöbbentő feleletet adott:

—    Nem, mert a kisasszony éjszaka Prágába ment, és csak reggel tért vissza.

—    Az istenért — kiáltott fel Maurin —, csak nem történt valami baj, hogy éjszaka kellett Prágába mennie?

És ekkor a szolga újra elképesztő választ adott:

—    A kisasszony Kanna úrhoz ment azért a képért.

—    Mi-miféle ké-képért? — dadogta Maurin.

—    Nohát egy olyan képért... olyan nagy és nagyon szép képért.

—    Ne mondja! És el is hozta?

A kertész bólintott.

—    Most pedig — mondta Maurin megdöbbenve nyomozásának ilyen hihetetlen sikerétől —, most pedig a kisasszony feltehetően elment azzal a képpel?!

Az erre a kérdésre kapott válasz azonban az összes eddigieknél jobban megrendítette.

—    Ugyan dehogy, a kisasszony csak úgy ment el.

—    És az a kép itt van?

—    Hát persze — felelte a kertész.

—    Tudja is, hogy hol?

—    Hát már hogyne tudnám — mondta a kertész —, hiszen ott van éppen a keze ügyében!

Maurin a meglepetéstől majdhogy fel nem kiáltott. Az a megkérgesedett vászon, amelyet az előbb félrelökött, hogy hozzáférjen a csengőhöz! Most a kezébe vette, megfordította, s csoda, hogy nem terült el ájultan a földön: egy nagyszerű kép volt, a Három szent életű szűz megkínoztatása című kép! Az a rendkívül értékes kép, amelyet ma éjszaka elraboltak a Kanna-féle képtárból, s amelyet gyilkossággal mocskoltak be. A kép szélei szabálytalanul voltak körülvágva, úgy, ahogy a Malvína által használt kés szabdalta. Megrökönyödve bámult a festményre. Milyen hihetetlennek tetszett, hogy ilyen pofon egyszerűen világosságot teremtett ebben az oly titokzatosnak látszó ügyben!

— Bizonyos benne — hebegte —, hogy a kisasszony valóban ezt a képet hozta ma éjszaka Prágából?

—    Hát hogyne, hiszen jelen voltam, amikor bevitte Cammondo úr szobájába!

Nos, bármily hihetetlenül hangzott is mindez, annyi bizonyos volt, hogy Maurin nem álmodik, s hogy az a holmi, amit a kezében tartott, csakugyan az ellopott kép volt. És bárhogyan is magyarázta magának Malvína érthetetlen eljárását, az semmit sem változtatott a tényen, hogy az ő kezében volt a kép, amelyért ötszáz font sterling jár, s amely fényt derít az egyik legkülönösebb bűntényre, amelyet Prágában az utóbbi időben elkövettek. Elhatározta, nem vesztegeti tovább az idejét, s kötelessége is, hogy gyorsan visszatérjen Prágába, s rákényszerítse azt a fura fickót, Klubíčkót Malvína és a „fiam" azonnali letartóztatására, még mielőtt külföldre szöknek. Csakhogy ehhez corpus delicti-ként szüksége volt a képre, és attól tartott, hogy a kertész nem adja át neki egykönnyen.

—    Ide hallgasson — szólította meg —, maga nyilván alkalmazott itt.

—    Malvína kisasszony kertésze vagyok.

—  Nos, kertész — kezdte fellengzőn —, fontos híreket hozok, amelyekről Malvína kisasszonynak azonnal tudomást kellene szereznie. Van itt valaki, aki átadhatná neki őket?

—    Csak én vagyok itt és a kis házban a feleségem. Malvína kisasszony mindent maga végez a feleségem segítségével. Aztán itt van még Cammondo úr, de azzal nem sokra megy, mert súlyos beteg.

—    Majd meglátjuk, menjen csak be hozzá, és mondja meg neki, hogy szeretnék vele néhány szót váltani.

—    Csakhogy Cammondo úr biztosan nem akar majd önnel beszélni — ő dilinyós.

—    Micsoda? Dilinyós?

—    No, szóval bolond. Meghibbant az agya. Olyan, mint a gyerek. Mint egy nagyon rossz gyerek. Attól fogva, hogy a kisasszonyka elment Prágába, az a gonosz vénség egyfolytában csak dühöng és dühöng. Azt hiszem, megüti a guta — bár már ütné is!

—    Nem szereti?

—  Senki sem szereti. Nagyon rossz ember az. Halálra gyötri a kisasszonykánkat. Nagy hatalma van rajta, és a kisasszonyka, ahelyett, hogy élne a kedvére, állandóan körülötte kell, hogy ugráljon és tűrje a szeszélyeit.

Csakhogy Maurinnak ez közömbös volt.

—    Jól van — mondta —, menjen csak azért be hozzá, és mondja meg neki, hogy beszélnem kell vele.

—    És ha valami gorombaságot üzen?

Maurin elmosolyodott.

—    Akkor majd igazat adok magának, és dolgom végezetlen térek vissza Prágába.

—    Ahogy akarja! — vont vállat a kertész. — Akkor hát megmondom neki! — És az idős férfi fölbattyogott lassan a lépcsőn.

Alighogy eltűnt a lépcsőfordulóban, Maurin megragadta a képet, és kettesével véve a fokokat, lerohant a lépcsőn. Átfutott az udvaron, mintha üldöznék, és az autóba vágta magát.

—    A legnagyobb sebességgel! — kiáltott a sofőrre.

—    Könnyű azt mondani — morgott savanyúan a vezető —, csakhogy az út innen Písekig a világ legrosszabb országútja, s aki egyszer ment már rajta, haláláig sem felejti el. Nem kezeskedem a testi épségéért!

—    Ötven koronával többet fizetek!

Emez ajánlat után pillanatokon belül porfelhőben tűnt el az autó. Maurin mélyet sóhajtott: sikerült hát ez a hihetetlennek látszó dolog! Ha az országútnak ez a szakasza valóban nem volna ilyen minden képzeletet felülmúlón nyomorúságos, akkor alighanem indiántáncot járt volna a kocsi ülésein. Övé a kép, övé a bizonyíték, hogy az az álszent Malvína valóban elkövette a gyilkosságot. De a legfontosabb: milyen ámuló képet vág majd Klubičko — aki olyan pimaszul a tudtára adta: olyasmibe ártja magát, amihez nem ért —, ha most elébe tárja a megsemmisítő bizonyítékokat, amelyeket Komoranyból hoz magával.

Amikor azonban az autó Píseken robogott át, Maurinnak eszébe jutott az angol detektív. Mit szól majd mindehhez Purcell? Nyilvánvaló, hogy jogosan fog dühöngeni, hiszen őt hívták meg elsőnek a rejtély megoldására, és akkor valaki más, kihasználva az időelőnyét, elvitte a megfejtést az orra elől. Ezt a nyugtalanító gondját végül így intézte el magában: átengedi Purcellnek a díjra való jogot, kijelenti, hogy az ő intenciói szerint járt el és az ő útmutatásait követve. Ez a megoldás Purcellnek juttatja fáradozásaiért a kitűzött jutalmat, neki pedig megmarad az erkölcsi siker. Biztos volt benne, hogy Purcell végül is ezt a megoldást elfogadja; mégis szerette volna minél jobban kitolni azt a pillanatot, amikor kénytelen lesz elmondani neki, hogy mit tett. Ekkor felötlött benne, legjobb volna, ha az angol előbb másoktól szerezne a dologról tudomást. Megmondta a sofőrnek, álljon meg a píseki autóállomás előtt, és bement a Nemzeti Szállodába, nem óhajtván az országúton találkozni Purcellel.

Körülbelül negyed órával később elrobogott a szálloda előtt egy autó, amelyben Maurin felfedezte Purcellt és Rada doktort. Maurin elpirult, és lehajtotta a fejét. Ez utóbbi azonban szükségtelen volt, mert az autó megállás nélkül robogott előre, és senki se láthatta belőle Maurint szégyenébe merülten. Aztán folytatta útját Prágába. Űjabb fél óra múlva kocsijuk egy kis sárga színű versenyautóval találkozott. A kocsi őrült sebességgel, igazi versenytempóban robogott szembe. A kormány mögött nő ült. S bár Maurin csak egy pillanatig látta, megismerte: Malvína volt!

Malvína tehát nem szökött külföldre! Útirányából ítélve Komoranyba tart. Maurin megkönnyebbült. Annál jobb rá nézve. Mert az ügy ezzel leegyszerűsödött: Klubíčko parancsot ad a csendőrségnek, hogy tartóztassa le Malvinét, s mire leszáll az este, ő, mármint Maurin, részletes beszámolót írhat a lapjának, nyilván a bűntettet elkövető nő beismerő vallomásáról is.

Nem sokkal ezután a kocsi már a prágai követezen járt, majd megállt a Kanna-féle palota előtt. Maurin fölkapta a képet, és büszkén bevonult a házba. A kapusfülkében Kost detektív ült.

—    Itt van még Klubíčko? — kérdezte Maurin.

—    Igen, uram, el sem mozdult innen.

Maurin felsóhajtott:

—    Legyen szíves, telefonáljon neki, hogy jöjjön a vesztibülbe.

—    Menjen csak egyenesen oda — mondta a detektív —, Klubíčko úr már várja magát.

—    Vár? — kiáltott fel megdöbbenten Maurin. — És miért vár?

—    Nincs semmi dolga — felelte a detektív —, s csak azt várja, hogy elhozza neki azt a képet.

Maurin úgy vélte, csúfot űznek belőle. Elpirult.

—    Nem árt, ha tudja, barátom, én a képet valóban elhoztam!

Aztán bement a vesztibülbe, ahol csakugyan ott találta Klubičkót, jócskán unatkozva. Amikor Maurin belépett, fölugrott a kis ülőkéről, és boldogan felkiáltott:

—    Máris itt van? Hiszen ez valóságos rekord! Hanem képzelje csak, Maurin, eddig olyan jó véleményem volt a prágai újságírásról, s akkor tessék, sorra olvasom ma a déli lapokat, s egyetlenegy sem akad, amelyik legalább megemlítené az itt lejátszódott érdekes eseményeket!

—    Ne féljen, még olvas majd róluk — ironizált Maurin —, benne lesz az esti lapokban. Hanem attól tartok, csöppet sem lesz megelégedve a szereppel, amely a beszámolókban majd magának jut.

Klubíčko széttárta a kezét:

—    Mit tehet az ember, ha egyszer rossz napja van! De mit szorongat úgy a hóna alatt? Csak nem a képet?

—    Mi mást — vetette oda Maurin csípősen. — Igen, a képet. Ha abban a hiszemben volt, hogy dolgom végezetlen térek vissza, akkor alaposan tévedett. Mialatt maga itt az újságokat böngészte, én megtaláltam Komoranyban a képet.

—    Ugyan, ugyan! — kiáltott fel Klubíčko. — És ámbátor én küldtem magát oda, ha nem tévedek, de őszintén szólva, nem tételeztem fel magáról rátermettséget erre a feladatra. Hát hiába, remek fickó maga, ha kívánja, akár írásban is adom, közjegyző előtt. Sok kutatásába került, mi?

—    Egyáltalán nem, a hallban hányódott az asztalon. Azonnal fölfedeztem, mihelyt beléptem.

Klubíčko arcán most a legőszintébb és legvalódibb meglepődés tükröződött:

—    Ugyan menjen, Maurin, maga ugratni akar! Ki hagyna csak úgy az asztalon egy ilyen ritka, értékes, drágán megfizetett holmit! És ráadásul a hallban!

—    Tán csak nem azt akarja velem elhitetni, hogy ez nem az a kép?! Győződjék meg róla saját maga... —  S e szavakkal kigöngyölte Klubíčko előtt teljes szépségében a képet. Meglepetésére Klubíčko csak futó pillantást vetett rá.

—    Valóban nagyon csinos — mondta —, kár, hogy az ilyesmihez nem értek úgy, mint ön. De én azt hittem, hogy maga az eredeti képet hozta el!

—    Miért, maga szerint mit hoztam?

—   Mi mást, mint egy hamisítványt, kedves Maurinom — felelte édeskésen Klubíčko.

—    Hamisítványt? — ismételte Maurin önkéntelenül. — De hiszen én ezt Malvína kisasszony otthonában vettem el az asztalról!

—    Hogyan?! — kiáltott fel Klubíčko. — Maga még nem jött rá, hogy Malvína kisasszony egy hamisítványt vitt el innen?

—    Hamisítványt? — mormogta az elképedt Maurin. Ki mondta magának, hogy hamisítványt vitt el?

—    Hát ő maga! Itt volt — találkozniuk kellett az országúton —, és nagyon őszintén elmondta, hogy mi történt... — És Klubíčko most röviden elmondta mindazt, amit Malvínától megtudott.

Maurin úgy bámult a detektívre, mintha nem akarna hinni a saját fülének.

—    És maga elhitte ezeket a meséket? — tört ki végül nevetésben. — Hagyta, hogy ekkora bohócot csináljon magából?

Klubíčko megijedt:

—    Gondolja, hogy csak kitalálta?

—    Hát persze, maga szerencsétlen! Ráébredt, hogy nem szökhet meg előlünk, s minthogy azt is nagyon jól tudta, hogy rengeteg nyomot hagyott itt, hát kitalálta ezt az ostoba mesét.

—    De miért találta volna ki? — kérdezte értetlenül Klubíčko.

—    Hát hogy elkerülje az akasztófát, nem?!

—    Ezt egy kicsit részletesebben kellene megmagyaráznia — kérlelte Klubíčko.

—    Nyilván megijedt attól, amit tett, és hogy megússza a büntetést, kitalálta azt az ő informátorát és így tovább, és így tovább. Egyáltalán, mit mondott, amikor közölte vele, hogy az őr halott?

—    Rettenetesen megijedt — felelte Klubíčko —, úgy elsápadt, mintha minden vér kiszaladt volna belőle. Gondolja, hogy csakugyan ő mérgezte meg az őrt?

Maurin összecsapta a kezét:

—    Klubíčko, az istenért, ébredjen fel végre! Ki más tette volna! Hiszen az egész ügy napnál világosabb, nem? Elárulom magának, mit nyomoztam ki Komoranyban: a kertész kifecsegte, hogy Malvína ma éjszaka Prágában járt; látta őt, amikor a képet hazahozta.

—    Egek! — kiáltott fel Klubíčko —, mit művelt vele, hogy elárulta magának?

Maurin önhitten elmosolyodott:

—    Tulajdonképpen 'egészen egyszerű volt. Azt mondtam, hogy a kisasszony barátja vagyok, így aztán önként elmondott mindent.

—    Ó, hát magának aztán igazán nagy szerencséje volt.

—    De ha már minden bebizonyosodott, akkor mire vár még? Miért nem tartóztatja le? És nyomoztatott már a „fiam“ után?

—    Pillanatnyilag az a legfontosabb — felelte Klubíčko aggodalmasan —, hogy ne siessünk el semmit! Most, amikor már oly sokat tudunk, nem szökhetnek meg a jómadárkák. Különben is, a kisasszonyt házi őrizetbe vettem!

—    Házi őrizetbe? — üvöltött fel Maurin. — De hát, Klubíčko, maga valóban megőrült! Házi őrizetbe veszi, s ő közben az országutakon száguldozik egy versenyautóval, amely talán a leggyorsabb gépkocsi az országban! Hiszen ez úgy fest, mintha még ezek után is az lenne a szándéka, hogy neki és a bűntársának elősegítse a külföldre szökést!

—    Hát ez csakugyan keserves helyzet — ismerte el Klubíčko. — De mit tenne maga az én helyemben? Odajön magához Kanna úr, és közli, hogy ő mérgezte meg az őrt, és ő lopta el a képet.

—       Kanna? — motyogta Maurin. — Az lehetetlen!

—    Én is ezt mondom, de hát csak bele kellett vennem a jegyzőkönyvbe. Ő ezt állítja, és kész! Hogyan tartóztathatom le akkor a lányát meg azt a fiút?

~ Csakhogy ez nyilvánvaló kísérlet csupán a nyomozás megzavarására, s arra, hogy módot adjon neki a szökésre!

—    Ez valóban elképzelhető, de mit csináljak, ha még ez a hamisítványügy is itt van!

—    Ah, hát maga valóban hisz abban, hogy ez a kép nem az eredeti?!

—   Malvína kisasszony ezt állítja. És ráadásul, éppen az imént telefonálta nekem valaki ugyanezt.

Maurin, bár harcedzett újságíró volt, csak nehezen tartotta magát, hogy hanyatt ne essék.

—    Ki telefonálta ezt magának?

—    Hát ki más, mint a mi drága Blll urunk?! Telefonhoz hívnak, én felveszem a kagylót, és a következő pillanatban bemutatkozik Blll úr. De... nincs is kedvem elismételni magának, hogy miket mondott az a fickó.

—    Miért? Hivatali titok?

Az nem zavarna, hiszen maga tulajdonképpen a mi emberünk; de Blll úr magáról beszélt!

—    Rólam? És mit mondott?

Klubíčko most fölöttébb zavart képet vágott.

Azt hiszem, jobb volna, drága Maurinom, ha nem ismételném meg magának.

Maurin azonban égett a türelmetlenségtől:

—    Csak bátran ki vele!

Klubíčko vállat vont.

~ Nos, ha ennyire akarja, legyen. Blll úr a következőt mondta a telefonba: „Azt hittem, hogy Maurin értelmes ember, holott nagy szamár.“
—    Ezt maga nyilván csak kitalálta! — kiáltott fel Maurin. — Hogyan is mondhatott volna ilyet?

—    Erre maga talán könnyebben rájön, mint én... Én ugyanis természetesen ezt nem hittem el, s megjegyeztem, hogy maga sokkal inkább egy oroszlán és egy róka keveréke. De képzelje, figyelmeztetésem után is ragaszkodott a maga igazához. Azt mondta, csak a két nagy szőrös fül hiányzik, hogy mindenki számára nyilvánvaló legyen, amit ő most már bizonyosan tud magáról. Sőt még gorombább volt, és kijelentette, ha a szamarak királyt választanának, akkor biztos, hogy nagy szótöbbséggel magát választanák. Mindez persze nem volt hitelt érdemlő, hanem amit ezek után mondott, az valóban érdekes volt: „Minthogy pedig Maurin szamár — mondta —, aki mindent összekever, nincs értelme, hogy vele közöljem a híreimet, s ezért úgy határoztam, magát választom vagyis engem — közvetítőnek.“ No és akkor elmondta azt a különös dolgot a tizenöt képről.

—    Miről?! Miféle tizenöt képről? — kérdezte motyogva Maurin.

Klubíčko átnyújtott Maurinnak egy darab papírt.

—    Itt vannak összeírva ezen a papíron. Blll úr szerint ebből a képtárból való képek, amelyeket évekkel ezelőtt ismeretlen tettes elvitt, s amelyeket másolatokkal helyettesítettek. Ha belepillant a listába, a húszas szám alatt megtalálja az átkozott Van Dyck-képet. Rettenetesen örülök, hogy nincs itt Rada. Szegénynek biztosan elrontaná ez a hír az ebédjét. De mit művel maga, drága Maurinom?

—    Csipkedem magam, kedves Klubíčko — felelte az újságíró meglehetősen nyomott hangulatban. Ugyanis az a gyanúm, hogy mindez csak rossz álom. Hiszen ez lehetetlen! Magának mi a véleménye róla, Klubíčko?

—    Eszembe jutott, hogy maga elhiszi Blll űr minden szavát, így aztán én is azt mondtam magamnak, nekem is hinnem kell neki. Megtettem a kellő intézkedéseket, hogy bejelentését ellenőrizhessük.

—    Az nagyon bajos lesz — mondta letörten Maurin. — Az ilyesmihez szakértő kell, márpedig a szakértőség ebben a szakmában még problematikusabb dolog, mint bármely más szakmában. Összejön majd egy rakás beképzelt ember, és mindegyik mást mond. Ráadásul tenger időbe kerül az egész, és a végén megtudja, hogy nem tudott meg semmit. Ez lesz a végeredmény.

—    Csakhogy Blll úr érti ám a dolgát! Valószínűleg ő is osztja a maga aggodalmait, s ezért rögtön ajánlott egy rendkívül kényelmes és gyors módszert: délután már tudni fogjuk, hányadán állunk.

—    Nem ismerek ilyen módszert. Mi lenne az?

—    A kémia — pattintott az ujjaival vidáman Klubíčko. — Teljesen tudományos, megbízható kis módszer. Most aztán csodálkozik, mi? Blll úr szerint a dolog pofonegyszerű. Képzelje csak, Maurin, vásároltattam egy kis tubus „Bádeni zöld, hármas" nevű festéket. Ebből lesz a kis csoda. Aztán a listában szereplő képekről levakartam egy kis zöld festéket. Utána mindezt egy kis csomagba tettem, és elküldettem a vegyészünknek.

—    Tulajdonképpen miért játszadozott ezzel? — kérdezte értetlenül Maurin.

—    Azért, mert Blll úr esküdözött, hogy a hamisítványok készítője teljesen modern festéket használt, amelyet Van Dyck úr és társai még nem ismerhettek, s hogy ezt a festéket hármas számú bádeni zöldnek nevezik. Úgy látom, maga is újra hinni kezd Blll úrnak!

—    Azt éppen nem mondhatnám; csak eszembe jutott, hogy a múltkoriban magam állapítottam meg, hogy a régi képek mennyire védtelenek a hamisításokkal szemben, amelyekből annyi van, mint a pelyva. Elméleti szempontból meg kell engednem, hogy talán ez a képtár sem mentes a többi képtár nyavalyájától.

Klubíčko széles jókedvében úgy ugrándozott a szobában, mint egy kölyök, és vidáman dörmögte:

—    Nem vitás, hogy izgalmas kérdés ez, s vele a mi kis esetünk még örvendetesebben összegabalyodik. Ha elgondolom, mi mindent tudunk még meg, mire eljő az este! Most aztán már nemcsak egy gyilkost meg egy tolvajt, hanem még egy hamisítót is kereshetünk! Van valami elképzelése, Maurin, ki lehet az?

Maurin telitalálatot kapott e kérdéssel, s mélyen elgondolkodott.

—- Igen, van némi elképzelésem — kiáltotta kisvártatva izgatottan. — Kétségkívül Malvína kisasszony a hamisító!

Klubíčko rémülten elugrott tőle.

—    Mondja, nem gondolja, hogy Malvína kisasszony volt Rudolf trónörökös gyilkosa is? Nincs magának valami Malvinofóbiája? Hát mit nem rakna még azokra a gyenge női váltakra?! Hogy juthatott ez az eszébe?!

—    Hogy? Nagyon is logikusan! Menjen csak ki Komoranyba. És az első, ami ott a szemébe ötlik, az ennek a képtárnak a képeiről készített tömérdek másolat lesz, amelyek elborítják a falakat. És azokat a másolatokat kétségtelenül Malvína festette.

—    Nos, ez valóban nagyon könnyen lehetséges — ismerte el Klubíčko —, hiszen mindenki tudja róla, hogy tehetséges festő, s különösen kiváló a másolás művészetében. Ebben a műfajban a nők mindig is túlszárnyalták a férfiakat. De mire következtet ebből?

Maurin türelmetlenségről árulkodón megrándult.

—    Hogy maga milyen értetlen tud lenni, Klubíčko! Mi másra következtethetnék, mint arra, hogy az általunk ismert emberek közül Malvína hamisíthatta leginkább a képeket!

—    Van abban valami, amit mond, de az a gyanúm, hogy még más is nyomja a szívét, igaz?

—    Igaz. Tudja-e, hogy a Kanna-féle képtárban tilos volt másolni, s hogy látogatókat csak havonta egyszer engedtek be? És most számítsa ki, hány évre lett volna szüksége egy embernek a képek hamisítására, még ha sikerült volna is kijátszania az őrt! És végül, hogyan cserélhette volna ki a másolatot az eredetivel, ha nem lakott volna a házban!

—    Hát ez csakugyan teljesen lehetetlen lett volna hagyta helyben Klubíčko. — Meg kell mondanom, efelől meggyőzött. Valóban csak a házbeliek közül követhette el valaki.

—    És az egyetlen ilyen ember, maga értetlen, éppen Malvína! Kemélem, most már végre határoz, és elrendeli a letartóztatását.

—    Sosem hittem volna magáról, Maurin — mondta sóhajtva Klubíčko –, hogy egy ilyen bősz ember válik magából. Kész Torquemada! Miért ne hagynánk azt a csinos kisasszonyt még egy kicsit szabadon? Képzelje csak el, hány évet szenved majd, ha a vádlottak padjára ülteti! Szerintem mégiscsak engedélyeznie kellene nekem, hogy a letartóztatást elhalasz-szam még néhány órával!

— Ide figyeljen, ne legyen ilyen ostoba és makacs! Hiszen napnál világosabb, hogy a bűnös csak ő lehet. Biztos vagyok benne, hogy Blll úr is, ha megkérdezné tőle, ugyanezt mondaná... — Hirtelen félbeszakította magát: — Beszéltem Zorával, tud róla?

· Hát persze, barátom, bevallotta nekem, hogy roppant értékes híreket közölt vele a nyomozásról. Még nálam is többet tudott meg a dolgokról magától... Mellesleg, kedves Maurinkám, nagyon hálás lennék magának, ha elfogadná szabálynak, hogy senkinek semmit sem árul el a hivatalos nyomozás eredményeiből. Talán megérti, hogy tulajdonképpen nem  is kellene jelenlétét eltűrnöm; azzal, hogy megtűröm itt magát, azt a kockázatot vállalom, hogy az orromra koppintanak. Mi lenne, ha a főnököm a szememre vethetné, hogy maga az elhamarkodott információival meghiúsított egy pompás tervet?

— Ez persze képtelenség — védekezett Maurin —, hiszen Zora a maga munkatársa!

Klubíčko a homlokára ütött:

Hát persze! Tökéletesen elfelejtettem, hogy maga még mindig lefogadná: Blll úr nagyon közeli rokona Zora úrnak!

— Maga viszont — felelte Maurin csípősen —, úgy látszik, ebben még mindig kételkedik.

· Tudja — mondta most bocsánatkérőn Klubíčko —, nagyon közeli rokona vagyok ama Tamásnak: rendszerint csak abban hiszek, amit a saját kezemmel megérintek.

—    De hiszen éppen ez az, amit meg is tehetett volna — kiáltott fel Maurin. Hát maga aztán igazán hihetetlenül tompa eszű, Klubíčko! Hiszen amikor megkapta azt a hírt, bemehetett volna a szobájába. Ha ott találta volna, akkor bizonyságot szerzett volna, hogy ő és Blll úr két különböző személy. Ha viszont nem találta volna a szobájában, akkor egy okkal több lett volna hinni abban, hogy Zora azonos Blll úrral. A magam részéről azonban biztos vagyok abban, hogy Zora nem volt a szobájában. Kérdés persze, eszébe jutott-e magának, hogy meggyőződjön erről.

—    Ez a gondolat bennem is felmerült, Maurinom — felelte Klubíčko. — Azért olyan rosszul még nem állunk. Hanem meg kell magának mondanom, hogy Zora valóban nem volt a szobájában, noha biztosra veszem, hogy nem sokkal azelőtt ott volt.

Maurin felujjongott:

—    Hát mit akar még?

—    Őszintén szólva — mondta Klubíčko —, jobban örültem volna, ha Zorát a szobájában találom.

—    Azt meghiszem — kacsintott rá Maurin.

—    Ugyanis nem sokkal előbb közöltem vele azt a kívánságomat, hogy ne hagyja el a házat a tudtom nélkül. És ő ezt a kérést nem teljesítette.

—    És miért ne ment volna el? — óbégatott Maurin. — Milyen célja volt magának ezzel az értelmetlen kívánsággal? Remélem, nem haragszik meg, ha most nyíltan megmondom, mi a véleményem magáról! Nyugodtan hagyja meglógni a „fiam“-at, és megelégszik Malvína kisasszony házi őrizetével. Márpedig ez két ember, akikre az egész világ mint a leggyanúsabb párocskára mutat. És ezért tesz kísérletet arra, hogy korlátozza a személyi szabadságát annak, aki a maga vetélytársainak értékes információkat ad. Tudja, mi lesz a világ véleménye erről?

	


·  Jobb szeretném nem tudni – komolyan – védekezett Klubíčko. — De az egészben az a legfurcsább, hogy Zora nem is haragudott rám, ellenkezőleg, elhatározta, hogy megtisztel bizalmával, önt viszont megfosztja tőle! Ez pedig, Maurin, megérne egy kis fejtörést, és a maga helyében én egy fél órára abbahagynám az élénk gesztikulációkat és jajveszékelést, s helyettük gondolkodnék ezen.

—    Ezt tüstént megmagyarázom magának, Klubíčko. Zora látta, hogy elmegyek, s ezért nem tájékoztathatott mást, csak magát.

—    Azzal a koronázott baromról tett megjegyzéssel egyetemben — vetette oda Klubíčko.
—    Ezzel nem némít el! Kénytelen vagyok bejelenteni magának, Klubíčko, hogy a rendelkezésemre álló utolsó fegyverhez nyúlok és ...

—    Es megírja újságjában az egészet — kiáltott fel Klubíčko. — Es világgá kiáltja, milyen ostoba vagyok, milyen súlyos hibákat követtem el ma reggel óta, s hogyan üldözöm az ártatlant. Sajnálom, Maurinom, de ha ezt megteszi, akkor én viszont kezeskedem, hogy lapja soha többé semmilyen hírt nem kap tőlünk. És ha még ez sem használ, akkor kijelentem, hogy azonnal letartóztatom magát!

—    Miért?! — kérdezte döbbenten Maurin.

—    Mert hivatalos ügyekbe ártja magát! Megtudott itt néhány olyan dolgot, amelyekről fogalma se volna, ha hivatali kötelességemhez híven eltávolítottam volna innen. Es nem tűröm, hogy ezeket a dolgokat oly módon szellőztesse, ami súlyos károkat okozhat.

—    Ez fenyegetés — dörmögte Maurin —, de nagyon jól tudom, hogy nem gondolja komolyan.

—    Halálosan komolyan gondolom, Maurin. Magának megvan a saját elképzelése az esetről, és nekem is megvan. Nem óhajtom megakadályozni abban, hogy a maga eszközeivel meggyőzzön arról, hogy tévedtem. De a sajtó bevonása ebben az esetben elrontaná a dolgot. ígérje meg nekem, mint barát a barátnak, beéri azzal, hogy huszonnégy óra múltán ír csak meg mindent a hulláról, a lopásról, s főként a hamisítványokról. Nagyon örülnék, ha minderről, mondjuk, rendkívüli kiadást adna ki. De ne legyen benne a legkisebb célzás sem azokra a személyekre, akiket gyanúsít. Legfeljebb azt engedem megírni ezzel kapcsolatban, hogy a gyanú egy fiatal nőre és egy fiatal férfira terelődött. Ezért végső soron még hálás is lennék magának.

—    Legyen — egyezett bele Maurin —, nem hátrálok meg a fenyegetései elől, de a mérkőzésünknek fairnek kell lennie, s ezért nem használok olyan fegyvert, amilyennel maga nem rendelkezik. Ám ha azt gondolja, hogy majd zseniként emlegethetem magát...

Klubíčko legyintett:

—    Ügy emleget majd, ahogy jólesik, de a kért huszonnégy órára hagyja személyemet illetően tévedésben a világot... Igazán örömmel olvasom majd a maga rendkívüli kiadását a hamisítványokról. Már előre örülök neki. Hiszen magának olyan nagyszerű tolla van!
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Maurin az esetről szóló riportjának megírásával foglalatoskodott. De ezúttal tolla megmakacsolta magát. Minél többet gondolkodott a dolgon, annál komolytalanabbnak tetszett számára a Klubíčko által kitűzött feladat. Maurin meggyőződése szerint az újságíró és olvasója közötti viszonynak az őszinteségen kell alapulnia. Az az újságíró, aki elhallgat valamit, amiről pedig erősen meg van győződve, helytelenül jár el. És most egy olyan esetről kell beszámolnia, amely a maga módján valóban egyedülálló, de ugyanakkor éppen a legfontosabb pontokat kell elhallgatnia. Ezért egy kis töprengés után úgy döntött, nem ír az egészről egy sort sem, amíg nem írhatja meg a saját lelkiismerete szerint. Éppen elhatározta ezt, amikor visszatért Klubíčko.

— Talán érdekelni fogja, mit találtam a „fiam" szobájában — mondta az újságírónak, és lerakott eléje egy egész kis könyvtárat a képhamisítás szakirodalmából, három világnyelven. Könyvek és brosúrák, meg folyóiratokból kivágott cikkek taglalták angol, német és francia nyelven némely különösen híres hamisítvány történetét, s egyáltalán ezt a témát minden szempontból.

—    Ebből is láthatja, milyen kevéssé ismerik egymást az emberek — folytatta Klubíčko. — Mindenki azt hitte erről a fiúról, hogy a táncon, sporton és mozin kívül semmi más nem érdekli, és akkor tessék, kiderül, hogy egészen speciális tájékozottságot szerzett az esztétikában, s kivált a régi képek hamisításának művészetében.

—    És ez minden, amit ez a lelet mond magának? —  kérdezte gúnyosan Maurin.

—    Miért, még valami egyebet is kellene mondania?

—    Hát nem tudom, mit mondhatna még magának —    jelentette ki megvetően Maurin —, nekem azonban azt mondja, hogy.., hogy az akasztott ember házában nem tanácsos kötélről beszélni!

—    De hiszen itt nincs semmiféle akasztott ember!

—    Éveken át képeket hamisítottak itt, és maga egy fiatal, mindenre képes ember szobájában egy egész könyvtárat talál éppen erről a tárgyról. Ez már igazán egy kis gondolkodásra késztethetné!

Klubíčko meghökkent:

—    Természetes, hogy gondolkodtam a dolgon — felelte —, de attól tartok, most sem tudunk megegyezni. Most már talán azzal is gyanúsítja a fiút, hogy képeket hamisított?

—    Nem tudok erről semmit, csak éppen feltűnő nekem, hogy éppen ő foglalkozott elméletileg ezekkel a dolgokkal,

—    Elméletileg! — hangsúlyozta Klubíčko. — Csakhogy még az ecsetet se tudja kézbe fogni! Kérdezősködtem, s mindenki megerősítette, hogy a fiú e tekintetben olyan ügyetlen, mint egy fatuskó.

—    Akkor viszont világos, hogy ő a dolgok elméleti részéről gondoskodott, míg társnője a gyakorlatiról. Az indítékot feltehetően a fiú adta. Az ő ötlete lehetett, hogy a képeket hamisítani lehetne, Malvína pedig annál is inkább elfogadta ezt, mert számára ez volt az egyetlen lehetőség, amellyel megmenthet magának valamit a veszélyben forgó örökségből.

—    Látom, legalább némi enyhítő körülményt elismer a javára!

—    Én egyáltalán nem tekintem őt közönséges tolvajnak vagy gyilkosnak. Hiszen mondtam már, mennyire hiszek abban, hogy azt a szerencsétlent nem akarta megmérgezni. És a hamisítványokat is csak azért készítette, mert nyilván nem bírta nézni, hogyan kártyázza el mostohaanyja az eredeti képeket.

—    Ezek talán motívumok, de a végeredményen nem változtatnak — szögezte le Klubičko. Már igazán félek beszélni magával, Maurin. Bármit mondok, azonnal újabb bizonyítékot lát benne a szegény kislány ellen. Inkább itt hagyom magát, itt már ugyanis valóban nincs több dolgom, de nagyon szeretnék még Rada doktorral elbeszélgetni.

A Radával kapcsolatos megjegyzés egy pillanatra szerényebbé tette Maurint.

—    Perceken belül itt kell lennie — dünnyögte, nem is értem, mit csinálnak ott ilyen sokáig?!

—    Tulajdonképpen nem volt szép magától, Maurin, no, nem az, hogy megelőzte őket, ehhez joga volt, hanem az, hogy hagyta őket kimenni egészen Komoranyba. Hiszen találkoznia kellett velük útközben!

Maurin ezt pirulva letagadta.

—    Valahogy elkerülhettük egymást — rebegte. — Különben is úgy döntöttem, hogy elismerem Purcell úr igényét a díjra.

—    Miféle igényét? — csodálkozott Klubíčko. — Hiszen maga egy hamisítványt hozott! Vagy talán ebben is Blll úrnak hisz?! Barátocskám, akár maga, akár Purcell úr akarja megkapni a díjat, egészen másképp kell hozzáfogniuk a dologhoz!

—    Ez megnyugtat, mert mi tagadás, mégiscsak volt némi lelkiismeret-furdalásom. Nem árt majd, ha az új játszmához újra osztják a lapokat, és azt tanácsolnám magának, hogy erre az új menetre készüljön fel egy kicsit jobban.

—    Majd igyekszem, bár, tudja... rossz napom van, no... Hanem maga nem úgy hallotta, mintha megállt volna egy kocsi a ház előtt?

Valóban egy besározott kocsi volt, amelyben Purcell tért vissza a megvetés jeges mázával bevonva a feje búbjától a talpáig, és mellette Rada doktor, alig emlékeztetve arra a kifinomult klubemberre, aki a Maurinnal folytatott beszélgetések során olykor szívesen flörtölt az elmésséggel. Ügy tetszett, szörnyű vihar csap össze pillanatokon belül Maurin feje fölött. Az angol ugyan hallgatott, de nyilván csak azért, mert Maurint nem tartotta érdemesnek még arra a néhány éles szóra sem, amely a nyelve hegyén volt. Rada angolul tálalta fel hors d’oeuvre-ként haragját néhány megjegyzés formájában a helyes vendéglátás és a fair play lehetetlen értelmezéséről. Az angol ezután félrevonult, mintha nem akarna zavarni e kis házi ügyben, és halkan, de nagyon hamisan a „ó, Waikiki" refrénű kupiét kezdte dudorászni, amely akkoriban nagyon divatos volt Londonban.

—    Az istenért, Arne, mikor ébredt rá, hogy maga ekkora gazfickó?! — támadt rá végül Rada keményen. — Sejti már, milyen rendkívüli hitványságot művelt? Olyan hitványságot, hogy az ember szinte szégyelli magát, hogy a maga intellektuális nívóján álló lény ilyen mélyre zuhanhat! Tudja, mit mondott az angol? Nem! Soha nem hallottam még ennél meg-semmisítőbb ítéletet!

—    Én... — motyogta Maurin. — Az én szándékom tiszta volt... Ügy gondoltam, hogy ha díjat tűztek ki... akkor az sportverseny.

—    Nem fizetem ki magának a díjat — vetette oda dühösen Rada —, hallja? A cselfogásokat nem szokás díjazni!

—    De hát nekem nem is kell! — kiáltott fel Maurin. — Még akkor sem kellene, ha jogom volna rá.

—    De hiszen nincs is joga rá — szögezte le az ügyvéd.

—    Persze hogy nincs! — kiáltott fel aggodalmasan Klubíčko. — Ha tudná, mi minden gabalyodott itt össze távollétükben! Senkinek sincs joga a díjra, és az adott körülmények között a díj nem is ér semmit. Ugyanis attól félek doktor, hogy ügyfeleinek, a hitelezőknek nagyon sokat kell fáradozniuk, ha vissza akarják szerezni a képeiket.

—    A képeiket?! — kiáltott fel az ügyvéd. — Csak nem loptak el közben további képeket?

—    Nem, nem — nyugtatta meg Klubíčko —, régi história ez. Hallgasson meg, és hívja ide Purcell urat is ... — És amikor valamennyien kényelembe helyezkedtek az asztal körül, Klubíčko röviden elmondta nekik a délelőtt valamennyi újdonságát.

—   All right — mondta Purcell úr, mikor Klubíčko befejezte —, láttam azokat a képeket. Mind ott lóg Miss Malvína házában a falakon. Tüstént felötlött bennem, hogy ez különös.

—    Maurin úrnak is ugyanez a véleménye — erősítette meg Klubíčko —, csakhogy én, amióta az eszemet tudom, nem láttam még olyan tolvajt, aki közszemlére teszi ki, amit ellopott.

—    Ó, csakhogy Miss Malvína nem volt felkészülve a látogatásomra! — vetette ellen az angol. — Azt hiszem, megvizsgálom ezt a dolgot közelebbről.

—    Tizenöt kép — jajgatott doktor Rada a jegyzéket vizsgálgatva. — És ráadásul a legértékesebbek! Az ügyfeleim egyszerűen készek.

—    Nincs még elveszve semmi — vélte Maurin. — Amikor milliókról van szó, ne sajnálja az ezreseket. Emelje fel megfelelőképpen a díjat, s ezzel serkentse a nyomozók buzgóságát.

—    Istenem, magából milyen szégyentelen alak lett, Arne — sóhajtotta Rada. — Még soha nem hallottam gentlemanről, aki ilyen illetlenül követelt volna jutalmat.

—    De hát én nem magamra gondolok! — védekezett Maurin. — Ünnepélyesen kijelentem, hogy nem pályázom az új díjra, mint ahogy nem pályáztam az elsőre sem. Én teljesen objektíven gondoltam. A képek értéke néhány millió korona, s így valóban igazságos volna, ha Mr, Purcell, vagy esetleg Klubíčko úr többet kapna — s ez joggal megilleti őket —, ha visszaszerzik magának a képeket.

—    Így helyes — sóhajtotta az ügyvéd —, és azonnal aláírok egy nyilatkozatot, amelyben ügyfeleim nevében kétezer font sterlinges díjat tűzök ki annak, aki visszaszerzi a tizenöt képet.

—    Kétezer font sterlinget? — nyöszörögte Klubíčko. — Az a pénzünkben háromszázezer korona! Uram teremtőm, hát az már igazán a napnál világosabb, hogy ekkora díjra én nem pályázhatok. Meglátja, doktor, veszteni fogok, mint egy kétbalkezes. De nem szentelne nekem még néhány drága percet?

—    A legnagyobb örömmel — helyeselt az ügyvéd —, de előbb meg kell írnom a nyilatkozatot, meg aztán olyan éhes vagyok, mint a farkas — így talán előbb megebédelhetnénk, nem?

—    Készítse el a nyilatkozatot — egyezett bele Klubíčko —, az ebédet pedig összekapcsolhatjuk a beszélgetésünkkel. Persze csak akkor, ha hajlandó kompromittálni magát egy olyan emberrel, akit a mi drága Maurinunk holnap Európa legnagyobb kontáraként fog bemutatni.

Rada ezek után elkészítette a nyiltkozatot a díj kitűzéséről, egy-egy példányt átnyújtott Mr. Purcell-nak és Klubíčkónak, majd kijelentette, hogy egy órára rendelkezésére áll.

—    Remek — mondta Klubíčko. Majd Maurinhoz fordult: — Velünk tart, Maurinom?

—    Nem — dörmögte az újságíró —, látni sem akarom magát. Inkább kísérletet teszek Purcell kiengesztelésére. Nem tudja, hová ment?

—    Nem, de elárulhatom magának, hol találja meg. — És az újságíró kérdő tekintetére sóhajtva folytatta: — Alighanem ismét útban van Komorany felé! Keményen rámegy a dologra ez a Purcell, Maurinom, nem szeretné, ha maga még egyszer megelőzné! — És Klubíčko szívélyesen megrázta Maurin kezét, és elvezette Radát a telefonhoz. — Mit gondol — kérdezte tőle —, bent lesz még Filip úr a bankban?

—    Filip cégvezetőre gondol, a Fuchs Bankházból?

—    Igen. Ha úgy gondolja, hogy még bent van, telefonáljon neki, és hívja meg, hogy ma magával és egy hallgatag emberrel ebédeljen a klubjában.

—    De az istenért, miért akar vele ebédelni? — kérdezte az ügyvéd.

—    Pszt, ez egyelőre az én titkom. A nagy verseny a Grand Prix-ért megkezdődött, és én nem árulom el magának, hogy miben töröm a fejem, amíg nem tudja meg, hajlandó-e Filip velünk ebédelni.

Rada vállat vont, és felhívta a Fuchs Bankházat. Filip még a bankban volt, és megígérte, hogy elmegy a klubba.

—      Nos, mi volt a titka? — kérdezte utána az ügyvéd Klubíčkótól.

—    Fuchs a bankárja Katz kereskedőnek — felelte Klubíčko körülnézve. — Ha megtudjuk, miféle ügyleteket bonyolított a napokban Katz, megint jócskán előbbre jutunk. És magára vár, hogy ezt megtudja Filiptől.

—    Filip ezt sohasem lesz hajlandó nekem elárulni — vetette ellen az ügyvéd. — Az állását kockáztatja, ha a főnöke tudomást szerez a dologról...

—    Talán hajlandó lesz majd kockáztatni — vélte Klubíčko. — Hanem Ön talán nem is tudja, hogy Filip el akarja adni Coco nevű kancáját... Jöjjön, majd útközben elmondom magának az ügyet...
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Filip úr a Fuchs-féle bankházból a tőzsdei diplomata típusa volt, ravasz tekintetű és rendkívül sima modorú. Nagyon komoly képet vágott, amikor előadták neki az ügyet. Az ügyfelek bizalmáról kezdett beszélni, amellyel nem szabad visszaélni. Lehetetlen, hogy erről a témáról a vizsgálóbírón kívül bárkivel is beszélhessen. E nyilatkozat után az ügyvéd nagyon leverten viselkedett.

—    A lelkiismereti ügyek roppant kényesek — mondta —, beszéljünk inkább valami másról. — Es a beszélgetést a Jockey Club tavaszi steeplechase-ére terelte.

Most viszont Filip úr viselkedett leverten.

—    Szegény Coco — sóhajtotta —, azt mondták, jó kilátásai voltak arra a versenyre!

—    A favoritja volt — erősítette meg a doktor.

—    Favorit, nem favorit — sóhajtozott tovább Filip úr —, mindent elvitt az ördög. Nincs pénzem edzőre; ha nem tudná, csaknem mindenemet elvesztettem a tőzsdén, s ráadásul néhány hónapig nem volt szerencsém. Az is lehet, hogy el kell majd adnom a lovat, mert tudja, még a zabra valót sem keresem meg.

Az ügyvéd együttérző képet vágott:

—    Égbekiáltó igazságtalanság lenne, Filip úr! Megértem önt, annál' is inkább, mert az én lovaim azon a versenyen nem indulnak. Segítenünk kell egymáson; mit szólna ahhoz, Filip úr, ha az edzőm gondjaiba venné a maga Cocóját?

—    A maga edző-je? — dadogta Filip úr. — De hiszen az lehetetlen!

—    Az edzőmnek jelenleg éppen semmi dolga, foglalkozik hát majd Cocóval. És hogy a világ ne mondhasson semmit, formálisan egyesítjük az istállóinkat. Tudja, a világon igazán minden lehetséges, a nehézségeket csak a formák okozzák.

Filip úr elgondolkodott.

—    Nem mondom, hogy elfogadom a javaslatát; túlságosan nagylelkű ajánlat. De értékelem a jóakaratát, és legalább egy kis történettel meghálálom.

Klubíčko hegyezni kezdte a fülét, Filip úr pedig így folytatta:

—    Tudja jól, hogy a tőzsdénk csak egy parányi tócsa, ahol vihart kavar még egy olyan apróság is, ha, mondjuk, piacra dobnak valami értékpapírokat félmillió korona értékben. Egy beavatatlan embernek ez talán hihetetlenül hangzik, de ez az igazság! Ma reggel, éppen tőzsdezárás előtt, hívat a főnököm: „Filip úr, adjon el félmillió értékben Erdőbank papírt!“ Én tiltakozom. Egyrészt, mert tudom, hogy nincs is ebből az értékpapírból ennyink, másrészt, mert félek, hogy az ilyen nagy kínálattal csökkenteném a kurzusát. De a főnök hajthatatlan: „Verje ki a fejéből ezeket d fontolgatásokat, és adja el. Bármi áron. Az áru itt van, az egyik ügyfelünké. Engedelmeskedtem hát, de mire az egészet eladtam, az Erdőbank részvényeinek már pánikkurzusuk volt. És mindez nyomorúságos félmillió miatt, amelyre az egyik ügyfelünknek sürgősen szüksége volt. Attól félek azonban, hogy a történetem nem túlságosan szórakoztatta önöket.

—    Ellenkezőleg — kiáltott fel az ügyvéd, látva, milyen boldogan mosolyog Klubíčko. — Azt is tudja esetleg, mikor küld valakit a pénzéért az ügyfelük?

—    Százezret már reggel megkapott a főnöktől, előlegként. A többiért holnap jön be, reggel nyolckor... — És Filip úr felállt, s kezet nyújtott mindkettőjüknek.

—    Azonnal intézkedem, hogy az istállómban megtegyék a szükséges előkészületeket — biztosította Rada doktor Filip urat. — Remélem, jól érzi majd magát nálunk a maga Cocója.

—    Azt hiszem, nem fogadhatom el az ajánlatát — felelte mosolyogva Filip úr. — És ha mégis — hát nem szeretném, hogy a főnököm megtudja, milyen értékes történeteket mesélek magának — Klubíčko úr társaságában.

—    Most pedig — mondta Rada a lelkes sportember távozása után —, elindulhatnánk Purcell úr után?

—    Holnap reggelnél előbb nem megyek Komorany-ba — jelentette ki Klubíčko. — Tudja, doktor, nem szeretnék lemaradni. Filip úr történetének a csattanójáról.

—    Pedig azt hiszem, lemarad róla.— vetette ellen az ügyvéd. — Mégpedig azért, mert azóta, hogy Filip úr a parancsot kapta, sok minden megváltozott. Azt hiszem, Malvína kisasszony ma délután nemcsak magát látogatta meg, hanem Katzot is. És ebből következik, hogy holnap nem sétál be önként a maga csapdájába.

Klubíčko kifürkészhetetlen pillantást vetett az ügyvédre, aztán felsóhajtott:

—    Ez elképzelhető, ez csakugyan elképzelhető. Mégis itt maradok.

—    És elesik egy csomó pénztől! — kiáltott fel az ügyvéd.

Klubíčko vállat vont.

—    Történjen, aminek történnie kell. A tapasztalatok fatalistává tettek. És maga mivel tölti majd az idejét?

—    Elmegyek Komoranyba Purcell után. Biztos vagyok benne, hogy csakugyan ott van. Azzal a nyomorúságos német tudásával elveszne ott nélkülem. Tulajdonképpen az én vendégem, törődnöm kell hát vele.

—    Értem — mosolygott Klubíčko —, nem akarja elmulasztani azt a cirkuszt, amikor Purcell Malvína kisasszony fekhelye alá nyúl, és egyik képet a másik után húzza elő! De nem fél egy kicsit? Mi lesz, ha Malvína kisasszony megtudja, hogy Purcell úr detektív, és ajtót mutat neki? Azt mondták nekem, nagyon szeszélyes a kisasszony, szükség esetén pedig roppant határozott.

Most az ügyvéd nevetett:

   — Purcell nem detektívként megy oda. Adams nevű angol magánemberként járt ott, aki meg óhajtja ismerni a cseh vidéki életet, én pedig a kísérője voltam. Azt hiszem, ugyanebben a szerepben tért vissza, és csöppet sem félek attól, hogy Malvína kisasszony nem fogadja szívélyesen.

—    Ó, szerencsétlen leányzó! — kiáltott föl Klubíčko, — Mondja, valójában nem sajnálja egy kicsit? Ennyi férfi egyetlenegy magányos, gyenge nőre, és mind micsoda csapdákat állítanak neki!

—    Ugyan menjen, maga képmutató — nevetett az ügyvéd —, tudom, mindannyiunknak együttvéve nincsenek olyan gonosz szándékaink vele, mint magának egyedül. Nehogy azt higgye, hogy nem látok át magán! Itt akarja kivárni azt, hogy letartóztathassa, amikor átveszi Katztól a pénzt.

—    Maga előtt az ember igazán semmit se tarthat titokban —, sóhajtotta Klubíčko, és a pincért hívatta, hogy kifizesse, a számláját.

Klubíčko a klubból a Kanna-palotába ment. Meglepetésére Maurin nem hagyta el a házat, és arra a kérdésre, hogy mit jelent kitartása, csak zord hallgatással és makacs képpel felelt. Végül is Klubíčko a homlokára ütött:

—    Hogy én milyen nehéz felfogású vagyok, Maurinom! A jelek szerint mégsem adta fel teljesen ezt a versenyt, s ha nem tévedek, azt a tiszteletbeli feladatot osztotta ki magára, hogy maga lesz az, aki elkapja az én „fiam"-at, amikor titokban majd haza akar térni. 

—    Ezúttal telitalálata van, de kijelenthetem azt is, hogy rendőrt hívatok a maga „fiá“-ra, mihelyt megjelenik itt, és egyenesen gyilkossággal vádolom meg.

Klubíčko felvonta a vállát.

—    Ehhez végső soron joga van, és igazán kíváncsi vagyok, hogyan mászik ki a fiú ebből... Mellesleg, nem tudja, visszatért-e már Blll úr, vagyis a kedves Zora barátunk?

—    Nem — mordult egyet Maurin —, jobb szeret szabadon lenni, mint házi őrizetben.

—    Ez a Blll úr gondokat okoz nekem — jegyezte meg Klubíčko, megmozgatva arcának valamennyi izmát. — Talán mégiscsak utána kellene néznem őkegyelmének... — S azzal Klubíčko az őrá oly jellemző észrevétlen módon már el is tűnt.

Maurin valóban elhatározta, hogy elkapja a fiatal Trampust. Feltevései szerint valószínű volt, hogy legkésőbb vacsorára hazatér. Minthogy a főbejáratot őrizték, nyilvánvalóan a Várlépcső felőli kiskaput használja majd, amerre bejut a kerti házikóba. Maurin ezért hat óra tájt kiment a filagóriába, egy jókora bottal szerelve fel magát arra az esetre, ha a fiatal Trampus ellenáll. De alig volt néhány perce őrhelyén, amikor kifulladtan odabattyogott hozzá az öreg Trampus.

—    Maurin úr — mondta —, Kanna úr kéri, menjen a telefonhoz. Valami úr akar beszélni Klubíčko úrral, s amikor megmondtuk neki, hogy Klubíčko úr nincs a házban, megkérdezte, hogy akkor nem jöhetne-e ön a készülékhez.

Maurin megmosolyogta ezt az átlátszó ravaszságot: Trampus összebeszélt a fiával, és kitalálta ezt a telefonbeszélgetést, hogy eltávolítsa őt arról az egyetlen helyről, amelyen bejöhet a házba. Mégis megkérdezte :

—    Megmondta az az úr a nevét?

A kapus bólintott:

—    Megmondta, de egy cseppet sem hangzik valószínűen. Egyáltalán nem hangzik cseh névnek. Azt mondta, hogy Blll a neve.

Maurin, megfeledkezve gyanújáról, felugrott.

—    Blll úr! — kiáltotta. — Hát miért nem ezzel kezdte?

És a következő pillanatban már rohant a házba, és kikapta Kanna úr kezéből a kagylót. Blll úr azonnal megszólalt,

—    Végre — mondta. — Nagyon fontos hírem van Klubíčko úr számára, és azt hiszem, a házban lévők közül maga az egyetlen, aki elintézhetné, hogy Klubíčko úrnak továbbítsa az értesüléseimet.

—    Megkísérlem, bár nem tudom, hol keressem pillanatnyilag.

—    Biztos, hogy megkísérli, ha meghallja, a közlendőmet. Akarja, hogy a rendőrség kezére kerüljön a Van Dyck-kép tolvaja?

—    Uramisten! — kiáltott fel Maurin —, efelől ne legyenek kétségei!

—    Nos, a dolog egészen egyszerű. Telefonáljon Klubíčko úrnak, hogy jöjjön azonnal a Kanna-házba, és tartóztassa le az első férfit, aki hat óra körül kilép a kapun. Annál a férfinál lesz az ellopott kép.

—    Biztos benne — kérdezte Maurin, nem bírva legyőzni csalódottságát —, hogy férfi lesz az illető?

—    Hát persze, mi más lenne! — felelte Blll úr türelmetlenül. — És annál a férfinál megtalálják a keresett képet. Számíthatok rá, hogy ezt megüzeni Klubíčko úrnak?

—    Megkísérelem — ígérte Maurin. — Lehetséges azonban, hogy nem sikerül megtalálnom Klubíčkót, mert talán elnyelte a föld. Ebben az esetben magam mellé veszek egy detektívet, és magam tartóztatom le azt a férfit.

—    Nyugodtabb volnék, ha Klubíčko tenné — mondta Blll úr. — Félek, hogy maga mindent összekever.

A közlés a legnagyobb mértékben felajzotta Maurint. Hatig már alig volt több hátra tíz percnél. Úgy vélte, lehetetlen ilyen rövid idő alatt megtalálni Klubíčkót. Még ha a bűnügyi osztályon ücsörög, akkor sincs már elegendő idő arra, hogy ideérjen. Kellemetlen helyzet. Maurin megígérte Purcellnek, hogy nem avatkozik a nyomozásba, s most maga a sors kényszeríti, hogy megszegje szavát. Persze Purcell az oka, és nem lesz túlságosan vidám, ha megtudja, hogy mialatt Komoranyban nyomozott a kép után, az a Kanna-féle házban volt elrejtve. Ugyanakkor egyre kevésbé tetszett Maurinnak a gondolat, hogy fel kellene hívnia Klubíčkót. Ugyanis arra gondolt, hogy az a férfi, aki kiviszi a képet a házból, kétségkívül a fiatal Trampus lesz. Ebben az ügyben már egyetlen új szereplő sem bukkanhat fel. Ha viszont valóban a fiatal Trampus lesz, könnyen lehetséges, hogy Klubíčko nem tartóztatja le!

Mialatt így mérlegelte a dolgokat, akaratlanul kipillantott az ablakon, s ekkor valami szörnyűségeset, valami nevetségeset fedezett fel. A filagória felől egy férfi lépegetett a ház felé, és ez a férfi nem volt más, mint a fiatal Trampus! A legkisebb kétség sem férhet hozzá, hogy a képért jön! És ez döntött! Maurin úgy repült ki a szobából, mint a nyíl, nem óhajtván vele előbb találkozni, mintsem hogy a „fiam" magához veszi a képet, és kisétál vele a kapun. Ahogy robogott lefelé a főlépcsőn, Maurin nekiütközött egy másik férfinak, aki a főbejárat felől jött. Zora volt — és Maurin számára ebben a pillanatban világossá lett minden összefüggés: Zora, aki nem sokkal ezelőtt telefonált neki, visszatér a házba, mint aki teljesítette kötelességét. Kiszaladt tehát az utcára, és sétálgatni kezdett a palota előtt. Csakhogy egyik perc múlt a másik után, és a fiatal Trampus csak nem jött. Ekkor eszébe jutott, hogy fel-alá mászkálása a kapu előtt feltűnő, és Zdenek, aki valami rejtekhelyről figyeli őt, nem jön ki addig, míg el nem megy. Átment hát az utca túlsó felére. A kávéház közelében, ahol azon az éjszakán ama emlékezetes beszélgetést folytatta Rada doktorral, árkádsor állt, s Maurin elhatározta, hogy elbújik az egyik oszlop mögé. De alighogy ott megállt, kiszalad a kávéházból a pincér, aki akkor éjszaka kiszolgálta őket, és minden irányba körülnézett. Megpillantotta Maurint, amint az oszlop mögé bújik, s legnagyobb meglepetésére egyenesen hozzá fordult.

—    Maurin úr, a telefonhoz hívják! — jelentette.

Maurin még jobban elámult.

—    Maga ismer engem?

—    Nem ismerem, uram, de valaki a telefonhoz hívja, és azt mondta: „A kávéházuk körül mászkál egy bizonyos úr, akit Maurinnak hívnak. Kérje meg, hogy jöjjön a telefonhoz.”
—    Megmondta magának az az úr, hogy mi a neve? — kérdezte az újságíró.

A pincér zavartan mosolygott;. — Mondott ugyan valami nevet, de az inkább birkabégetésre hasonlított, mint névre.

Blll úr, gondolta Maurin, s repült a kávéházba. Valóban Blll úr jelentkezett:

—    Csak azt akarom mondani — kezdte Blll úr —, hogy legyen még egy kis türelemmel, emberünk késik, de már minden percben kiléphet a házból. Tartóztassa le azonnal.
Mindössze ennyit mondott. Csakhogy az ügy ezzel még világosabb lett, és Zora és Blll úr azonosságának utolsó bizonyítéka is megvolt: csak a házban levő Zora láthatta Maurint a ház előtt sétálgatni, és csak ő nyugtathatta meg ilyen gyorsan... Mosolyogva leült egy asztalhoz, és kávét rendelt. Körülbelül tíz perc múltán kinyílt a palota kapuja, és két alak lépett ki rajta. Az egyik Kost detektív volt, aki a kapus helyiségében őrködött. A másik — Zora volt! ... Zora, a kezében egy elegáns bőrönd, s el akart menni, Kost pedig megakadályozta ebben. Maurin szörnyű bizonytalanságba zuhant. Az első férfi, aki kilép a palotából, Zora, az ő informátora! Néhány pillanatig képtelen volt magyarázatot találni. De aztán eszébe jutott: valami hiba történt. A fiatal Trampust, úgy látszik, figyelmeztette valaki, hogy a kaput őrzik, s hogy a ház előtt Maurin sétál, és ezért a hátsó kijáraton át lépett meg. És Zora, nem lévén már keresnivalója a házban, bosszúsan távozik.

Ezalatt azonban a detektív és titkár közötti párbeszéd egyre hangosabb lett. A titkár el akart menni, a detektív viszont erőszakkal behúzta Zorát a kapusfülkébe. Erre Maurin már méregbe gurult, és kirohant a kávéházból. Néhány ugrással a lépcsőn termett, és a detektívre támadt:

—    Mit művel maga itt tulajdonképpen?

A detektív meghökkent:

—- Szigorú parancsot kaptam, hogy senkit se eresszek ki a házból, amíg Klubíčko úr vissza nem tér.

—    Igazán nem tudom, milyen alapon parancsolgatna nekem Klubíčko — mondta a nagyon ideges titkár. — Ki kell mennem az esti gyorshoz, és maga issza meg a levét, ha ezt megakadályozza.

—    Klubíčko úr parancsa éppen úgy nem vonatkozik Zora úrra, mint ahogy rám se — mondta Maurin. — Rosszul értelmezte.

—    De hát — morgott a detektív — Klubíčko úr egészen világosan megmondta: „Senkit se eresszen ki a házból!"
—    Engem mégis kieresztett! — vetette ellen Maurin. — És nyugodtan kiengedhet mindenkit, aki nem gyanús. Ha netán fél Klubíčko úrtól, akkor kijelentem magának, hogy én vállalom a felelősséget!

A titkár megköszönte Maurinnak a közbenjárását, és az órájára nézett:

—    Fél hét! — kiáltott fel. — És nekem hét órakor a vonatban kell lennem! Ha még tovább tart fel itt, akkor alá kell írnia egy nyilatkozatot, amely szerint semmibe vette a tiltakozásomat!

A detektív, akit Maurin közbelépése teljesen bizonytalanná tett, végre engedett:

—    Ha Maurin úr vállalja a felelősséget — mondta rándítva egyet a vállán —, akkor mehet.

Zora még egyszer és még forróbban megköszönte Maurinnak a segítséget, és már rohant is lefelé a lépcsőn. A sarkon egy gépkocsi állt, valószínűleg azzal érkezett az előbb is. Beült a kocsiba, s egy pillanat alatt eltűnt. A detektív a fejét vakarva bámult utána.

—    Ne feledje, Maurin úr, mit ígért nekem!

Csakhogy Maurinnak nem volt ideje figyelni rá, mert hirtelen egészen váratlan dolog történt: a belső lépcsőházban egy ember jött lefelé, és befordulva a sarkon, a pince felé tartott. A folyosón már félhomály uralkodott, Maurin azonban a járásából felismerte, hogy az az ember — a fiatal Trampus! Gyanúja tehát bebizonyosodott: a fiatal Trampus, felmérve, hogy a házat és az utcát egyaránt őrzik, a kerten át csempészi ki a képet!

—    Gyorsan utána! — üvöltött a detektívre.

—    Ki után? — kérdezte Kost.

—    A fiatal Trampus után! Most viszi el az éjszaka ellopott képet.

A detektív újra megvakarta a fejét, és egy csöpp kedvet sem árult el, hogy üldözőbe vegye a fiatal Trampust.

—    Hagyja elmenni? — kiabált Maurin. — Akkor hát hallja: éppen az imént figyelmeztettek, hogy ez a fiatalember viszi ki a házból az ellopott képet!

A detektív zavara nőttön nőtt.

—    De ha Klubíčko úrtól — morogta — éppen azt a határozott parancsot kaptam, tegyek úgy, mintha nem tudnám, hogy a fiatalúr a házban van-e, vagy nincs.

  — Ezt a parancsot, amely annyira jellemző Klubíčkóra — óbégatta Maurin —, túlhaladták az események. Ha nem tartóztatja le azonnal azt a fiatalembert, olyan orrot kap, hogy nem éli túl!

A detektív még egy kis ideig habozott, aztán morogva engedelmeskedett. A két férfi eliramodott abba az irányba, amerre az imént a fiatal Trampus tűnt el. A már ismert pincehelyiségben találták magukat. De a pincéből a kertbe vezető ajtó zárva volt. Vissza kellett tehát térniük, és megkeresni a főkijárat kulcsát. Amikor végre kijutottak a kertbe, már késő volt. A fiatal Trampus éppen akkor tűnt el a filagó-riában.

—    Lőjön utána! — üvöltötte Maurin.

A detektív azonban nem engedelmeskedett.

—    Nem lődözhetek mindenki után, akit kijelöl nekem...

És hogy megszökjön szemrehányásai elől, lassú ügetéssel elindult a kerti házikó felé. Amikor odaért, Zdeneknek már nyomát sem lelte. Maurin leborult a kis kőfalra; sírni való kedve volt.

—    Micsoda lehetőség! — jajveszékelte. — És így elrontottam! Mit szól majd ehhez Blll úr!

—    Én inkább azt szeretném tudni, mit szól majd Klubíčko úr — dörmögte a detektív, és leplezetlen megvetéssel magára hagyta a szerencsétlen újságírót.
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Klubíčko csak este nyolc után tért vissza csavargásaiból a Kanna-házba. Nagyon fáradt volt már; arca mégis mosolyra derült, amikor Maurin jelentette, mi történt távollétében a házban.

— Maurinom — kezdte —, félek, hogy magát teszik a helyemre a bűnügyi osztályon, ha majd tehetségtelenségem miatt elbocsátanak.

—    Ügy véli tehát, hogy a maga intenciói szerint jártam el? — kérdezte Maurin boldogan.

—- Hát ilyen messzire azért nem mennék, de igazán figyelemre méltó kezdeményezőerőről tett tanúbizonyságot! Ki más merte volna a detektíveimnek azt parancsolni, hogy fütyüljenek az én parancsaimra? Magában, Maurinom, tulajdonképpen egy Napóleon szunnyad!

—    No, igazán ostobaság lett volna, hogy letartóztassuk Zorát, aki újra olyan rendkívül értékes tanácsokat adott.

—    Hát persze — helyeselt Klubíčko —, de nem gondolja, hogy egy kicsit maga Zora lett volna az oka, ha letartóztatjuk? Nem mondta-e magának határozottan, hogy az első ember, aki kilép a palotából, az a kép tolvaja?

—    Ez igaz — ismerte el Maurin —, de talán meg tudom magyarázni: amikor látta, hogy a fiatal Trampus közben elhagyta a házat a képpel együtt a hátsó, titkos kijáraton...

—    Nono, tulajdonképpen nem olyan biztos — szakította félbe Klubíčko —, hogy a fiatal Trampus már szökésben volt, amikor Zora távozni akart a házból. A maga előadásából úgy vettem ki, hogy a fiatal Trampus még a házban volt, amikor Zora elment.

—    Ez igaz — ismerte el újra Maurin —, de ez is megmagyarázható. Zora látta, hogy a fiatal Trampus elmenőben van, s meg volt győződve róla, hogy ha utánamegy, éppen akkor érkezik, amikor letartóztatják a fiatalurat. Szerencsétlenségére azonban a fiatal Trampus valahol lemaradt még, és Zora, nem tudván erről, így idézte elő azt a kínos helyzetet.

—    Maga igazán mesésen tud mindent megmagyarázni, Maurinom, de egy dolog nagyon nem tetszik nekem magával kapcsolatban! Miért nem adta ki a rendkívüli kiadást?

—    Annyira fontos ez magának?

—    Nagyon is. Volt egy kis tervem, amely a maga rendkívüli kiadására támaszkodott, és ezt a tervemet maga meghiúsította, mialatt itt nagyszabású elméleteket szerkesztgetett, melyek mellett az enyémek úgy elhalványodnak, mint a divatékszer a smaragd és ametiszt mellett. Nem szabad tehát haragudnia rám, ha elárulom magának, hogy közben én részletes közleményt adtam az újságoknak, s így maga elesik fáradozásának gyümölcseitől.

—    Ez egy csöppet sem bánt — kiáltott fel Maurin, megfeledkezve ádáz nyomdászáról, Belfort úrról. — Ellentétben áll az újságírásról vallott elveimmel, hogy olyan híreket közöljek, amelyekről tudom, hogy a lényeget elhallgatják. Várok a beszámolómmal, amíg el nem mondhatom mindazt, amit tudok.

—    Ez is álláspont, és meg kell mondanom, becsületére válik, Maurinom. Maga nem olyan kutya, mint a többiek, akik csak uszítanak, uszítanak, és nem törődnek azzal, mit szól hozzá a lelkiismeret. Nemsokára berontanak ide, s ha szabad, azt tanácsolom, tegyen úgy, mintha az esetről éppen olyan keveset tudna, mint ők, s hogy csak egy pillanattal előbb érkezett! Semmi nagyszabású elméletek! És hálából teszek magáért valamit! Beveszem abba a kocsiba, amelyik holnap reggel fél kilenckor Komoranyba indul.

—     No végre! — kiáltott fel Maurin.

—    Gondoltam — nevetett alattomosan Klubíčko —, hogy már jobb véleménnyel van rólam. Hát nem volt talán az a kép, amelyet Komoranyban keresnek, valóban az utolsó pillanatig itt? Nem volt jóformán a kezében? Látja, én meg voltam győződve arról, hogy itt van, és ezért állítottam őrt ide. Az persze eszembe se jutott, hogy maga más belátásra bírja a detektívemet.

—    De hát annak ehhez nincsen semmi köze! Inkább azt vesse saját szemére, hogy elfelejtett parancsot adni a hátsó kijárat őrzésére!

—    Éppen erről akartam beszélni — helyeselt Klubíčko. — Nos, már megtörtént, és örüljünk annak, hogy a képet még megszerezhetjük. És hogy a dolog ünnepélyesebb legyen, magunkkal visszük Kanna urat is.

Maurin vizsgálódva a detektív arcába nézett:

—    Mi köze neki ehhez? — kérdezte.

—    Hát — nevetett a detektív —, ha velünk lesz az apa, akkor a látogatásunknak amolyan családi jelleget adhatunk. Miért kellene rögtön mindenkit megijesztenünk?!

—    Maga javíthatatlan — nevetett fel keserűen Maurin. — Az emberei végre elkapják majd a „fiam“-at, Purcell pedig megtalálja a többi képet Komoranyban. De maga talán még akkor is ragaszkodni fog az elméletéhez, mely szerint Malvína fehér liliomszál.

Klubíčko csak felvonta a vállát.

—    És magunkkal visszük Zorát is! — mondta aztán. — Persze föltéve, ha visszatér! Állítólag néha átkozottul későn jár haza. Mit gondol, nem kellene elküldeném néhány embert azokra a kis helyekre, ahol Blll úr rendszerint szórakozni szokott, és nem kellene-e emlékeztetnem arra, hogy jó volna, ha ma éjszaka alaposan kialudná magát?

—    Attól félek, hogy Zora végül is panaszt tesz maga ellen. Én legalábbis megtenném, ha ilyen rendszeresen zaklatna.

—    Én is félek ettől — ismerte be Klubíčko —, a fő, hogy eddig nem tette meg. De mégiscsak nyugodtabb volnék, ha lenne Kanna úrral valaki, aki gondját viseli!

Reggel Klubíčko nagyon korán eltűnt a palotából, ahol az éjszakát töltötte.

A Fuchs Bankházat ugyan csak fél kilenckor nyitják, de Klubíčko már fél nyolckor a portás helyiségében volt, és rávette, hogy azonnal vezesse Fuchs bankárhoz,

—    Felfoghatatlan számomra, miként tudhatta meg — mondta felháborodottan a bankár —, hogy Katz úr nálunk félmillió koronát vett fel, de ez az igazság. Tegnap reggel küldtem neki százezret, a hátralévő összegért pedig ma nyolckor kellett volna jönnie. De tegnap este hétkor Katz úr telefonált, hogy a pénzre azonnal szüksége van. Elküldtem hát neki a küldönccel, s ha óhajtja, megmutatom a nyugtát.

—    Szükségtelen — hárította el Klubíčko —, gondoltam, hogy így lesz. Készpénzben fizette ki?

—    Igen, négyszázezret ötszázas címletekben. Gondolja, hogy valami piszkos ügyletre használták fel ezt a pénzt?

—    Ki gyanúsíthatná Katzot, hogy a pénzre piszkos célokhoz van szüksége? — mosolygott Klubíčko, és elment.

Fél kilenckor, miután megjárta a bűnügyi osztályt is, Klubíčko már a Kanna-palota előtt volt. A várakozó nagy autóban a halálsápadt Kanna úr ült, tökéletesen megsemmisülten, de nem annyira attól, hogy képtára csupa hamisítványból áll, ahogy azt a reggeli újságok ordító címekkel világgá kürtölték, mint inkább a lányára irányuló gyanútól; ott ült továbbá Maurin is, aki jól kialudta magát, felkészülve arra a napra, amelyről tudta, hogy nagyon meleg nap lesz, és ott volt Kost detektív is. Zora titkár azonban nem volt a gépkocsiban, noha éjszaka detektívek hozták haza, s noha Klubíčko, távozása előtt, meggyőződött arról, hogy a szobájában alszik.

—    A titkára — morogta elégedetlenül a detektív —, túl sok időt fordít az öltözködésre.

—    Ö, nem — felelte Kanna helyett Maurin —, Zora úr már régen készen van. De telefonhoz hívták.

Klubíčko eltűnt a házban. A lépcsőkön Zorával találkozott, s Zora nagyon sápadt volt; úgy tetszett, rendkívül ideges.

—    Nem volna szabad, Zora — mondta neki Klubíčko —, kora reggel ilyen kellemetlen telefonbeszélgetéseket folytatnia.

—    Ö, nem arról van szó — mondta Zora —, én a maga gyámkodása miatt vagyok dühös. Negyvennyolc órán belül igazán Párizsban kell lennem, és kijelentem magának, hogy a mai nap az utolsó, amelyet önnek áldozok. Ma négykor elutazom.

—    Remélem, nem sokáig lesz már szükségem a segítségére, s így arról a négyórai elutazásról valóban szó lehet. Komoranyból majd egyenesen Plzenbe viteti magát, és hatkor már az expresszben ülhet.

Klubíčko ezután felrohant, és a telefonközpontba kért kapcsolást.

Körülbelül egy óra múlva megérkeztek Písekbe, ahonnan Komoranyig már csak húsz perc az út, minthogy azonban az országút pocsék állapotban volt, nagyon óvatosan kellett hajtaniuk, és így az út kerek egy óráig tartott. Kanna úr Písekben kijelentette, hogy fáradt, és engedélyt kért, hogy lepihenhessen. Klubíčko hozzájárult, és a gépkocsi megállt a Nemzeti Szálloda előtt. Az egész társaság bevonult az étterembe/hogy megreggelizzék. Kanna ugyanazt ette és itta, mint a többiek, az étkezés után mégis erős fájdalmak vették elő. Klubíčko nagy figyelmet szentelt Kanna rosszullétének, s ez még csak fokozódott, amikor kiderült, hogy a beteg állapota valóban súlyos, és útjuk folytatására egyelőre gondolni sem lehet. Az orvos, aki megvizsgálta, úgy vélte, hogy Kanna úrnál egy meglehetősen heves akut bélhurut lépett fel, és azt javasolta, maradjon a beteg legalább néhány órát a szállodában, mielőtt egyáltalán gondolni lehet arra, hogy visszatérjen Prágába. Kanna kérte, hívják hozzá a lányát, és Klubíčko egy kis mérlegelés után kijelentette, valóban az lenne a legjobb, ha a leány ápolná az apját. Amikor azonban minderről gondoskodtak, meglepő tényt fedeztek fel: Zora titkár eltűnt! Nem volt sem az étteremben, sem a szoba közelében, ahová Kanna urat fölvitték. A detektív roppant gondterhelten fogadta a hírt, s amikor Maurin csodálkozott emiatt, ezt mondta:

—    Milyen titkár az, aki éppen akkor szökik meg az ura mellől, amikor az megbetegszik? Módfelett ronda dolog ez, Maurinom, és ezt magának is el kell ismernie, ha jó érzésű embernek tartja magát.

—    Kétségtelen, hogy nem szép dolog — felelte Maurin —, de az a szüntelen dirigálás, amelynek maga vetette alá, semmivel sem volt szebb...

Klubíčko lehajtotta a fejét, mintha valóban bűnösnek érezné magát. És ebben a pillanatban megjelent a titkár.

—    Telefonáltam Prágába Kanna úr orvosáért — mondta. — Klubíčko úr, továbbra is ragaszkodik ahhoz, hogy folytassam magukkal az utat, vagy megengedik, hogy Kanna úr mellett maradjak?

Ügy tetszett, ez az egyenes kérdés nagy zavarba ejtette Klubíčkót.

—    Kedves Zora, az elmúlt két óra alatt annyira megszoktam a társaságát, hogy nélkülözhetetlenné vált számomra — mondta nyilván csak azért, hogy időt nyerjen, s valami jobb ürügyet találjon. Sajnos ugyanis attól fogva, hogy kocsijuk elindult Prágából, egész idő alatt nem váltott a titkárral egyetlen szót sem, sőt előre ült Maurin mellé, aki a kocsit vezette, azzal magyarázkodva, hogy nem bírja elviselni a kölniszagot, amely úgy árad a titkárból, mint egy női zsebkendőből. Maurin sietett emlékeztetni őt erre,

—    Ö, ez igaz ugyan — csacsogta Klubíčko —, csakhogy jelen esetben szellemi gondolatátvitelről volt szó, igaz, Zora?!

—    Az én gondolataim nagyon jól megvannak a maga gondolatai nélkül is — vetette oda a titkár. — Ha nem a rendőrség tagja volna, alaposan fejbe verném. Ez az egyetlen lelki kapcsolat, amelyre magával vágyom.

—    De hát miért ront nekem ilyen hevesen és durván?! — rémült meg Klubíčko. — Ez a hála, amiért elhoztam magát erre a kedves kis kirándulásra? Hát végül is mi rosszat tettem én magával? Tudja mit? Inkább megmondom egyenesen: nem tetszik nekem, hogy fejbe szeretne verni. Az az érzésem, nagy kedvem volna letartóztatni magát!

—    De kedves Klubíčko! — kiáltott fel ingerülten Maurin —, maga igazán túl messzire megy. Egyszerűen visszaél a hatalmával. Hiszen Zora úr egyáltalán nem fenyegette magát. Maga forgatta ki a dolgot. Ő csak azt mondta, megtenné, ha nem a rendőrség tagja volna.

—    Csakhogy én a rendőrség tagja vagyok. És egyáltalán, tudja mit, Maurinom? Írjon rólam az újságokban, amit akar, de szíveskedjék leszokni arról, hogy nagyra becsült orrát a Zora barátommal folytatott lelki eszmecseréimbe dugdossa. Ne feledje, hogy párbeszédünknek hivatalos jellege van. És egyáltalán — már annyi mindent tűrtem-el magától, hogy magam sem tudom, sikerül-e kibogoznom azt, amit maga összegabalyít.

—    Nem értem, miről beszél — vágta rá Maurin sértődötten —, de ha most arról akar prédikálni nekem, hogy tegnap este nem tartóztattam le…
De Maurin nem fejezhette be. Klubíčko rávetette magát, mint egy macska, és betömte a száját, s addig tartotta befogva, noha Maurin kapálózott, amíg meg nem szólalt a titkár:

—    Fölöslegesen erőlködik, Klubíčko úr, hiszen tudom, mennyire zokon veszi Maurin úrtól, hogy nem tartóztatott le engem!

Klubíčko levette a kezét Maurin szájáról.

—    Szóval maga tudja! És ki mondta meg magának?

—    Magától értetődik, hogy én — vágta rá Maurin. — Miért, talán titok volt?

—    Egy csöppet sem — felelte savanyúan Klubíčko —, noha az emberek rendszerint nem mondják el minden utcasarkon, amit egy nyomozó felügyelőtől baráti kapcsolat ürügyén megtudnak.

—    Nem utcasarkon történt — vetette oda Maurin. — Zora úr reggelizés közben köszönte meg, hogy tegnap segítségére siettem, mikor a maga detektívje molesztálta, mire én azt mondtam, hogy valójában sokkal rosszabb dolog ellen védtem meg. Van valami kifogása talán az ellen, hogy ezt mondtam neki?

—    Nem, semmi — felelte Klubíčko savanyúan. — Maga olyan, Maurin, mintha olvasni tudna a gondolataimban. Ugyanis éppen meg akartam kérdezni Zorától, melyik vonathoz sietett olyan nagyon tegnap. Talán csak a Chuchléba indulóhoz, mert két óra múltán már újra Prágában volt.

—    Én igazán el akartam utazni — felelte Zora —, de a maga embere annyira feltartott, hogy lekéstem a vonatot,

—    Így gondoltam én is — mondta Klubíčko —, de attól tartok, maga megfeledkezett a nekem adott ígéretéről, hogy nem mozdul ki a házból. Zora, maga az ígéretét legalább háromszor szegte meg. És most megint azt szeretné, hogy ne legyen velem senki, akivel kicserélhetném gondolataimat! Hát ez egyszerűen nem megy! Velem jön.

A titkár összeharapta a fogát.

—    Most pedig már elegem van ebből! – kiáltotta. — Nem megyek magával, és azt csinálok, amit akarok. Van ellenem írásos letartóztatási parancsa? Nincs. És a maga hatásköre erre nem terjed ki. Kívánsága csupán magánkívánság. És én azt nem veszem tekintetbe. Isten önnel!

—    Várjon, Zora — tartotta vissza a titkárt KIubíčko. — Letartóztatási parancs! Csekélység! Lecsukathatom amott azzal a rendőrrel, neki van rá hatásköre!

—    Szeretném tudni, mivel indokolná meg — kiáltotta elsápadva Zora.

—    Valamit már csak kitalálnék. Például most jut eszembe, hogy Prágában hamis ötvenkoronások bukkantak fel. Félek, Zora, hogy ötvenkoronással láttam magát fizetni, ráadásul olyannal, amely sehogy sem tetszett nekem!

—    Hát ez már igazán hallatlan visszaélés a hatalommal — kiáltott fel Maurin, aki rettenetesen szégyellte magát Klubíčko helyett. — Maga tréfát űz a törvényből. Kezdem hinni, hogy aljasságokra is képes lenne, csakhogy kellemetlenkedhessen Zora úrnak, ráadásul csak azért, mert nem tetszik magának a kölnije.

—    Ami ezt illeti, kedves Maurin, én még senkit sem tartóztattam le azért, mert illatosította magát.

—    Tudom, hogy Zora úr ellen még más képtelen kifogásai is vannak. Ugyanakkor látom, itt az ideje, hogy kimondjam végre azt, ami magára is hatni fog. Figyeljen hát ide! Zora úr végre bevallotta, hogy ő használta a Blll nevet. Remélem, ezek után már nem fenyegeti majd állandóan legértékesebb munkatársunkat!

— Ez persze változtat a helyzeten — mondta Klubíčko, kiismerhetetlen pillantást vetve Maurinra, melyet mindenki másképp értelmezett: volt, akinek úgy tetszett, hogy pillantása csűfolódó, más viszont úgy vélte, hogy csodálatot fejez ki. — Miért nem árulta el ezt Zora azonnal? Krisztusom! Mennyi gondot spórolhatott volna meg nekünk! Miért szánta rá magát csak akkor, amikor maga — hogy is mondjam csak? —, hát igen: a szájába rágta! A mindenségit neki, miért nem mondta meg rögtön, hogy ő telefonált akkor, egy hónappal ezelőtt Malvína kisasszonynak, és figyelmeztette a Van Dyck-kép ellopására?

—    Magától értetődik, hogy akkor nem én telefonáltam — felelte Zora.

—    Hogyan?! — kiáltott fel Klubíčko, — De hát akkor ki telefonált? Van valami elképzelése arról, hogy kit plagizált egy hónap múltán? Vagy talán két Blll úr van?

—    Nem — szólt közbe Maurin —, csak egy Blll úr van, és az Zora úr. A másik, az alighanem a fiatal Trampus volt.

—    Egek ura! — kiáltott fel újra Klubíčko. — Hogy jött erre rá?

—    A helyzetből következik. A fiatal Trampus, aki maga is pályázott a képre, megtudta, hogy Gina asszony Katzcal tárgyal. És hogy az ügyletet megakadályozza, értesítette róla Malvínát. Ezzel lefektették közös együttműködésük alapkövét. Mert elhatározták, hogy ők maguk hajtják végre azt, amiben megakadályozták Kannáné asszonyt.

—    Pontosabban: Katzot — javította ki Klubíčko. — Hanem a maga magyarázata alighanem helytálló, Maurinom; agyából úgy dőlnek a logikus elméletek, akár a hó az égből. Csak azt nem értem, miért csinált Zora ilyen nagy riadót, amikor annak a szerencsétlen Malvínának végül mégis sikerült elvinnie a képet! Hiszen tudta, hogy hamis!

Maurin meghökkent; aztán megkérdezte:

—    Csakugyan, Zora úr, hogyan is volt azzal a képpel? Eredeti volt vagy hamis?

—    Ezt nem mondhatom meg, tekintettel azokra a tényekre, amelyek később derültek ki — felelte Zora bizonytalanul.

—    Ugyan! — horkant fel Klubíčko. — De hát miért nem árulja el nekünk, kedves segítőnk, a teljes igazságot?! Hiszen maga mégiscsak tudta, hogy a kép éppoly kevéssé valódi, mint ez a briliáns itt a nyakkendőtűmön. Csakhogy maga tisztességes polgár lévén azt mondta magában: sajnálom, hogy azzal a hamisítvánnyal egyszer be akarták csapni szegény Katzot, és már elég ezekből a hamisítványokból!

— Jelentem a dolgot, és kész. A képtárt megvizsgálják, és kiderül, hogy csupa hamisítvány. Hanem aztán megijedt, hogy ezzel maga is belekeveredhet a nyomozásba, és ezt gondolta: Másképp érem el, hogy a világ figyelme ráirányuljon erre az átkozott képtárra, elviszem a képet — demonstratív okokból —, és amikor kitör a botrány, telefonálok Maurinnak, hogy csak hamisítvány volt, és aki nem hiszi, nézze át a képtárt, talál ott még további tizennégy hamisítványt. És ezért vitte el azt a képet másodszor is...

Zora, aki ezt a gyors rögtönzést visszafojtott lélegzettel hallgatta, most Klubíčkóra meresztette a szemét, és felordított:

—    Nem, ezt nem tettem!

—    De igen, Zora, megtette, mégpedig pontosan így! Csakhogy nem volt szerencséje a tervével! Másokban is felmerült ez a gondolat, és egy perccel előbb valósították meg, mint maga. Amikor odament, már csak azt láthatta, hogy a kép eltűnt, de a csatatéren ott maradt az őr — sajnos már élettelenül! De maga erről nem tehet! Az már egy más vállalkozás következménye volt, korántsem olyan önzetlené, mint a magáé.

—    Uram — kezdte Zora nagyon nyomott hangon —, maga itt az igazságot képtelenségekkel keveri. Újból kijelentem, hogy a képet nem vittem el.

—    De hiszen mi láttuk azt a képet — vetette ellen Klubíčko —, amelyet Malvína kisasszony vitt el. Egy gyenge hamisítvány volt, csak az árnyéka annak a mesteri hamisítványnak, amely éveken át a képtárban lógott. Hová lett ez a kitűnő hamisítvány? 
—    Hogy maga milyen naiv, Klubíčko — szólalt meg Maurin szemrehányón. — Hát még most sem hiszi el, hogy Malvína kisasszony vitte el a kitűnő hamisítványt, nekünk pedig a másikat mutatta be, hogy megzavarjon bennünket?

—    Amikor a legnagyobb a szükség, akkor mindig előáll a mi drága Maurinunk valami csábos elmélettel — kajánkodott Klubíčko. — Ez csakugyan megmagyarázná ezt az átkozott rejtélyt. De ne haragudjon, Maurinom, és maga se, Zora, még mindig nem értem, honnan tudhatta meg Zora, hogy a képet elvitték. Miként jutott be a képtárba, hogyan győződhetett meg róla? Hiszen a képtár főbejárata csukva volt, a kulcs pedig Kanna úrnál volt! Avagy tán — maga is ismeri a titkos bejáratot?

—    Nem — felelte Zora kiszáradt hangon —, fogalmam sincs róla.

—    Akkor talán — a kényelem kedvéért — csináltatott netán egy másik kulcsot a képtárhoz? Hogy ne kelljen fárasztania Kanna urat olyankor, amikor gyönyörködni akar a képekben? Nem? De hát valahogy mégiscsak meg kellett győződnie arról, hogy a kép eltűnt!

—    Istenem, Klubíčko — kiáltott fel türelmetlenül Maurin —, maga nagyon szereti a kerülő utakat, és a legjárhatóbb utat sohasem veszi észre! Zora úr igenis tudhatott arról, hogy a képet ellopták, anélkül is, hogy bement volna a képtárba. Azon az éjszakán nagyon rosszul aludt... tulajdonképpen el sem aludt...

—    Ahá — kiáltott fel Klubíčko —, már dereng az agyamban. És ...

—    Zajt hallottam — mondta Zora. — Tolvajok, gondoltam. Érthetően azonnal a képtárhoz siettem, és ekkor megpillantottam ...

—    Kit? — kérdezte Klubíčko.

—    Malvína kisasszonyt és a fiatal Trampust.

—    Szinte a hideg futkos a hátamon — sóhajtotta Klubíčko. — És mit csináltak?

—    Vitték a képet!

—    Remek szeme lehet magának Zora — jegyezte meg Klubíčko. — Gondolom ugyanis, hogy azok ketten nem csináltak ünnepi kivilágítást, meggyújtva az összes csillárt útjukhoz, s maga mégis mindent tisztán látott! Hiszen a kép meglehetősen sötét!

—    Magától értetődik, hogy a képet nem láttam, csaknem teljesen sötét volt, zseblámpával világítottak maguknak. De hallottam, hogy beszélnek róla.

—    És mit beszéltek róla? — kérdezte Klubíčko.

—   Malvína kisasszony azt mondta: „És most mit csináljunk véle? Vigyem magamhoz, vagy te rejted el itt?"
—    No nézd csak! — rikkantott fel Klubíčko,— Szóval tegeződtek! És mi történt aztán?

—    Aztán a fiatal Trampus szólalt meg: „Itt hagyjuk — mondta —, és majd reggel elviszem a kereskedőnek".
—    Teljesen logikus — örvendezett Maurin —, a kép tegnap valóban a házban volt, és a fiatal Trampus még reggel elvitte volna, ha nem húztuk volna keresztül a tervét. így aztán csak este vitte el.

—    Mégpedig egy kissé a maga jóvoltából, Maurinkám — jegyezte meg csípősen Klubíčko. — No de mindebből, Zora, még mindig nem tudhatta, hogy a Van Dyckról van szó.

—    De tudtam, mert a kisasszony azt mondta: „Többet kellett volna elvinnünk, ha már ilyen szerencsénk volt!eí A fiatal Trampus pedig ezt felelte: „Nem, elég a Van Dyck, kapunk érte legalább félmilliót"
—    Félmilliót! — kiáltott fel Klubíčko. — Hát magát aztán tökéletesen tájékoztatták, Zora. Csakhogy ezek nagyon alantas indítékok voltak. Miért nem vetette hát rájuk magát? Vagy ha netán félt: miért nem telefonált azonnal valamelyik barátjának, például nekem?

—    Ha tudtam volna, hogy meggyilkolták azt a szerencsétlent — felelte Zora —, akkor persze hogy felvertem volna a fél világot. De én abban a hiszem-ben voltam, hogy csak egy értéktelen hamisítványt loptak el. Ügy gondoltam, futni hagyom őket, és az esetet arra használom majd fel, hogy a közvélemény figyelmét felhívom az egész képtár helyzetére. És Maurin urat választottam erre a célra, mert úgy véltem,. ez az egyetlen út, amelyen a dolgok helyrebillentése anélkül érhető el, hogy a Kanna családot fölösleges botrányba kevernénk.

—    Valóban — ujjongott Klubíčko —, ez valóban tökéletes magyarázat. Most aztán megfogtuk őket, a bitangokat!

—    Inkább közölje Zorával, mennyire sajnálja, hogy ő szenvedett a maga tévedése miatt — javasolta Maurin.

—    Hát ezt csakugyan közölnöm illenék — ismerte el Klubíčko —, csakhogy én meg Zora kis híján barátok vagyunk, s köztünk a formaságoknak sohasem jutott szerep. Különben is ő, aki olyan lovagiasan szenvedett az igazságért és a jogért, nem is kívánná ezt tőlem. Igaz, Zora?

—    Itt maradhatok hát Kanna úr mellett? — kérdezte Zora.

—    Hát persze — felelte Klubíčko. — Azt tehet, amit akar, amihez kedve van. Noha a maga vallomása, Zora, tulajdonképpen nyomozásunk kulcspontja. Ki kellene formálisan hallgatnom, eskü, jegyzőkönyv és így tovább. Maga a nap szenzációja. Magának is nyilatkoznia kell valamit a képtárról. Legfőképpen azt árulhatná el, hogyan jött rá, hogy az a tizennégy kép talmi? Ez igazán remek dolog volt'magától, haha! Az egész világ azt hiszi, hogy csak az illatszerekhez meg a bárokhoz ért — én például az életemet tettem volna fel erre! —, és közben maga ilyen remek fickó! Ha meggondolom, hány professzor és más hasonló szakértő szaglászta körül a képeket, és egyetlenegy se jött rá arra, ami a maga figyelmét néhány nap alatt felkeltette!... Hiszen magának, Zora, nem is jutott valami sok ideje erre! Mióta dolgozik Kanna úrnál? Egy éve. És ebből ráadásul túlnyomórészt Gina asszonnyal a külföldet járta. Hát ez igazán virtuóz mutatvány volt, akárhogy is nézzük. Egyenesen hihetetlen! Hogyan jött egyáltalán rá arra a trükkre a bádeni zölddel? Szerintem gyakorlati kísérleteket kellett végeznie a festékkel, s csak az vezethette rá. No de hány ember kísérletezik ilyesmikkel Európában, és egy se jött rá! Az emberiség nem vesztheti el ezeket az értékes tapasztalatokat, s ezért a lehető legaprólékosabban le kell írnia nekünk érdekes kísérleteit. És tulajdonképpen hol tanulta mindezt? Hiszen nekem azt mondták, hogy a képtárban maga volt a legritkább vendég. Maximum kétszer látták ott tereferélni az őrrel.

Zora elkomorult:

—    Magától értetődik, hogy mindent leírok. Kövér falat lesz ez Maurin úrnak. De most, azt hiszem, okosabb volna azzal törődnöm, hogyan vihetem haza Kanna urat.

—    Ugyan, az nem probléma — mondta nyugodtan Klubíčko. — Kanna urat elvisszük Komoranyba, mihelyt jobban érzi magát... Különben tudja, hogy annak a gonosz Malvínának ide kell jönnie? Nekem ugyanis föltétlenül el kell mennem Komoranyba, s gondoltam, a lánya jobban tud majd gondoskodni a papájáról, mint mi. Most azonban vége az ilyen szamaritánus megfontolásoknak, és kénytelen vagyok azt a csinos lányt letartóztatni... — A homlokára ütött: — Ki hitte volna — kiáltott fel —, hogy egy ilyen nagyszerű véletlen kínálkozik: a lány éppen idejében érkezik ide! Szembesítjük Zorával, és Zora a szemébe mondja majd ugyanazt, amit nekünk elmondott, és biztos, hogy Malvína megijed, és tüstént beismer mindent. Az ilyen szembesítések, ha valóban váratlanok, néha hihetetlenül sikeresek ... Az viszont már igazán sajnálatos volna, ha annak a szerencsétlen embernek, aki most mindennek a tetejébe még beteg is, éppen most kellene értesülnie a dolgokról. Ez bizony megváltoztatja az ügyek lebonyolítását, Zora. Kanna urat gyorsan felküldjük Prágába egy itteni orvos kíséretében, mi hárman pedig megvárjuk a kisasszonyt, és elkapjuk őt. Kostnál van Blllncs. Bizonyára pillanatokon belül itt lesz, hiszen úgy száguldozik a sportkocsiján, mint egy ördög.

—    De mi lesz a képekkel? — kérdezte Zora.

—    Miféle képekkel? — csodálkozott Klubíčko.

—    Azokkal, melyeket ez a nő Komoranyba vitt, s most ott rejteget.

—    A nagy ijedségben erről is beszél majd, meglátja,

—  De elképzelhető, hogy nem ijed meg. Hiszen felkészült a, legrosszabbra, mivel gyanú alatt áll. Ha pedig nem mondja meg magának, akkor nem szerez meg semmit.

—    Ó — sóhajtott szomorúan Klubíčko —, Purcell úrnak már bizonyára a kezében vannak a képek. Híres kopó ő, és egy egész napja volt rá!

—    Csakhogy ő nem szerezte meg őket! — kiáltott fel Maurin. — Beszéltem reggel telefonon Radával. Malvína kisasszony leküzdhetetlen akadályokat állít eléjük, s ők ott tartanak, ahol a megérkezésükkor tartottak.

—    Hát ez szörnyű — rémült meg Klubíčko. — Egy napot elvitt az ördög! És Purcellnek csak két napja van a nyomozásra! És miféle akadályok azok, hogy egy ilyen híres detektív nem tudja leküzdeni őket?

—    Egy kutya, Klubíčko, egy óriási, vérszomjas dog. Nem mozdul Malvína kisasszony lakrészéből, és Purcell emiatt nem tudja bizonyítani gyanúját.

—    Van valami gyanúja? — kiáltott fel Klubíčko, körülugrálva Maurint. — Miféle gyanúja van?

—    Természetesen az, hogy a kisasszony a lakásában rejtegeti a képeket. Tegnap, amikor kutatni akart utánuk, az a szörnyű kutya megharapta a jobb lábikráját.

—    Borzalom! És Purcell úr?

—    Megadta magát, mert nem merte lelőni a kutyát.

—    Ah, minő akadályok az igazságszolgáltatás útjában! — sóhajtott fel Klubíčko. — Egy dog kontra Anglia — ha nem egész Európa! — legjobb detektívje ellen! Es győz a dog!....

—    A maga javára — jegyezte meg Zora. — Mert így a hendikep kiegyenlítődött, és megkísérelheti, hogy maga találja meg a képeket. De ha Malvínát letartóztatja, akkor talán nem is találja meg. A maga helyében én még egy ideig meghagynám abban a boldog tudatban, hogy semmit sem tudok róla, és szabadon hagyva őt, figyelném, mit csinál. A bűnözők ilyenkor rendszerint elárulják magukat.

—    Zora, maga tulajdonképpen egy igazi Machiavelli — kiáltott fel hangjában csodálattal Klubíčko. — Nagyon helyes gondolat, s azt hiszem, élni is fogok vele. Megjátszom a teljesen gyanútlant.

—    És mi lesz velem? — kérdezte Zora.

Klubíčko elcsodálkozott:

—    Hát mi lenne? Maga is megjátssza, hogy nem gyanúsítja semmivel! És Maurin is, és addig játsszuk ezt, amíg ez az ellenszenves és bűnös hajlamú nőszemély a képek rejtekhelyének nyomára nem vezet. Ez egyszer, Maurinom, remélem, a szíve szerint beszéltem?!

—    De nekem nem! — kiáltotta Zora. — Hogy maga alakoskodni tud, azt megértem. A foglalkozásához tartozik, hogy úgy játsszon az emberekkel, mint macska az egérrel. De nekem ez a játék nem megy. Nem értek hozzá, és ráadásul az a nő annyira ellenszenves nekem, hogy nem bírnám türtőztetni magam, és egyenesen a szemébe vágnám: Nyomorult gyilkos!

—    Hát ezt aztán jól elintézné! — jajdúlt fel Klubíčko. — Semmit sem vághat a szemébe! Különben is, azt reméltem, hogy maga, az egykori színész, éppen úgy tud az emberek előtt alakoskodni, mint én.

—    Emberek előtt talán még menne a dolog, de gyilkosok előtt nem.

—    Én is alakoskodom majd minden erőmből — jegyezte meg Maurin,

—    Te is, fiam — óbégatott Klubíčko. — Kész összeesküvés ellenem. Csupa gyöngéd lélek! Már látom, Zora, hogy a maga akarata szerint lesz, s mégiscsak visszatér Kanna úrral Prágába.

—    De hát Zora úr nem maradhat Kanna úr mellett, ha Malvína idejön az apjához — vetette ellen Maurin.

—    Hát persze, hiszen meg kell akadályoznunk, hogy az arcába kiáltsa: Nyomorult gyilkos! Akkor hát hagyja Kanna urat a lányára, és jöjjön velünk Komoranyba. Fölöttébb nagy szolgálatot tehet nekünk azzal, hogy olyan jól ismeri a képeket.

—    Így helyes — mondta Maurin —, ezt a javaslatot igazán el kellene fogadnia.

—    Ha ez javaslat — szólt Zora barátságtalanul —, nem fogadhatom el, mert délután valóban Prágában kell lennem.

—    Akkor pedig parancs! — kiáltott fél Klubíčko szeszélyesen. — Olyan lennék ott maga nélkül, mintha levágták volna a jobb kezemet.

—    Csakhogy a parancsnak nem engedelmeskedem — jelentette ki Zora.

Klubíčko felsóhajtott:

—    Akkor újra ott vagyunk, ahol voltunk. Csakhogy most, Zora, fegyvertelen vagyok magával szemben. Mi lenne, ha az utazását mégis elhalasztaná egy nappal?

—    Lehetetlen — utasította el Zora. — Ha nem lettem volna tekintettel magára, már tegnap elutaztam volna.

—    Csakhogy a további nyomozást igazán nem tudom elképzelni maga nélkül — szögezte le Klubíčko. — Hiszen maga a koronatanú. Két ember sorsát tartja a kezében, és maga nélkül teljes bizonytalanságban vagyunk azokat a hamisítványokat illetően. Az a gyanúm, irtózatosan lekapna a főnököm, ha be kellene ismernem, hagytam, hogy külföldre utazzon, holott tudtam, olyan adatokat nyújthat nekünk, amelyek semmi mással nem pótolhatók.

—    És mégis el kell utaznom ma — makacskodott Zora. — Hiszen majd visszajövök, és akkor akár egy hétig is mesélek majd maguknak.

—    Nem, ez sajnos nem megy — mondta Klubíčko. — Maga külföldre megy, s ki tudja, talán ott is olyan sikerei lesznek a nőknél, mint itthon. Gondolni sem lesz kedve a visszatérésre. Mi pedig esetleg befagynánk a legszénzációsabb esettel, amilyen a háború vége óta csak akadt. Szó se lehet róla. Mindenki hülyének nézne bennünket; márpedig az igazságszolgáltatás nem válhat nevetségessé. Akkor már inkább maga szenvedjen egy kicsit.

—    Látom — vetette oda Zora dühösen —, már megint erőszakra gondol.

—    Erőszakra? — ámult Klubíčko. — Ugyan, dehogy!. Tudja, mire gondoltam? Maga a délutáni expresszel akar utazni. Most pedig fél tizenegy van. Tessék, itt a kocsi, Kost beviszi magát Prágába, beugrik a bűnügyi osztályra vele, és négy óráig régen készen lesznek mindennel.

—    De az elutazás előtt még tömérdek dolgot kell elintéznem — ellenkezett Zora.

—    Akkor egyszerűsítjük a dolgot! Hagyjuk a fenébe azokat a képeket, megvárjuk a kisasszonyt — minden pillanatban itt lehet —, maga a szemébe mondja az igazságot, aztán röviden bediktálja a jegyzőkönyvbe, hogyan jött rá a hamisítványok ügyére, és az én kocsimmal szépen visszamegy Prágába. Biztos vagyok benne, hogy délben már ott lesz.

—    Nem! — kiáltott fel Zora. — Ezt az áldozatot nem fogadhatom el magától. Háromszázezerről van szó! Inkább vesszen az utazási tervem, bemegyek az őrangyalával Prágába, és ott teszek vallomást. Aztán maga után jövök Komoranyba, és ha addig nem találja meg a képeket, akkor szembesít majd Malvínával.

Klubíčko széttárta a karját:

—    Maga nemcsak rendes, Zora, maga egyenesen angyali — fuvolázta. — Mennyire a szívén viseli az én javamat! És miért? Cserébe azért, hogy üldöztem!

Klubíčko ezután beszélt Kosttal, elbúcsúzott Kanna úrtól, és a két gépkocsi elindult egymással ellenkező irányba. Az egyikben Kost ült a kormánykeréknél, s mögötte Zora, a másikat, amelyet a garázsból kölcsönöztek ki, Maurin vezette, szerfölött elégedetten, hogy az eset olyan szépen kibonyolódott, és mögötte Klubíčko terpeszkedett kényelmesen, és mosolygós arccal nézegette a kedves tájat.
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A gépkocsi néhány kilométert még a jó országúton haladt, mielőtt arra a bizonyos pokoli állapotban lévő Komoranyba vivő útra tért.

—    Nos, végre hát tökéletesen kigyógyult abból a maga Zorafóbiájából? — kérdezte Maurin Klubíčkót.

Klubíčko dühösen legyintett:

—    Ez az én kocsim, Maurin, és jobb, ha nem emleget nekem semmit! Micsoda aranyos ember! És maga erre rögtön rájött, mondhatnám, az orráról...

—    Tulajdonképpen — vetette ellen Maurin —, Zora nem túlságosan tetszett nekem. De megadtam magam a tényeknek. Akármilyen ember volt is — ebben a dologban vitathatatlanul rendesen viselkedett.

—    Nem vitás! — lelkendezett Klubíčko. — Már előre örülök a jegyzőkönyvnek! Hiszen csak a hamisítványok mennyi munkát adhattak neki! Egy hős! És ő csak dolgozik, dolgozik, mint a hangya, a világ pedig azt mondja róla: lump alak, veszett kártyás, szoknyavadász és szélhámos.

—    Hagyja ezt — kérte Maurin —, hiszen kit nem sért meg a világ? Képes lenne bárki más ilyen szerénységre? Arra gondolok, hogy állandóan a háttérbe húzódott, s hogy felváltva hol engem, hol magát tolta előtérbe.

—    Remélem — jegyezte meg Klubíčko, miközben kétségbeesetten ugrándozott az ülésen —, már megbocsátotta neki, hogy koronázott baromnak nevezte.

—    Maga pedig, hogy fejbe akarta magát kólintani.

Klubíčko úgy kacagott, hogy csak úgy fetrengett az ülésen.

—    Hát az szegény megszenvedett magától — mondta Maurin, és ő is úgy nevetett, mint a bolond.

—    Mint egy kutya! Gondolja meg, Maurinom, tegnap legalább háromszor akartam letartóztatni! Annyira viszketett rá a tenyerem!

—    Szerencsére!...

—    Igen: szerencsére! De ne csodálkozzon rajtam. Annyi minden szólt ellene, a körülmények oly sok különös találkozása, hogy becsületszavamra, Maurin, ha most az asztalnál ülnék, és mindezen töprengenék, s nem lebegne a szemem előtt ártatlan arca — mindezek után is, talán negyedszer is rám jönne az a le-tartóztatási viszketegség.

Klubíčko ismét felnevetett, és jókedve Maurinra is átragadt, aki pedig az utolsó szavak hallatára újra elkomorult. És mialatt nevettek, a kocsi átvette a hatalmat fölöttük, s arra kényszerítette őket, hogy testükkel hihetetlen mozdulatokat tegyenek.

Gyönyörű idő volt, és az utazás Klubíčkóra nagyon lelkesítőn hatott, úgyhogy egész úton szakadatlanul fecsegett. Maurin viszont elhallgatott, mert szorongás vett rajta erőt.

—    Ide figyeljen, Maurinom — kiáltott fel hirtelen Klubíčko —, rendkívül fontos hírem van a maga számára, és már tegnap óta tartogatom magamban: ha Komoranyban leszünk, megtáviratozhatja a szerkesztőségbe, hogy a vegyészünk ugyanazt a festéket találta a tubusban, amelyet küldtem nekik, és a Kanna-képtár képeiről lekapart kis festékdarabokban. Blll úrnak tehát igaza volt: a képek, sajnos, hamisítványok. — Egy pillanatra elhallgatott. — A legfurcsább az — folytatta hirtelen —, hogy Zora lakásának átkutatásakor nem találtam semmit, ami azt bizonyítaná, hogy a hamis képek elmélete foglalkoztatta. Csak erkölcstelen regények, szerelmes levelek és széttépett kesztyűk akadtak. Ami azokat a kesztyűket és nyakkendőket illeti, az ember azt hinné, hogy főúri jövedelmet élvez. Kesztyűből legalább egy nagytucat van. Nyakkendőből pedig annyi, mint a szemét. És milyenek!

—    Maga ott turkált a lakásában? — kérdezte Maurin.

—    Összesen háromszor jártam ott — ismerte be Klubíčko.

—    De hát miért, hiszen ez teljesen fölösleges volt!

—    Unalmamban, Maurinkám. Mert tudja, én tegnap meghalhattam volna az unalomtól abban a házban, így aztán mindent töviről hegyire gondosan megvizsgáltam. 

—    És talált valamit?

—    Tulajdonképpen semmit — ismerte be a detektív —, csak ezt a kacatot... — Se szavakkal óvatosan kihúzott a zsebéből egy ezüst cigarettatárcát, melyen a G. K. zománcozott monogram díszelgett.

—    Hol találta ezt?

—    A dívány alatt, amelyen örök álomra szenderült az a szerencsétlen őr. Gondolja, hogy ez a körülmény figyelemre méltóvá teszi e tárgyat?

—    G. K. — ez Gina Kanna! — kiáltott fel Maurin. — Hogyan kerülhetett a képtárba?

—    Azt nem tudom — felelte Klubíčko —, de a tárcában két cigaretta van. Angol cigaretták, Love me nevűek. Talán felkelti az érdeklődését, ha közlöm, hogy egy ilyen cigaretta csutkáját találtam a halott mellett a földön. Aztán még egy cigarettavéget találtam, de azt már egy hamutartóban Blll úr lakásán.

Maurin nyugtalanul hallgatta a detektív hanyagul elejtett szavait. Hirtelen felkiáltott:

—    Várjon csak! Zora engem is megkínált tegnap cigarettával; izgatott voltam, s izgalmamban zsebre vágtam. Talán még megvan... — És rövid keresgélés után csakugyan talált a mellényzsebében egy cigarettát. Ugyanaz az angol márkájú szivarka volt. — Maga szerint mit jelent ez?

—    Mit jelenthetne? — vonogatta a vállát Klubíčko. — Ostobaság! Zora ajándékba kapta a tárcát Gina asszonytól, és egyszer, amikor meglátogatta az őrt a képtárban, Ott felejtette. Ez minden. Hiszen mondtam magának, körülbelül kétszer látták tereferélni az őrrel.

—    Örülök, hogy így fogja fel — lélegzett föl Maurin —, már attól féltem ...

—    Mitől? — kérdezte a detektív.

—    Ostobaság — felelte Maurin —, ezúttal azonban, mint látom, az enyém.

—    No de ha már ezekről az ostobaságokról beszél, Maurinom, akkor megtelefonálhatja azt is, hogy az őrt valóban veronállal mérgezték meg. Sejtettem, s most a boncolás igazolt. — Újra csönd borult rájuk, csak a kocsi rugói nyikorogtak keservesen a lehetetlen országúttól. Aztán Klubíčko megszólalt: — Csak azt nem értem, miért szív ez a Zora ilyen erős cigarettákat, ha amúgy is rossz alvó...

—    Mit akar ezzel mondani? — csodálkozott Maurin.

—    Gondolom, nem szedne elalvás előtt Veronált, ha jó alvó volna.

Maurin elszörnyedve nézett Klubíčkóra. Klubíčko arca azonban kifürkészhetetlenül közönyös volt. Úgy látszott, mintha minden figyelmét a nyomorúságos országutat szegélyező szép berkenyék kötnék le.

—    Veronált talált nála? — kérdezte végre Maurin.

—    Azt hiszem, valóban Veronál volt — bólintott Klubíčko közömbösen.

—    Nem bolondult meg maga? — förmedt rá Maurin.    

Klubíčko felocsúdott a zöld berkenyék szemléléséből.

—    Miért, látszik rajtam valami? — kérdezte aggodalmasan.

—   Igen, Klubíčko, látszik magán, hogy már megint Zora urat gyanúsítja. Meg kell bolondulni magától! Cigarettatárca, cigaretták, és most még a veronál is! Meg azok a célzások a költekezésre! Mindazok után, amiket Písekben elárult magának! Különleges tehetsége van meggyanúsítani olyan embereket, akiken nincs semmi gyanús, és nem látni meg az okot a gyanúra olyanoknál, akikről olyan feltűnően ordít gyanús mivoltuk, mint egy filmplakát!

—    No lám csak, mi mindent össze nem eszkábál holmi odavetett megjegyzésekből, amelyeket az ember csak azért mond, hogy el ne aludjunk! Nem elég magának, hogy Komoranyba megyek? És hogy Zorá-tól ünnepélyesen bocsánatot kértem? Én egyszerűen csak elmondtam magának, pusztán a rend kedvéért és unaloműzésből, hogy mi mindent nyomoztam ki tegnap a házban. Hogy mindenről tudjon, ha már maga is elmondott nekem mindent.

—    És semmi más hátsó gondolata nem volt a megjegyzéseivel?

—   Legfeljebb annyi, amennyit mondtam. Persze lehetséges, hogy valóban nem mondtam el magának minden gondolatomat, de biztos, hogy csaknem mindent elmondtam, amit tudok. Miért? Mi közöm nekem magukhoz, fecsegő újságírókhoz?! Maurinnak, az újságírónak nem mondanék egy szót sem. Maga azonban benne van ugyanabban a játékban, amelyben én is. Meg Purcell úr. És most már komolyra fordul a dolog, Maurinom, az, ami tegnap történt, az csak játék volt. És mint tisztességes versenyző, lovagias kötelességemnek tartottam, hogy elmondjam magának mindazt, amit tudok, még akkor is, ha azok netán teljesen jelentéktelen ostobaságok. Hanem nézze csak, nem Malvína kisasszony Bugattija jön ott velünk szembe? Az ördögbe, hogy merészel ezen a szörnyű országúton ilyen pokoli sebességgel hajtani?

A feltűnően sárga karosszériájú sportkocsi valóban úgy rohant velük szembe, mintha tönkre akarná zúzni őket. Közvetlenül előttük Malvína, megismerve Klubíčkót, megállt, s a következő párbeszéd zajlott le közöttük:

—    Klubíčko úr, nagyon súlyos az apám állapota?

—    Azt hiszem, nem, kisasszony. Remélem, csak átmeneti rosszullétről van szó.

—    Elenged hozzá?

—    Hát persze! Mit képzelt?

—    Meg voltam győződve róla, hogy letartóztatni jön.

—    Arra ráérünk, kisasszony — nevetett Klubíčko. — Sőt, mint látja, még csak nem is őriztetem.

—    És mi van Zdenekkel? — kérdezte elpirulva. — Visszatért már?

—    A fiatal Trampusra gondol? Ki tudja, hol jár.

—    És hol tart a nyomozásban?

—    Jóformán sehol, kisasszony, pontosan ott tartok, ahol tegnap. Csak annyit tudtam meg, hogy a képet félmillióért adták el, vagy közel annyiért!

—    Félmillióért! — kiáltott fel Malvína. — Pedig legalább a háromszorosát érte!

—    Ha egyáltalán volt értéke — jegyezte meg a detektív. — És ön hogy van?

—    Vendégeim vannak — felelte Malvína. — Tegnap valami angol úr érkezett, Adamsnek hívják, Rada doktor ajánlotta be hozzám, s nem sokkal utána ő is megérkezett.

—    Gondolom, kellemes estéjük volt?

—    Adams úr nagyon szűkszavú — mondta Malvína —, ezenkívül nagyon rossz barátságba került a dogommal. Nem tudom, hogyan történhetett, de a szobámba zárt dog csúnyán megharapta Adams úr lábát.

—    Az isten szerelmére — kiáltotta Klubíčko, és köhögött —, nem harap meg majd engem is?

—    Remélem, nem, viszont történt még egyéb is: amikor magánál jártam, valami úr jött Prágából, ismerősömnek adta ki magát, és ellopta azt a képet, amelyről beszéltem magának. Bejelentettem a dolgot a csendőrségen, a kertészem pedig megadta nekik az illető személyleírását.

—    Jaj, annak a fickónak, ha elkapjuk! — fenyegetőzött Klubíčko. — Jól emlékezett rá a kertész?

—    Állítólag magas volt, ritkás hajú, s hogy nagyon bizonytalan tekintetű.

—    De hát ez nagyszerűen ráillik magára, Maurin! — kiáltott fel Klubíčko könyörtelenül. — Nem éppen maga volt az a kiránduló? És hová tette a képet?

Maurin szerencséjére azonban Malvína sietett, s egy szempillantás múlva már messze járt. Klubíčko teli torokból hahotázott:

—    Ha azt képzeli, Maurin, hogy kihúzom a slamasztikából, amikor majd a csendőrök letartóztatják, hát akkor rettenetesen téved! Nevezze, aminek akarja, de, akkor is lopás volt, és az sem számít, hogy a tárgy értéktelen. Annyira mégsem volt ugyanis értéktelen, hogy le ne kasztlizzák érte legalább egy hétre.

—    Attól tartok, ezek után nem mehetek a kastélyba — dörmögte Maurin.

—    Csak bátorság — nevetett Klubíčko. — Hiszen magának nincs bizonytalan tekintete! Persze, azt viszont el kell ismernie, hogy olyan nyílt tekintete sincs, mint amilyen a Malvína kisasszonyé. Mellesleg, mi a véleménye, Maurinkám, e gonosztevő külső megjelenéséről? Felfedezte rajta azokat a jegyeket, amelyek Lombroso és mások szerint a bűnözőkre oly jellemzők?

—    Malvína kisasszony valóban elbűvölő — állapította meg Maurin —, csakhogy én nem hiszek abban, amit az emberekről a külsejük mond.

—    És miben hisz? — kérdezte kíváncsian Klubíčko.

—    A hangjukban.

—    Ja, igaz, hát persze! Csakhogy, nekem legalábbis úgy rémlik, ennek a gonosztevőnek egészen kellemes hangja van! Maga szerint nem?

—    Nem gondolkodtam még erről — dünnyögte Maurin, teljesen Malvína varázsának hatása alatt, amelyben nemcsak megjelenése, hanem a hangja is szerepet játszott. Éppen a hangja még most is elbűvölően visszhangzott a fülében.
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Maurin az út hátralévő részén egyetlen mukkot se szólt. De amikor az autó már befordult a kastélyhoz vezető bekötő útra, megszólalt:

— Klubíčko, nincs kedvem még egyszer bemenni ebbe a házba. Hiszen az, amit tettem, mégiscsak szégyenletes dolog volt, és érzem, nem mehetek be, amíj ki nem magyarázkodom Malvína kisasszonynál, é amíg kísérletet nem teszek arra, hogy elnyerjen bocsánatát.

—    Ugyan, ne legyen már ilyen oktondi, Maurinom Mit törődik maga azzal, hogy mit gondol magáról egy alapjába véve becsületes emberről, az olyan go nosztevő, mint amilyen Malvína kisasszony?

—    Ne csúfolódjon velem, Klubíčko, ne emlékez tessen arra, hogy akkora szamár lehettem.

—    Hát az aztán igazán meglep, hogy egyszeribe] egyetért ebben Blll úrral! Ugyanazon az alapon ért szamár, mivoltát, mint Ő?

—    Nem tudom, hogy Zora úr milyen alapon gon dőlj a rólam, de azt tudom, milyen okból tartón magam annak én! Hogyan is gyanúsíthattam ezt j lányt, hogy olyan szörnyű tettre képes lehetne!

Klubíčko annyira elámult, hogy még arcizmainal játékát is képtelen volt abbahagyni.

—    Jóságos egek — kiáltott fel, amikor végre ismé ura lett szavainak –, de hiszen maga első pillanattó meg volt győződve e tündér bűnösségéről! Hiszel egyfolytában uszít ellene, felhasználva a logika min den eszközét, és a legmegrendítőbb ékesszólást alkal mazva. Hiszen ha én nem vagyok, akkor Prága má tegnap megtudta volna a lapjából, hogy az a komo ranyi Diana a Bugattiján tolvaj és gyilkos! És végül nem hallotta-e egy fél órával ezelőtt Blll úr szájából hogy látta ezt az amazont, amikor éppen elhurcolt* a képet? Hallgat?!... Maurinkám, mondja csak, nen „meglátta és megszerette" a neve az ilyen vak ságnak?

Maurin elpirult.

—    Ostobaság; röviden: Malvína kisasszony képtelen akár a lopásra, akár a gyilkosságra.

—    De akkor mi marad a maga remek elméletéből

—   A fiatal Trampus — felelte az újságíró. — Minden megmagyarázható Malvína kisasszony bűn részessége nélkül is. A fiatal Trampus vitte el sajá szakállára a képet, ő volt az, aki a képhamisítá: elméletét tanulmányozta, hogy gondoskodni tudjon a hamisítványról, amelyet az eredeti kép helyére csempész. A kisasszony valóban olyan indítékból ment oda, amilyet magának is említett.

—    Jó, jó, de akkor miért tüntette el az a fiú a kisasszony nyomait?

—    Hát nem érti? — csodálkozott Maurin. — Az volt a csapda, a pokoli csel, amelynek bedőltünk. Éppen azért ugrabugrált ott az ablak alatt, hogy figyelmeztessen bennünket a nyomokra!

—    Ez csakugyan elképzelhető; remek koponya maga, Maurin, látja, én mindenfélére gondoltam, csak éppen erre nem jöttem rá! És mondja, valóban e leányzó lábaihoz akar borulni, mielőtt átlépné házának küszöbét?

    — Eltökélt szándékom. Vallomást kell tennem neki, és el kell nyernem bocsánatát. Különben sem akarok a letartóztatás sorsára jutni — a kertész első pillantásra megismer!

—    Ahogy gondolja — egyezett bele Klubíčko —, bár igazán nem szívesen vesztem el értékes együttműködését. A maga kombinációs tehetsége hiányozni fog. Egyenesen bámulatra méltó, milyen gyorsan tudja az elméleteit csereberélni. Hiszen maga egy valóságos elméletkeltető gép, Maurinom. Csakhogy, drága fiam, ha elfogadom is a maga pompás elméletét, amely valóban szerfölött ügyes és eredeti, hogyan illesszem bele azokat a szörnyű szavakat, amelyeket a kellemetlen Zora, a mi elméletünk alapköve hallott a maga csinos Malvínájának ártatlan szájából? Hiszen ő mégiscsak együtt látta azzal a gazfickóval, és hallotta undorító egyezkedésüket!

—    Ide figyeljen — mordult fel Maurin —, Zora hazudott!

—    Hogyhogy „hazudott" — nyögött fel Klubíčko.

—    Az én koronatanúm — ráadásul a legfőbb pontban

—    nem hazudhat! Akkor mi marad belőle? És egyáltalán, maga szerint milyen értelemben hazudott?

—    Nem látta őket együtt azon a folyosón, és nem ' is hallotta őket. Mindezt csak kitalálta, ki kellett találnia. Ö csak azt tudta, hogy a kép eltűnt, hogy kivágták, és azért szerkesztette össze azt a párbeszédet, hogy megnyugtassa magát.

—    No de könyörgök, miért tette volna? — nevetett Klubíčko. — És honnan tudhatta volna, hogy a kép eltűnt, ha nem volt egy másik kulcsa a képtárhoz, és ha a titkos bejáratot sem ismerte?

—    Nyilvánvaló, hogy... igenis volt egy másik kulcsa! ... Bement a képtárba, és látta, hogy a kép eltűnt. Ezt megtelefonálta nekem. De akkor jött maga azzal a szörnyű gyanúsítással, és egy apróságból hatalmas hálót szőtt ellene, a leleplező ellen. És máris ott vergődött tehetetlenül a maga hálójában. Bedobta hát magának a leleplezést a hamisítványokról, gondolván, hogy maga így vélekedik majd: az a gyilkos, aki hamisított. Csakhogy magára ez a leleplezés nem hatott, mert maga ezt külön ügyként kezelte. Ekkor telefonálta azt magának, hogy Zdenek ki fogja vinni a képet a házból, ám megint összekeveredett a dolog* s ő egy újabb ragtapasszal került ki belőle. Ma pedig rettenetesen a sarokba szorította, ugyanakkor pedig nem volt ideje, hogy hosszan és aprólékosan bebizonyítsa alibijét. Ezért valószínűségekkel dolgozott, és azt a valószínűséget tálalta fel magának, amelyben hitt — és ebben én is bűnös vagyok —, mégpedig tényként. Úgy vélte, ha letartóztatja végre Malvína kisasszonyt és a fiatal Trampust, az igazság úgyis kiderül, és hitte, hogy az igazság valóban az lesz, amit csak azért mondott, hogy végre megszabaduljon magától. Nem vette észre, milyen határtalan erőfeszítéseket tett, hogy elkerülje a szembesítést?

—    Ezt csakugyan észrevettem. Sőt azt is, hogy nem szerette volna, ha azonnal kihallgatjuk. Őszintén szólva, Maurinom, soha sem úszta volna még olyan könnyen, ha maga nem viselkedett volna úgy, mintha menten keresztüldöfne, ha nem hagyom abba. Ez tulajdonképpen megint a maga ügye, Maurinkám.

—    Semmi lelkiismeret-furdalást nem érzek, amiért nem gondolok Zora úrról semmi rosszat. Ő valóban ártatlan, sőt, segít nekünk. Mi magunk kényszerítettük arra a szerepre.

Klubíčko elgondolkodott, aztán elutasítón intett:

—    Csakhogy vallomásával azt a lányt az akasztófa felé lökte — ez pedig nem csekélység.

—    A szükség törvényt bont, Klubíčko. Ismétlem: tulajdonképpen én vagyok a bűnös.

—    Attól tartok, ez alatt az egy nap alatt annyi stiklit követett el, hogy a tisztítótűzben legalább ezer évig vezekel majd miattuk. Most pedig talán megint egyik végletből a másikba zuhant. Talán csak azért fordítja fonákjára az igazságot, mert engedte, hogy a mi komoranyi szirénünk gyönyörű szeme túlságosan megbűvölje.

—    Nem, Klubíčko; hát nem éppen maga hangoztatja mindig, hogy az ember a legfőbb tény? Az én bűnöm abból ered, hogy a fő tényt csak a dolgok végén ismertem meg, amikor a többi tényből már kialakítottam egy hamis elméletet.

—    Igen ám, Maurinkám, csakhogy maga, őszintén szólva, úgy állítja és dönti halomra az elméleteket, mint a kuglibábukat. Szörnyű ember. Maga nem a gondolat embere, hanem valóságos megtestesült elméletvásár. A legkülönfélébb árukat tartja raktáron. És milyen árukat! Olyan, maga, mint a Jungbrunnen, amelyikbe vén mámik merülnek meg, hogy egy intésre telt idomú, ifjú szépségek váljanak belőlük. De így aztán hogyan ismerje ki magát az ember elméleteinek salátájában?

—    Minden kiderül — nyugtatta meg Maurin.

—    Ebben én is hiszek — dörmögte Klubíčko. — De ne gondolja, hogy ez nem hiúsítható meg. Például azzal, ha most majd Písekben, miután elbocsátom felügyeletem alól, megint elméleteket fog rombolni és gyártani, s ha mindenkinek elfecsegi majd azt, amit tud, vagy amiről azt hiszi, hogy tudja! Csak azzal a feltétellel engedem oda, hogy Malvinénak nem mond el semmit abból, amit róla tudunk, illetve gondolunk. Hogy rám bízza néhány órára, hogy a magam bevált, nehézkes módszerével folytassam a nyomozást. Megígéri ezt?

—    Szavamat bírja, nem árulok el semmit, ami megnehezítené előrehaladását.

—    Akkor hát rendben vagyunk, gyermekem. Vigye magával ezt a kocsit — de kérem, küldje vissza azonnal, mihelyt megérkezett Písekbe. Ugyanis azt remélem, hogy Malvína kisasszony kocsiján fog visszatérni ide.

Így történt, hogy öt ember helyett Klubíčko egyedül érkezett meg Komoranyba. Rada, fölfigyelve a gépkocsi zajára, a kertben várakozott.

—    Nagyon savanyú képet vág, barátom — jegyezte meg Klubíčko. — Talán nem volt szerencséjük?

Az ügyvéd bosszúsan legyintett:

—    Egy lábikra csontig harapva — ennyi a mérlegünk! Találkozott Malvína kisasszonnyal? Elmondta már magának?

—    Igen, elmondta, hogy a dogja erős ellenszenvvel viseltetett a tiszteletre méltó Adams úrral szemben. Csak azt nem tudta megmagyarázni, hogyan haraphatta meg a dog Adams urat, ha a kutya nem hagyta el Malvína kisasszony szobáját.

—    Remélem, maga viszont megértette az ő magyarázata nélkül is — felelte az ügyvéd, önkéntelenül is mosolyogva. — Purcell úr kiügyeskedte tegnap este, hogy én és Malvína kisasszony elmenjünk sétálni, és távollétében át akarta kutatni a lakrészét. Szerencsétlenségére a dog...

—    ó, ez talán az anglofóbia egy esete! — kiáltott fel Klubíčko. — Súlyos a dolog?

—    Purcell úrnak egész éjszaka láza volt, de úgy látszik, már jobban van.

—    Kifejezhetném neki részvétemet? — kérdezte Klubíčko.

—    Nem tudom, hova tűnt — felelte Rada. — Éppen reggeliztünk, amikor maga telefonált a kisasszonynak. Purcell pedig, mihelyt elment Malvína, eltűnt.

—    Félek a közismert angol szívósságtól — sóhajtott fel Klubíčko. — A dog csak dog, de egy angol az bulldog! Tett Purcell úr a lábára drót lábszárvédőt?

—    Gondolja, hogy másodszor is bemerészkedett oda? — kérdezte hitetlenkedve az ügyvéd. — Nem hinném, mert az a kutya valóságos szörnyeteg; képes lenne akár szét is tépni az embert.

Ezalatt a két barát a feljáróhoz ért. Hirtelen a ház mögül, a kertből rettenetes ricsaj hangzott, egy hatalmas kutya dühödt ugatásával aláfestve. Az ügyvéd elsápadt, és felkiáltott:

—    Ügy látszik, jól tippelt! Tegnap is így kezdődött! — Megfordult, és rohant a kertbe, sarkában a kíváncsi Klubíčkóval. Mikor megérkeztek a gyönyörű, hatalmas és legalább százéves kertbe, megpillantották Purcell úr hosszú, jóformán határtalanul hosszú alakját, amint a fűben vonaglik lábikráját fogva, miközben egy óriási, foltos dog az első emeleti erkély mellvédjére támaszkodik, s rettenetes dühének tanúságaként Purcell urat ugatja, mintha sajnálná, hogy csak két lábikrája van, s hogy már odalent fekszik a pázsiton. Az ügyvéd odarohant az angolhoz, és föléje hajolt. Amikor feltűrte a sziszegő detektív nadrágját, valósággal megrendítette a széttépett lábikra látványa; négy nagy és nyilván mélynek bizonyuló sebből is vérzett a kutyaszörnyeteg agyarai nyomán.

Purcell rettenetesen átkozódott.

—    Lelövöm azt a bestiát — ordította.

—    Miért lőné? — kérdezte ártatlanul Klubíčko.

Purcell gyűlölködve és megvetően végigmérte Klubíčkót.

—    Mert megvan rá az okom — vetette oda.

—    Az oka kétségtelenül megvan rá — ismerte el Klubíčko —, de arra is megvan az oka, hogy egy kis nyugalmat engedélyezzen magának. Azonnal ágyba kellene feküdnie, és legalább addig ágyban kell maradnia, amíg meg nem szűnik a vérzés. Tulajdonképpen orvosért kellene küldenünk. Az efféle harapások olykor nagyon kellemetlen következményekkel járnak.

Az angolnak szemmel láthatóan nem sok kedve volt lefeküdni, de aztán mégis úgy döntött, hogy kezelteti magát. Világos volt, mi bírta rá erre: Klubíčko jelenléte. Purcell alighanem úgy vélte, nem volna okos dolog, ha elárulná vetélytársa előtt a terveit. Engedélyezhetett magának egy kis pihenőt, kivált most, hogy kétségtelennek látszott: a bestia, amely nem eresztette be gazdájának a szobájába őt, nem ereszti be ezt a bárgyú hazai detektívet sem. És így, noha be kellett látnia, hogy elvesztette előnyét, legalább annak örülhetett, hogy vetélytársa a ház asszonyának visszatértéig ugyanúgy tehetetlen, mint ő. Az ügyvéd odahívta a kertészt, és együtt bevitték az angolt a szobájába.

És ez volt az a pillanat, amikor Klubíčko életében először került szemtől szembe Cammondo úrral, akiről eddig csak hallott. A kutya üvöltése és Purcell úr jajveszékelése odacsábított a helyszínre egy fehér hajú apókát, akinek nem is egy különös ismertető jele volt, s mind roppant jellegzetes. Cammondo úr elsősorban is nagyon alacsony termetű volt, s ezenkívül púpos. Olyan bársonyruhát viselt, amilyet régen a festők hordtak. Fehér haja hosszú és festőién hullámos volt. Mindez együtt azt eredményezte, hogy Cammondo úr alakja örökre belevésődött mindenki emlékezetébe, aki csak egyszer is látta. De Cammondo úron a legjellegzetesebb mégis a szeme volt. Apró, zöld, alattomos szeme, és amikor Klubíčko először pillantott e szempárba, még foglalkozásával szerzett edzettsége sem védte meg attól az erős benyomástól, amely leginkább a rémülethez volt hasonlítható. Mennyi gyűlölet és ádáz gúny volt abban a pillantásban, amellyel az öreg a fűben heverő és a fájdalomtól vonagló Purcellt méregette. És amikor a kertész Radával elvitte Purcellt Cammondo előtt, a vénség még fel is emelte a kezét, és nem törődve azzal, hogy mindenki látja, megfenyegette mindannyiukat — bevonva ebbe a siralmas állapotban levő Purcellt is, akit még az ellenségének is meg kellett sajnálnia ezekben a pillanatokban.

Aztán az úttól poros és őt feszülten figyelő Klubíčkót vette szemügyre Cammondo. Az öreg egy pillanatra meghökkent, de aztán sántikálva elindult feléje, egy kis mankóra támaszkodva, melyet dühösen döfködött a földbe. Ügy állt meg Klubíčko közvetlen közelében, mintha inzultálni akarná, de megelégedett azzal, hogy szúrós pillantásával döfködje. És Klubíčko ebben a pillanatban ráébredt, hogy ez a szerencsétlen ember őrült. Nemcsak a düh rútította el a valóban sír szélén álló öreg arcvonásait, hanem a zavarodottságnak olyan foka is, amelyre csak egy szó illik: őrültség. Cammondo felemelte a mankóját, és Klubíčko mellének szögezte:

—    Mit keres maga itt? — recsegte kellemetlen hangon.

—    Megjöttem — felelte Klubíčko, kalapot emelve.

—    Azt látom — förmedt rá az öreg —, de mit keres itt?

Klubíčko úgy vélte, legjobb, ha megmondja az igazat, de mielőtt kinyithatta volna a száját, az öreg rátámadt:

—    Csak ismerje be, hogy maga is egyike azoknak a spicliknek, akik az orránál fogva vezetik Malvínát, és azt színlelik, hogy csak látogatóba jöttek!

Klubíčko lojális akart lenni vetélytársával szemben, s ezért így válaszolt:

—    Nem tudom, miért jött ide Adams úr, de ami engem illet, én csakugyan a rendőrségtől jöttem.

—    Tudtam — szólt elégedetten az öreg. — Hát csak szaglásszon kedvére. De jelentkezzen nálam, amikor elmegy majd.

—    Miért?

—    Mert nagyon szeretném látni a lógó orrát — heherészett az öreg, és megfordult, dühösen megsuhintotta mankójával a füvet, és elment.

Klubíčko elgondolkodott, majd lassan utána ballagott. De aztán mégis inkább a kertész felé indult, aki a pázsiton még most is élvezettel idézte emlékezetébe az izgalmas jelenet részleteit. Közben azonban a kertész elindult a házikója felé. Klubíčko rákiáltott :

—    Barátom, csak egy szóra! Mondja, abban a szobában lakik Malvína kisasszony, amelyikben a dog garázdálkodik?

—    Hát persze — felelte a kertész.

—    És hogy került Adams úr az erkélyre?

—    Alighanem úgy, hogy leereszkedett a fölötte levő erkélyről.

—    Vagy úgy! — nevetett fel Klubíčko. — És hol lakik Adams úr?

—    Pontosan Malvína kisasszony fölött. Ez a két legszebb lakás a kastélyban, és csodálom, hogyan engedhette át Cammondo apó a lakását annak az angolnak. Becsületszavamra, először fordul elő, hogy fölébredt benne a lovagiasság.

—    Abban a lakásban, ahol most Adams úr lakik, korábban Cammondo úr lakott?

—    Állandóan ott lakik. Amikor tegnap este Adams úr megérkezett, Cammondo úr előbb ki akarta dobni. Aztán meggondolta a dolgot, és megparancsolta nekem, hogy Adams urat nála szállásoljam el.

—    Ugyan! És hol lakik most ő?

—    A földszinten, a vendégszobában.

—    Ó! — kiáltott fel Klubíčko. — És hová helyezték Rada doktort? Adams úr mellé?

—    Nem — felelte a kertész —, ő ugyanazon az emeleten lakik ugyan, ahol Adams úr, de a túlsó szárnyon.

—    Nem volt két személy részére elegendő hely Cammondo úr lakrészében?

—    Hely az akadna bőven egy egész társaság számára is, öt szobából és fürdőszobából álló lakrész az. De Cammondo úr így rendelkezett, és én azt tettem, amit parancsolt.

Klubíčko olyan mélyen elgondolkodott, hogy észre sem vette, amikor a közlékeny kertész elment. Aztán arra gondolt, kötelessége volna meglátogatni Purcellt, és találomra elindult a szobája felé.

Csakhogy Klubíčko nem egyhamar jutott oda. Az ügyvéd elállta az útját, és kijelentette, hogy Purcell úr idegei számára elengedhetetlen néhány percnyi teljes nyugalom.

—    A balszerencse üldöz bennünket attól a pillanattól fogva, hogy megérkeztünk — panaszolta. — Ügy rémlik, csöppet sem nyertük meg a tiszteletre méltó, de némileg furcsa viselkedésű Cammondo úr tetszését, aki a jelek szerint mindenre felügyel a házban. Először egyáltalán nem is akart beereszteni bennünket, és amikor Malvína kisasszony végre mégiscsak rábírta, azzal állt bosszút rajtunk, hogy a ház két ellentétes végébe szállásolt el bennünket. És aztán jött Purcellnek az a balesete este a kutyával. Megpróbáltam rábeszélni, hogy ne merészkedjék még egyszer abba a szobába, de nem lehetett kiverni a fejéből, amikor meghallotta, hogy maga is idejön.

—    Purcell úr — jegyezte meg Klubíčko — bizonyára meg van győződve arról, hogy Malvína kisasszony a képek hamisítója, és hogy a képek az ő szobáiban vannak elrejtve, ugye?

—    Maga nem így képzeli? — csodálkozott Rada. — Jöjjön hát akkor velem; mutatok magának néhány dolgot, ami talán helyes nyomra vezeti... — És Rada belekarolt a detektívbe, és bevezette a házba. A folyosók minden falán, az összes szobában, egyszóval mindenütt, ahol csak egy kis hely volt a falon, képek függtek. Klubíčkónak az volt a benyomása, hogy egész életében nem látott még egy rakáson ennyi képet, mint amennyi itt volt ebben az egyetlen épületben ... A legkülönbözőbb szakaszban levő tanulmányok voltak közöttük, de akadt sok teljesen kész kép is. A legtöbb a Kanna-féle képtár festményeinek másolata volt. A képorgia a hallban érte el tetőfokát, ez a helyiség sokkal inkább rászolgált a képtár névre, mint Malvína apjának a képtára. A hallt képek és másolatok valóságos áradata borította el. Az ügyvéd leült, s így szólt: — A hamisított képekhez megszámlálhatatlan tanulmányt talál itt.

Klubíčko vállat vont:

—    Gondolt már arra is, hogy az, aki képeket hamisít, aligha volna olyan elővigyázatlan, hogy ilyen feltűnően figyelmeztessen mindenkit a művészetére?

—    Erre mi is gondoltunk — felelte az ügyvéd —, de Purcell úr úgy véli, hogy az ilyen eljárás meglehetősen gyakori jellemzője a nagyon ravasz bűnözőknek. Egyfajta nagystílű arcátlanság ez.

—    Alaposan megnézték a kisasszonyt? — kérdezte Klubíčko. — És netán az a benyomásuk alakult ki róla, hogy a ravasz bűnözők csoportjába tartozik, és rendelkezik a rájuk jellemző nagystílű arcátlanság adottságával?

Rada felvonta a vállát:

—    Az én véleményen aligha érdekes, Purcell azonban azt állítja, hogy a helyes nyomozásnak mindig a tényekből kell kiindulnia, és hogy a pszichológia csak másodrendű segédeszköz. Végtére is senki sem tud olyan jól szerepet játszani, mint egy fiatal, csinos nő, ha bajban van.

—    Purcell úr megfontolt férfiú. Nekem azonban Dosztojevszkij jut eszembe, aki azt mondta, hogy a pszichológia olyan, mint a bot: tudniillik annak is két vége van. Egyszer egy gazember meggyőzött bennünket, hogy egy bizonyos dolog fehér. A következő öt percben viszont ugyanolyan jól meggyőzött róla, hogy tévedtünk, és hogy az a dolog tulajdonképpen fekete. Nos, bizonyos mértékig érvényes ez a pszichológiára is. Vannak' azonban némely dolgok... El tudja képzelni például, hogy egy vak elolvas egy levelet, amelyet maga tart a kezében? Ugyanígy nyugodtan kimondhatom erről a lányról, hogy sohasem vállalkozna ennyi bűntényre.

—    Úgy látszik, meg van győződve arról — mondta, az ügyvéd —, hogy az en gros képhamisítást, a gyilkosságot meg a lopást más-más ember követte el?

—    Erről valóban tökéletesen meg vagyok győződve, kedves doktor. A bizonyíték roppant kézenfekvő. Malvína kisasszony beismerte, hogy éjszaka a képtárba ment a Van Dyck-képért. Ha ő hamisította volna a tizennégy képet, akkor miért ne hamisította volna a Van Dyckot is? És ha ő hamisította volna, akkor miért ment volna el a hamisítványért, olyan veszedelmes és kényelmetlen körülményeket vállalva?

—    Érdekes elmélet — jelentette ki az ügyvéd —, de szerintem Purcell úr közelebb jár az igazsághoz. Vitathatatlan, nem lehet jelentéktelen dologként kezelni, hogy Malvína kisasszony a lakrészét olyan kutyával őrizteti, amelyik szétmarcangol mindenkit, aki megközelíti. Ezenkívül tudjuk a kisasszonyról, hogy kitűnő másoló, és hogy az egyetlen olyan általunk ismert személy, akinek elegendő ideje és tehetsége volt, hogy lemásolja a képeket. Valamilyen okból talán már nem tudta lemásolni a Van Dyckot is. Talán, mert az már neki is nehéz volt. Vagy egyszerűen nem jutott már ideje rá. így aztán afféle asszonyi butaságból a fejébe vette, hogy kihasználva a ház csaknem megszámlálhatatlan titkos bejáratának ismeretét, ezt a képet egyszerűen elviszi. És közben — megengedem, nem szívesen, hanem valahogy mellesleg — megölte az őrt.

—    Hát éppen ez az a Dosztojevszkij-féle bot — mosolygott a detektív. — Mert mivel magyarázza, hogy a leány az eredeti kép helyett hamisítványt vitt el?

—    Nos, nem hiszem, hogy hamisítványt vitt el! Szerintem Malvína kisasszony az eredeti képet vitte el, s azt valahol eldugta ebben a házban. A hamisítvánnyal csak akkor rukkolt elő, amikor látta, hogy elárulta magát. Érdekes kísérlet volt a nyomozás megtévesztésére, arra, hogy hamis nyomra vezessen bennünket.

—    Malvína nincs még huszonkét éves sem — mondta Klubíčko —, és ezt is a mérlegre kell vetni. Egyebekről nem is beszélve.

—    Hát miként ítéli meg akkor a dolgot maga? Azt hiszem, célzott már rá, hogy van valami elképzelése, ki követte el az első lopást és esetleg a gyilkosságot is.

—    Van némi gyanúm — ismerte el Klubíčko —, de bizonyára megérti, ha ezt ellenfelem szövetségesének csak később árulom el.

—    De miért jött akkor ide? Ezt talán csak megmondhatja?

—   Igazán nehéz megmagyarázni, ha már tudja, hogy nem Malvína kisasszonyt jöttem letartóztatni. Azért jöttem, mert az emberrel előfordul olykor, hogy, mondjuk így: felajzottan szimatolni kezd, és isten tudja, mit nem képzel. Ha ugyanolyan ésszerűen viselkedő detektív lennék, mint Purcell úr, akkor valószínűleg nem jöttem volna ide. Csakhogy én romantikus lélek vagyok, és ezért vagyok itt.

—    Ez fölöttébb tanulságos válasz — mosolygott Rada.

—    Akkor mondok magának még valamit! — kiáltott fel Klubíčko, aki meglehetősen nyugtalanul viselkedett. — Én valóban úgy érzem, hogy a képek itt vannak! Tudja, mit akarok ezzel mondani? Megérzés? Nem, nem ez a helyes kifejezés: sejtés. Egész úton kinevettem saját magam, hogy minek jövök ide, de most már kezdem komolyan venni a dolgot: azok a képek alighanem valóban itt vannak, Rada úr!

—    Más szóval — harsogta diadalmasan az ügyvéd —, elismeri, hogy Purcell legyőzte magát!

Klubíčko rejtélyesen elmosolyodott:

—    Mihelyt a kezében lesznek a képek, csakugyan elismerem — mondta. — De most már talán bekukkanthatnánk hozzá.

Rada újra végigvezette Klubickót a folyosók labirintusán, amelyek falait úgy borították el a képek a mennyezettől majdnem a földig, mint a Dózse-palotában, aztán a Purcellnek átengedett lakosztály szalonjában hagyta, és egyedül ment be a beteghez, hogy bejelentse látogatóját. Purcell azonban a jelek szerint vonakodott fogadni Klubičkót, talán csak azért, mert nem sokra becsülte; Rada tárgyalása mindenesetre nagyon elhúzódott, és Klubíčko unatkozni kezdett. Unalmában alaposan szemügyre vette Purcell úr ideiglenes szállását.

Bizony fényűzően berendezett lakás volt. A négy szoba, melyeket lassan sorra járt, olyan pompásan volt berendezve, hogy az nemcsak gazdagságról, hanem igen finom és választékos ízlésről is tanúskodott. Az egyik szoba gyönyörű kínai selyemmel volt kárpitozva, és a bútorzat olyan finom művű, remek darabokból állt, és olyan értékes lakkal volt bevonva, mintha egyenesen a kínai császár pekingi palotájából származna. A másik szoba könyvtárként és dolgozószobaként szolgált, dél-amerikai mahagóni burkolata volt, berendezése modern, merész vonalú, de ízléses, a könyvek kötése pedig önmagában is értékes, művészi munkát képviselt. A harmadik szoba egy arany empire szalon volt, amelynek pompájával erős ellentétben állt a negyedik szoba üressége, azé, amely az utolsóval, az ötödikkel volt szomszédos. Purcell úr az ötödikben pihent. Klubíčko hallotta Rada doktor lehalkított hangját és Purcell úr mogorva feleleteit, mert az ajtó csak egy vörös bársonyfüggönnyel volt eltakarva. Tulajdonképpen ez a függöny volt az egyetlen berendezési tárgy a helyiségben a falon lógó képeken és a szoba közepén álló pamlagon kívül.

Klubíčko a képekhez lépett. Ezek nem másolatok voltak, mint a többi helyiségben, hanem modernebb felfogásban megfestett portrék és csendéletek. A portrék közül kettő Malvínát ábrázolta. Az egyik mint tizenkét éves kislányt, a másik mint még kisebb gyermeket. Klubíčko megállt Malvína kislánykori portréja előtt. Már kicsi korában feltűnően szép volt ez a lány; arcának naiv kifejezése határozottan meghatotta Klubíckót. Hogy is járkálhat e kép előtt Purcell anélkül, hogy levonná belőle a tanulságot! Klubíčko örökösen tanult. Alapelve volt, hogy a tényeknek csak akkori van jelentőségük, ha helyes sorrendbe rakjuk őket. És e helyes sorrendbe rakás kulcsa az ember. Tevékenykedése során Klubíčko mindannyiszor hibát követett el, amikor jobban hitt a tényeknek, mint az embernek. Egyszer, még pályájának elején, kettős gyilkosságot bizonyított rá egy emberre, egy sír szélén álló öreg férfira, aki ellen tömérdek tény szólt. Noha az idős férfi szenvedélyesen tagadott, néhány szavahihető tanúval és egy sor közvetett bizonyítékkal rábizonyították a gyilkosságokat, Az esküdtszék és, a bíróság egyaránt hitt a bizonyítékoknak, az egész világ hitt nekik az öregember védőjén meg egy újságírón kívül. Ez az újságíró amikor az öreget életfogytiglani börtönre ítélték, kijelentette Klubíckónak: ,,Tévedés áldozata lett, ez az ember nem bűnös. A bűnösség vagy ártatlanság kérdésének kulcsa mindig az ember. Mint ahogy leszakad a mennyezet, amelyet jobban megterhelnek, mint amennyire a statikus méretezte, ugyanúgy ősz-szedői minden elmélet, amelyik hitelt ad a puszta tényeknek. Egyetlen pillantás erre az emberre meggyőzött arról, hogy képtelen ilyen szörnyűséges kettős gyilkosságra. És meggyőződtem arról is, hogy a legkisebb oka sem volt arra, hogy elkövesse. Ártatlan!” Igen, csakhogy a tanúvallomások, a bizonyítékok, vetette ellen akkor Klubíčko. Pontosan egymásba illeszkednek, hiszen láthatta, hogy a tizenkét esküdtnek a legparányibb kételyei sem voltak. „Maga, maga zavarta össze őket — felelte az újságíró. — Maguk nem hisznek az emberben. Meglátja, egy napon bebizonyosodik: ártatlanul szenvedett az az ember.. Klubíčko akkor csak nevetett, de öt év múlva, néhány hónappal az elítélt halála után, elfogtak egy embert, aki a vallomásába úgy belezavarodott, hogy végül kénytelen volt beismerni: ő követte el a kettős gyilkosságot. Klubíčko számára rettenetes tanulság volt az eset, és ettől fogva több figyelmet szentelt a gyanúsított személyének, mint a tényeknek. Ettől a pillanattól fogva az ember számára ugyanolyan érvényű tény volt, mint a száraz tények, és sohasem akadt oka megbánni, hogy ehhez a módszerhez igazodik. Most tehát ott állt Malvína kisasszony portréja előtt, és azt mérlegelte, körülbelül milyen megterhelést bírna el e kislány könnyelműsége. De bármilyen szigorúan mérlegelte is ezt, képtelen volt bármit is találni, ami azt bizonyította volna, hogy ez a lány komolyan belebonyolódhatott volna olyan titokzatos eseményekbe, amelyek éveken át folytak a Kanna-féle képtárban, s amelyekre oly tragikus körülmények között derült fény.

Ezalatt Purcell szobájában a végtelenségig húzódott a beszélgetés. Klubíčko határtalanul unatkozott. Már befejezte valamennyi kép meglehetősen aprólékos szemügyre vételét, és arra a meggyőződésre jutott, hogy ezek a képek erősen elütnek a házban levő többi képtől. Más technikájuk volt, más színeket használt alkotójuk... Ezt fontolgatva újra megállt Malvína kisasszony gyerekkori portréja előtt. Volt valami ezen a képen, ami felébresztette tudat alatti világának figyelmét. Leült a pamlagra, hogy jobban szemügyre vehesse a képet, és hogy jobban tudjon gondolkodni. Arcának kifejezése erős belső feszültségről árulkodott. De hát mi az, ami ennyire felkeltette a figyelmét?

Miután képtelen volt megfejteni a rejtélyt, felállt, gondolván, hogy járkálás közben felenged benne a feszültség, s könnyebben oldja meg a rejtélyt. És elindult a fal mentén, gépies léptekkel körben a szobában, mint egy rab a börtönudvaron. De a rejtély csak nem oldódott meg. Ekkor gépies eszközhöz folyamodott. Ilyen esetekben használni szokott, ha a megfeszített agymunkát abbahagyjuk, s pihenőt iktatunk be. Olyan ez, mint amikor letörüljük a tábláról a feladatot, amelyet nem tudunk megoldani, mert túlságosan belegabalyodtunk a részletekbe, s megfosztanak bennünket az áttekintéstől. Ilyenkor a legjobb szünetet tartani, aztán újra kézbe venni a krétát, s elölről kezdeni az egészet. Ügy vélte, könnyen eléri ezt, ha olyan sokáig számol magában, amíg végül már csak a számolás feladatára összpontosítja figyelmét. Számolni kezdte hát a lépteit, de belezavarodott, s ezért mást próbált. Körbe-körbe járt a falak mentén, és a képeket számolta: egy, kettő, három, négy, öt, hat, hét, nyolc, kilenc, tíz, tizenegy, tizenkettő, tizenhárom, tizennégy. Egy... Tizennégy kép! Ez is valahogy olyan ismerős volt. Aztán hirtelen úgy érezte, mintha valami megpattant volna az agyában, és kigyulladt a várva várt világosság: tizennégy kép!

És ugyanakkor fölszabadult az is, ami eddig megakadályozta, hogy tudat alatti világának jelzéseit megfejtse. A zöld szín! Szeretett volna felnevetni! A zöld szín! Ez volt hát az, amiről tudat alatti énje olyan kétségbeesetten igyekezett tájékoztatni őt. A zöld szín Malvína kisasszony gyerekkori arcképén, a feltűnő zöld szín, amelyet már ismert, mert tizennégyszer kaparászott le belőle kis darabkákat tizennégy hamisítványról a Kanna-féle képtárban! Klubičkónak pokoli nevethetnékje támadt. Tizennégy kép és a zöld szín! A hármas számú bádeni zöld! Lefogadom, hogy ezeket is a hármas számú bádeni zölddel festették! És már éppen le akart kaparni egy kis zöld festéket, hogy azonnal Prágába küldje a vegyészüknek, amikor meghökkent: tizennégy kép, s ez fontosabb volt, mint a zöld szín. Tizennégy kép Cammondo úr szobájában, a Purcell úrnak átengedett lakosztályban. A lakosztályban, amelyet az az öreg engedett át, aki kerüli a társaságot, aki a vendégeket előbb kikergeti, de végül mégis átadja egy teljesen ismeretlen embernek gyönyörű lakását. Egy olyan ember, aki kitalálja, hogy Purcell spicli, mint ahogy meg is mondta!

Klubíčko olyan hangos nevetésre fakadt, hogy Rada tüstént megjelent a küszöbön. Az ügyvéd szemrehányón megszólalt:

—    Purcell egy kicsit ideges — mondta —, fölösleges ilyen hangosan arra emlékeztetnie, hogy maga szabadon közlekedhet, mialatt neki feküdnie kell!

—    De hát ki ne nevetne az én helyemben! Fogadok, hogy maga is nevetne!

—    És mi olyan mulatságos itt? — kérdezte az ügyvéd körülpillantva. — A képek talán? De hiszen a témájuk kivétel nélkül nagyon komoly!

Klubíčko erre még hangosabban nevetett.

—    Kivétel nélkül nagyon komoly — helyeselt az ügyvédnek —, csakhogy én nem a képeken nevettem, hanem egy mondáson!

—    Elárulhatná nekem azt a mondást, hogy én is nevethessek? — kérdezte savanyúan az ügyvéd.

—    Hát hogyne — felelte a detektív —, így hangzik: A gyertya alatt mindig sötét van!

—    A gyertya alatt mindig sötét van? — ismételte értetlenül az ügyvéd. — És ezen tudott így nevetni?

—    Ezen. 

— Hát akkor irigylem — mondta az ügyvéd —, mert engem ez egy csöppet sem derít fel.,

—    Valóban oka van az irigységre, doktor — mondta Klubíčko, és újra erőt vett rajta az az értelmetlen nevetés, annyira, hogy csak úgy rázkódott bele, s végül is inkább kiment a szobából, ahol csak a bosszús Rada doktor maradt meg a tizennégy kép.
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Ha Klubíčko alaposan elképesztette Rada doktort hihetetlenül ostoba és illetlen nevetésével a képekkel teli szobában, még jobban elképesztette későbbi tétlenségével. Rada azt képzelte, hogy a tett színhelyére érkezett detektív egész idejét azzal tölti, hogy felkutat minden sarkot, embereket hallgat ki, zavarba ejtő kérdéseket ad fel; de a minimum, hogy legalább komolyan viselkedik. Klubíčko magatartása azonban egy csöppet sem vallott komoly emberre. Attól fogva, hogy olyan eszeveszett nevetésre fakadt, a nevetgélést nem hagyta abba, a különbség csak az volt, hogy már nem nevetett olyan harsányan.

Tétlensége viszont tökéletes volt. Állandóan valamelyik karosszékben terpeszkedett, és az ujját sem mozdította. Nem hallgatta ki még a kertészt sem, egyáltalán nem iparkodott megtudni bármit is, és az egyetlen ember, akinek némi figyelmet méltóztatott szentelni, az öreg Cammondo úr volt, a leghasznavehetetlenebb és a legjelentéktelenebb személy a házban.

A szenvedő Purcell szomszédságában kirobbant ama neveletlen hahotázása után Klubíčko azonnal Cammondo jelenlegi szobájába ment. Ez a különös öreg erőtlennek, szinte légiesnek látszott, pedig nyilván több szívósság volt benne, mint bárki másban, Noha tegnapelőtt még haldoklott, s Malvína Prágából való visszatérése után rohamot kapott, amely alighanem egy könnyebb szélhűdés lehetett, ma fürgén ugrándozott mankójával a házban, mutatva, hogy gondoskodik a vendégekről; persze, ez a gondoskodás némiképp különös volt. Klubíčko ezt a következe szavakkal fejezte ki:

—    Vigyáz ránk, nehogy ellopjuk az ezüstkanalakat.

A nagy gondoskodás közepette ugyanis egy csöppet sem leplezte, hogy nem szívesen látja őket, hanem ellenkezőleg: nevet rajtuk. Amikor Klubíčko bement a szobájába, Cammondo képtelen volt leplezni meglepődését, sőt bizonyos mértékű ijedségét.

—    Mit akar tőlem? — rikácsolta gorombán. — Ha valamire szüksége van, forduljon ahhoz a mulya kertészhez. És mikor megy el?

—    A lehető legrövidebb időn belül elmegyünk — felelte Klubíčko engesztelőn —, ne higgye, hogy nekünk örömet szerez, ha azt kell látnunk, terhére vagyunk valakinek, akinek pihenésre volna szüksége.

—    Erre korábban kellett volna gondolniuk — vetette oda Cammondo. — Elmennek, ha visszajön Malvína?

—    Igen, legkésőbb az ő visszatérte után elmegyünk, Cammondo úr.

—    Akkor hát mit akar tőlem?

—    Meg szeretném kérdezni, mi az ön véleménye a fiatal Trampusról,

—    Fajankó — felelte kurtán Cammondo úr. — Malvína mondta.

—    Mindig ezt mondta róla Malvína kisasszony?

—    Talán. Meglehet. Régebben szerették egymást. Mint gyerekek. Együtt játszottak. Ügy látszott, egyszer egybekelnek. De meghiúsult a dolog.

—    Meg tudná mondani, hogy miért hiúsult meg?

—    Igen. A fiatalúr Ginának spicliskedett,

—    Ugyan menjen — csodálkozott Klubíčko. — Malvína kisasszony kapta rajta a spicliskedésen?

—    Nem Malvína, én.

—    Talán ezt megbocsáthatta volna neki, tekintettel gyerekkori közös emlékeikre, nem?

—    Malvínát nem érdekli a fiatalúr. Malvína művésznő. Malvína csak azokat becsüli, akiknek van valami a fejükben. Ö pedig közönséges fajankó. Semmi sem érdekli, ami minket érdekel.

—    Malvína kisasszony meggyőződött erről?

—    Kérdezze meg tőle! — csattant fel Cammondo. — Különben: megmondom magának. Én mondtam ezt neki, mert Malvína vak volt, ha Zdenekről volt szó.

—    És most Cammondo úr teljesen szabadjára eresztette érzelmeit: — Világéletemben szerencsétlen voltam — mondta. — Soha egyetlen leány, egyetlen asszony meg nem csókolt. Olyan vagyok én, mint karó a kerítésben, meggörbedt, öreg karó. Érti?!

—    Értem — bólintott Klubíčko —, szomorú élete volt.

—   Annak vége — legyintett Cammondo. — Ma a legcsinosabb, a legszellemesebb nő szeret engem.

—    Malvína kisasszonyt gondolja?!

—    Ki mást! Ő az én lányom! Kanna — azzal szakított! Zdenek — azzal is szakított! Most csak az enyém, egészen. Megesküdött, hogy nem megy férjhez, legfeljebb a halálom után.

—    Valóban nemes lelkű leány ~~ ismerte el Klubíčko. — De azt talán tudja, hogy nagy veszedelem lebeg a feje felett? Azzal gyanúsítják, hogy ellopta a Van Dyck-képet, s hogy megmérgezte a képtár őrét.

Klubíčko kijelentése semmi hatást nem tett Caminondóra. Válasza jellemző volt:

—    Maga egy spicli, és most ki akarja szedni belőlem, hogy mi a véleményem erről!

—    Téved — kiáltott fel Klubíčko —, hiszen én nem gyanúsítom őt!

—    De az angol igen! — kiáltott fel Cammondo is. — Miért mászott volna különben a szobájába?

—    Nem tudom, mit gondol magában Adams úr, de én nem gyanúsítom a kisasszonyt, És tudja, miért? Azért, mert a fiatal Trampus bebizonyította, hogy nem Malvína kisasszony a tettes.

Ha az a hír, hogy Malvína szörnyű gyanúban áll, a legkisebb hatással sem volt Cammondo úrra, most annál nagyobb hatása volt ennek a kijelentésnek.

—    Zdenek! — hördült fel, és szeme pokoli gyűlöletben égett. — Ez lehetetlen!

—    Ez tény. Zdenek bebizonyította, hogy a bűntényt más követte el.

—    Ezért nem csukatták le Malvínát! — mondta Cammondo, s úgy tetszett, tökéletesen megsemmisült. Rövid gondolkodás után egészen meglepő dolgot mondott: — Csakhogy Malvína talán mégis elkövette azt!

—    Az istenért! — kiáltott fel rémülten Klubíčko —, miket beszél?

—    Malvína ott járt azon az éjszakán — mondta Cammondo olyan hangsúllyal, amelyben Klubíčko fanatikusságot vélt felfedezni —, és a képpel jött haza.

Klubíčko egy kis ideig merőn figyelte az öreget, aztán így szólt:

—    Csakhogy őelőtte valaki más is járt ott, és az követte el a bűntényt.

—    Ki az a „más“? — kérdezte az öreg szorongva, szívére szorított kézzel. — Honnan tudja, hogy „más“ is járt ott? Ki, mondta ezt magának?

—    Zdenek tudja — felelte Klubíčko ösztönére hallgatva.

—    Zdenek semmit sem tud! — üvöltött fel az öreg. — Malvína volt, és kész! Bebizonyítom!

—    De hát ezzel tönkretenné! — tiltakozott döbbenten Klubíčko.

—    Inkább tegyem én tönkre — mondta fanatikusan —, de az nem lehet, hogy az a fajankó mentse meg!

Klubíčko fejében most már világosság gyűlt. Féltékenység volt ez, egy vénember hihetetlen féltékenysége, aki könnyebben viselné el, ha szerelmét bírói ítélet szégyenítené meg, semhogy Malvína újra Zdeneknek adja szerelmét, amelyet a fiú iránt addig érzett, amíg ez a férfi aggkori féltékenységében meg nem mérgezte viszonyukat. Felötlött benne, hogy kihasználhatná ezt a hihetetlen rosszindulatot, s így szólt:

—    Én rendőrségi tisztviselő vagyok, s adnom kell az ön szavaira. Letartóztatom tehát Malvína kisasszonyt. De azt talán még megmondhatná, hová dugta el a leány a képet.

Cammondo rámeresztette a szemét. A bensőjében lejátszódó küzdelem roppant heves lehetett, de arca nem árult el belőle jóformán semmit.

—    Azt nem tudom — felelte lecsillapodva. — Eldugta, eldugta. Mondja meg ő maga, hogy hová!

—    Talán az ő szobájában van? — kérdezte Klubíčko.

    — Nem tudom — felelte Cammondo kis szünet után. — Menjen, nézze meg, azért spicli!

—    Igen, csakhogy széttép a kutya!

Cammondo gúnyosan felnevetett:

—    Mutassa meg neki az igazolványát!

—    Nagy kópé maga — jegyezte meg szemrehányón Klubíčko. — Magát azonban ismeri a kutya! Jöjjön velem.

—    Nem megyek — felelte gyorsan a vénség. — Sohasem voltam hajlandó segíteni a spicliknek.

Klubíčko dolgavégezetlenül távozott, s ettől fogva csak tétlenkedett, s e tétlensége botránkoztatta meg Rada doktort. Így múlt el a délelőtt. Az ebédhez lejött Purcell is, noha a nadrágszára alatt vastag kötés duzzadozott, és noha az arca olyan beesett volt, mintha láza volna. Az asztalfőn Cammondo ült, csak a tányérját nézte, szüntelenül fel-felhorkantott, és a szemét csak azért vetette föl időnként, hogy csúfolódó és gyűlölködő pillantásokat lövelljen. Amikor a húst tálalták fel, Klubíčko felállt, és elnézést kért, hogy telefonálnia kell Prágába.

Amikor Klubíčko kilépett az ebédlőből, nem a telefonhoz ment, hanem föl az emeletre, és Purcell úr lakosztálya előtt állt meg. Egy pillanat múlva már odabent volt, hála álkulcsának. Gondosan bezárta maga után az ajtót, és egyenesen a képekkel teli szobába sietett. Itt megállt előbb Malvína kislánykori arcképe előtt, amely valósággal elbűvölte, de aztán erőt vett magán, zsebéből mérőszalagot, ceruzát és papírt szedett elő, s nekifogott a képek mérésének, s a méretek papírra vetésének. Ezután leemelt egy képet a falról, és a heverőhöz vitte. Ekkor azonban valami zörejt hallott, és megijedve gyorsan visszaakasztotta a képet a helyére, s egy ugrással elbújt Purcell hálószobaajtajának bársonyfüggönye mögött. Alighogy elbújt, nyílt az ajtó, s megjelent Cammondo. Csodálatosképpen most megvolt a mankója nélkül is! Éles pillantással körülnézett a szobában, a képekhez lépett, és megvizsgálta őket. Klubíčko hallotta, ahogy morog magában valamit. De végül az öreg felnevetett, s anélkül, hogy figyelmet szentelt volna Purcell hálószobája bársonyfüggönyének, elment. Kisvártatva hallani lehetett, ahogy kulcsra zárja az ajtót. Átment tehát az összes többi szobán, egyiknek sem szentelve annyi figyelmet, mint ennek a képekkel teleaggatott szobának...

Klubíčko ezután egészen meglepő dolgot művelt. Ahelyett, hogy megvárta volna, amíg Cammondo leér, és ahelyett, hogy követte volna, kinyitotta az ablakot, kimászott a párkányra, s aztán a falba kapaszkodva elmászott az erkélyig. Itt újra lejjebb ereszkedett, és egyetlen ugrással Malvína lakrészének erkélyén termett, amely éppen alatta volt. A következő pillanatban áthajolt az erkélykorláton, és egy nagy ugrással a pázsiton volt. Olyan gyorsan csinálta, hogy a lakásban alvó dog csak elkésve rohant ki az erkélyre. E kutyaszörny irtózatos ugatása és vonítása közepett Klubíčko felpattant a gyepről, s leporolva magát, egy perccel hamarabb futott be az ebédlőbe, mint Cammondo. Az öreg szemmel látható megnyugvással telepedett vissza a helyére, látva, hogy a mozgékony detektív elfogyasztotta hússzeletét, mialatt ő odakint időzött.
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Malvína nem sokkal vacsora előtt érkezett vissza Písekből. Maurin kíséretében jött, akinek ragyogó arca elárulta, hogy őszinte gyónásáért teljes feloldozást kapott. Malvína viszont komor volt, de amikor Klubíčko megkérdezte tőle, hogy édesapja állapota nyugtalanságra ad-e okot, így válaszolt:

—    Nem, azt hiszem, csak múló rosszullét volt. A titkár kíséretében már vissza is ment Prágába.

Klubíčko szemöldöke a lehető legmagasabbra rándult:

—    Zora az édesapjával van? Ügy tudtam, már korábban elment Prágába!

Most Malvína csodálkozott:

—    Erről semmit sem tudok. Az apám mellett találtam, amikor odaérkeztem.

—    Áttol tartok -— szólalt meg ekkor Maurin —, hogy Klubíčko megint dühös lesz rám, de magamra vállaltam, hogy megmagyarázzam, miért változtatta meg Zora a rendelkezését.

Klubíčko felnevetett:

—    En viszont attól tartok, hogy magának, kedves Maurin, és Zorának nemkülönben, mindig egészen más rendelkezéseik vannak, mint nekem. Mi van hát vele?

—    Zora úr — felelte Maurin — úgy véli, hogy kizárólag és egyedül csak önnek tehet vallomást.

—    Miért nem jött akkor utánam? — csodálkozott Klubíčko. — Hiszen úgy fogadtam volna, mint a megváltást, ugyanis rettenetesen unatkozom itt.

—    Zora úr nem akarta magára hagyni Kanna urat. És amikor mi megérkeztünk, megegyeztem vele, hogy előbb hazaviszi Kanna urat Prágába, s csak azután jön ide. Remélem, meg van elégedve ezzel.

—    Fölöttébb — bólintott Klubíčko. — És mi van Kosttal, azzal az én mafla emberemmel? Miért nem telefonált nekem?

—    Ha arra a detektívre gondol, aki Zora úrral volt — felelte Malvína —, akkor el kell árulnom önnek, hogy megpróbált idetelefonálni, szerencsétlenségére azonban a telefont Cammondo úr vette fel, aki..,

—    ... rendkívül eredeti ember! — nevetett fel Klubíčko. — Volt szerencsém már, hogy megcsodálhassam ellenszenvét ama betolakodók ellen, akik betörtek e meghitt házba. Bizonyára valami olyat mondott annak a szerencsétlen fickónak, hogy örökre elment a kedve attól, hogy Komoranyba telefonáljon.

—    A detektív a történtek után Maurin úrral üzen önnek — fejezte be Malvína. — De miért nem árulta el nekem azt a szörnyűséget, hogy a képtárunk jó fele csak hamisítvány?

—    Hát ön nem olvasta az újságokat? — csodálkozott Klubíčko. — Azt hittem, hogy az egész világ tudja már!

Malvína az ajkába harapott.

—    Talán éppen ezért meg kell bocsátanom Purcell úrnak, de én igazán akkor is fogadtam volna, ha megmondta volna nyíltan, hogy kicsoda.

—    Nagyon kérem — rimánkodott Klubíčko —, viselkedjék iránta a lehető legszívélyesebben! Hihetetlen balszerencse üldözi. Képzelje, a kutyája azóta másodszor is megharapta!

Malvína meghökkent.

—    A dog újra megharapta? Ez azt jelenti, hogy újra megpróbált bejutni a lakásomba! De hát mit keres ott? Nem gondolja, hogy fel kellene ajánlanom neki, kutassa át szabadon és zavartalanul?

—    Ez semmi esetre sem volna most ajánlatos — vetette ellen Klubíčko. — Ha Purcell gyanúsítja önt, akkor azt hinné, hogy ajánlata csak kelepce.

Ekkor feltűnt Rada doktor, s elindult feléjük.

—    Azt gondolná netán, hogy be akarom oda csalni őt, hogy megöljem? — kérdezte Malvína.

—    Nem — felelte halkan Klubíčko —, hanem azt gondolná, hogy közben eldugta azokat a dolgokat, amelyeket eddig a kutyával őriztetett.

A hozzájuk lépő ügyvéd megkérdezte:

—    Kisasszony, megbocsátotta már a szélhámoskodásunkat?

—   Én nem lehetek bírája az önök módszerének, doktor úr — felelte szárazon Malvína.

—    Ez azt jelenti, hogy haragszik ránk!

—    Semmi jogom haragudni önökre — válaszolta keserűen Malvína. — Én most egy kicsit törvényen kívül állok. Legalábbis az önök szemében.

—    Tehát mégiscsak haragszik ránk!

—    A kisasszony egy csöppet sem haragszik — felelt Klubíčko Malvína helyett. — Ő megérti a férfiak keserű kötelességeit. És a legjobb bizonyítéka, hogy mindannyiunknak megbocsátott, az lesz, hogy a vacsoránál az asztalfőre ül, ahogy azt éppen az imént nekem megígérte.

—    Igén — mondta Malvína —, valóban éppen az imént ígértem meg ezt Klubíčko úrnak. Csak előbb átöltözöm még.

Az ügyvéd köszönetét mondott Malvína kisasszonynak, s távozni készült. De még megjegyezte:

—    Ennek rettenetesen örülök! Tudja, hogy az imént alaposan megijesztett?

—    Én? Mivel?

—    Kit akart becsalni a szobájába, hogy megölje? Azt hiszem, ilyesvalamit hallottam öntől, amint Klubíčkóval beszélgetett.

—    Ez rám vonatkozott — mondta Klubíčko —, de remélem, hogy a kisasszonyt még tökéletesen kiengesztelem.

Az ügyvéd távozása után Malvína megkérdezte:

—    Igazán az a kívánsága, hogy közöttük legyek, és szórakozzam velük? Nem gondolt arra, hogy milyen megalázó ez?

—    Nincs más mód, még egy óráig ki kell tartania — kérlelte Klubíčko. — Higgye el, majd minden jóra fordul, s akkor már maga is szívesen megbocsát mindnyájunknak. Arról van szó, hogy Purcell úr ne nézzen minket kutyafejű tatároknak. Egyébként, ki kell fejeznem, mennyire csodálom az ön művészetét, kisasszony.

Malvína az ezután következő és Klubíčko valamennyi arcizmának beszédes játékával kísért elragadtatott dicshimnuszt érdeklődés nélkül hallgatta végig,

—    Ezek csak az első lépések — jegyezte meg.

—    Ugyan dehogy — kiáltott fel Klubíčko —, az ön képei, amelyeket Cammondo úr lakásában láttam, ahol pillanatnyilag Purcell úr székel, sokkalta többek „első lépéseknél”.

—    Sajnos, azok nem az én első képeim — felelte Malvína.'— Azok Cammondo úr képei abból a korszakból, amikor még küzdeni akart az elismerésért. De immár négy éve nem nyúlt ecsethez.

—    A mindenit! — kiáltott fel Klubíčko. — Akkor valóban nagy igazságtalanság történt vele! De hát mi a csudát köröz itt folyton körülöttünk a mi kedves Maurinunk? Csak nem féltékeny rám?

Malvína Klubíčko pillantásának irányába nézett. Maurin csakugyan türelmetlenül járkált körülöttük, s úgy tetszett, csak arra vár, mikor inti magához egy pillantásával Malvína.

—    Ügy rémlik — mosolygott Klubíčko —, hogy Maurin magába szeretett.

—    Maurin úr rendkívül kedves ember — ismerte el Malvína —, de gondolja meg: a fejébe vette, hogy mindent, a hamisításoktól a gyilkosságig, Zdenek követett el!

—    Maurin egy kicsit bőbeszédű — jegyezte meg Klubíčko savanyúan. — És végképp nem ismer határokat, ha az elméleteiről van szó. Említette Önnek azt a némiképp meglepő felfedezést, amelyet Zdenek lakásának átkutatásakor tettem? Egy könyvtárra való esztétikai értekezést találtam nála. Maurin szerint jóformán minden ott van, amit csak valaha is a festészet elméletéről írtak. És a legkülönösebb, hogy e könyvek jó egyharmada a képek hamisításával foglalkozik.

—    Amikor Maurin úr elmondta ezt nekem — felelte Malvína elpirulva —, úgy tetszett, teljesen hihetetlen, amit hallok. Zdenek ezek szerint egyéb dolgok iránt is érdeklődött, mint a sport és a tánc?

—    Ha el is olvasta azokat a könyveket, akkor már jó néhány éve foglalkozhat a dologgal — vélte Klubíčko. — Én száz év alatt sem olvastam volna végig őket. Meg kell persze mondanom, hogy van egy szégyellni való szokásom. Azonnal elszundizom, mihelyt felütök valami igazán tanulságos könyvet. Ráadásul Zdenek könyvei tele vannak széljegyzetekkel. Meg kell mondanom, a legtöbb bejegyzés a képhamisításokkal kapcsolatos.

—    Azt hittem, hogy tökéletesen hétköznapi ember — mondta Malvína. — Biztos voltam benne, hogy én és Zdenek soha semmiben sem érthetjük meg egymást. Mint két idegen, aki teljesen különböző nyelven beszél.

—    Cammondo úr is meg van győződve erről.

—    Tulajdonképpen éppen az apó figyelmeztet állandóan, hogy Zdenek eldurvul. Ügy látszik, rosszul ismerte Zdeneket.

—    De túlságosan kevés figyelmet szentel a körülménynek, hogy Zdenek egy egész könyvtárt gyűjtött arról, hogy miként kell régi festményeket hamisítani. Nem gondol arra, hogy ha valaki gyanúba akarná fogni, akkor ez a különös olvasói szenvedély tulajdonképpen közvetett bizonyítéka lehetne bűnösségének? Azt hiszem, ha egész Prágát felkutatnánk egy ember után,' aki elméletileg ugyanolyan felkészült régi képek hamisítására, mint ő, akkor hiábavalóan fáradoznánk!

—    Ennek ellenére bolondság azt hinni, hogy Zdenek elkövethetett volna ilyesmit. Már csak azért is, mert egy szikrányi festői tehetség sem szorult belé. Adottságai ehhez rettenetesen hiányosak voltak. Képzelje el, egyszer azt kérdezte, mi az a száraz tű!

—    Hát ez persze szörnyű — heherészett Klubíc-ko —, de talán majd fény derül mindenre. Talán ő maga ad majd magyarázatot.

—    Le akarja tartóztatni? — kérdezte bátortalanul Malvína.

—    Erre igazán semmi kedvem!

—    Akkor hát elárulhatom magának, hogy láttam őt!

—    Nocsak! — csodálkozott Klubíčko. — Písekben?

—    Igen, apám szobájának ablakából pillantottam meg. Egy motorkerékpár mellett ült és javította. Azt hiszem, összetörte a gépet.

—    És van valami elképzelése, hogy mit keresett Písekben?

—    Arra gondoltam... — kezdte Malvína, de aztán elpirult, és nem volt hajlandó folytatni.

—    Arra gondolt, hogy Zdenek megtudott valamit az önt fenyegető veszedelemről, és a segítségére jött! — mondta helyette Klubíčko. — Szerencsétlenségére ide nem szabad jönnie, mert Maurin lecsukatná. így aztán nincs más segítsége önnek, csak én és ...

—    Más is mellettem áll még? — kérdezte Malvína.

—    Igen ... talán... Azt a férfit gondolom, aki akkor telefonon figyelmeztette, hogy valami készül a képtárban. Gondolt néha erre az ismeretlenre?

Malvína most újra elpirult:

—    Igen — ismerte el habozva —, gyakran gondoltam rá.

—    A régi időkben — mondta Klubíčko —, a lovagok arabs paripákon vágtattak hölgyükhöz, ha veszélyben forgott. Manapság a telefont használják. Gondolt valami ilyesmire?

—    Maga igazán kiállhatatlan — jelentette ki Malvína —, és ezek után szívesebben beszélgetek majd Maurin úrral.

A szegény Maurin még mindig ott lődörgött a közelükben. Mikor most Malvína hozzá fordult, Maurin roppant készségesen odalépett, boldogan, hogy végre észrevették. Malvína azonban csak néhány szót váltott vele. Aztán elnézést kért, és elment, a csalódott Maurin pillantásától kísérve.

—    Klubíčko — kezdte Maurin —, van nálam egy levél attól a detektívjétől, akit Písekben hagyott, hogy elvigye Zorát Prágába.

—    Szerencsére — mondta Klubíčko, miután futólag elolvasta a levelet —, jó ötlet volt Zorától, hogy megparancsolta Rostnak, szállítsa ismét vissza Písek-be. Bízhat benne, Maurinom, hogy hamarosan újra megszólal a telefon. De ezúttal talán leveti már az illető az álarcot, és a becsületes nevével jelentkezik.

—    Attól tartok — szólt Maurin némileg szorongón —, hogy Zora úr már aligha hívja fel magát valaha is.

Klubíčko élesen Maurinra pillantott:

—    Jóságos egek! — kiáltott fel. — Tán csak nem feledkezett meg a jó tanácsomról, Maurin?!

—    Miféle jó tanácsáról? — kérdezte színlelt csodálkozással Maurin.

—    Hogy senkinek ne mondjon el egy szót sem abból, amit elárultam magának. És főképpen Zorának ne mondja meg, hogy még gyanúsítom!

—    Hát hogyan is mondhattam volna meg! Azon viszont jót nevettünk, amikor elbeszéltem neki, milyen fontosnak tartotta maga azt a körülményt, hogy megkínált engem azzal a bizonyos angol cigarettával!

Klubíčko a kezét tördelte. 

—    Csak ezt mondta neki? Azt már nem, hogy a cigarettából az őr díványa alatt és az ő lakásában is találtam?

—    Miért titkoltam volna ezt előtte? — kérdezte bizonytalanul Maurin. — Hiszen ez egyáltalán nem függ össze a dolgokkal, és csodálkozom magán, hogy ezt még most sem látja! Zora úr jóízűen kacagott rajta!

—    Jóízűen kacagott! — kiáltott fel dühösen Klubíčko. — Csakhogy az nevet legjobban, aki utoljára nevet.

Ebben a pillanatban megjelent a kertkapuban a posta kerékpáros küldönce, és megpillantva a beszélgetőket, leugrott kerékpárjáról, s elindult feléjük. Maurin folytatta:

—    Különben is, Zora titkár mindent tökéletesen megmagyarázott. Ráadásul bizonyított is. Ellenőrizheti. Két nappal ezelőtt megérkezett Amszterdamból Nieuwenhuis professzor, és megvizsgálta a galéria képeit. Zora úr kísérte, s mivel unatkozott a képtárban, hát rágyújtott. Később keresni kezdte a cigarettatárcáját, de nem találta. Valószínűleg ott és akkor vesztette el.

—    Maurinom! — kiáltott fel kétségbeesetten Klubíčko, — Nagyon sajnálom, de rövid időn belül immár másodszor kell kijelentenem, hogy maga szamár! Méghozzá óriási nagy szamár!

—    Sértései leperegnek rólam — vetette oda kurtán Maurin. — Kudarcai elvették az eszét. Nem szívesen ismétlem magam, de ki kell jelentenem, hogy mai formája még a tegnapinál is rosszabb.

Ekkor azonban hozzájuk lépett a kis postásküldönc, és megkérdezte, meg tudnák-e mondani, hogy itt tartózkodik-e Klubíčko úr?

—    Én vagyok az! — mondta Klubíčko. — Távirat?

—    És gyorsan feltépte az összehajtott lapot, majd egyetlen pillantással átfutotta. Aztán gonoszul felnevetett, és a táviratot átnyújtotta Maurinnak:

—    Tessék, olvassa el, és aztán mondja még egyszer, hogy elment az eszem!

Maurin átvette a táviratot. így szólt:

Zora, Kanna urat kísérve, a város utáni első állomáson kiszállt a kocsiból, amíg én benzinért voltam.
A nyomozás eddig eredménytelen. Folytatom az
üldözését.
Kost
Maurin visszaadta a táviratot, és értetlen arccal kérdezte:

—    Miről kellene ennek a táviratnak meggyőznie? Zorának egyszerűen elege volt már az állandó őrizetből, és meglépett.

—    Jaj, maga éppen olyan hólyag, Maurinom, mint az a detektív, aki elment benzint hajkurászni, ahelyett, hogy Zorát őrizte volna. A maga átkozott fecsegő természete arra kényszerít, hogy magam induljak a felkutatására. — Klubíčko megfordult, és faképnél hagyta a meghökkent Maurint.
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Néhány lépés után azonban olyan látvány tárult Klubíčko elé, amely eltérítette szándékától, hogy azonnal elinduljon Zora felkutatására. A kertészt látta, amint kilépett a kis kastélyból, és egy vastag szíjon a szörnyeteg dogot vezette, amely oly jól őrizte eddig úrnője szobáit. Elhatározásával Malvína világosan kinyilvánította, hogy mindenki számára szabad bejárást biztosít szobáiba. Klubíckóban felötlött, hogy Malvína most valószínűleg még csak kulcsra sem zárja lakrészét. Sőt lehetséges — figyelembe véve jellemét ez egyáltalán nem elképzelhetetlen —, még tárva-nyitva is hagyja a bejárati ajtót.

És e gondolat miatt Klubíčko egyelőre elhalasztotta utazását. Csupán annyit tett, hogy telefonált Písekbe, és az ottani csendőrállomásnak néhány parancsot adott. Aztán meghallotta a vacsorára hívó csengő hangját, és bevonult az ebédlőbe, ahol a többiek már együtt voltak. Az asztalfőn esti toalettben Malvína kisasszony ült. Jobbján üres volt a szék, de balján már ott magasodott Purcell, egy kicsit hideglelősen még a láztól. Utánuk Rada és Maurin következett. Csak Cammondo hiányzott, s Klubíčko azt hitte, hogy a ház úrnőjének jobbján az öreg, számára van fenntartva a hely. Malvína azonban, mihelyt megjelent Klubíčko, megkérte, hogy foglalja el a megtisztelő helyet.

Rögtön ezután megkezdődött a vacsora, a jelenlevők túlnyomó többségének meglehetősen nyomott hangulata mellett. Maurin társaságban mindig hallgatag, Purcell lázas és dühös volt, Klubíčko gondolatban sorra vette, mi mindent kell tennie a legrövidebb időn belül; a beszélgetést egyedül Rada doktor erőltette, akinek Malvína nagyon tartózkodón válaszolgatott, többnyire csak egy-egy szóval. Ügy tetszett, még izgatottabb, mint hazaérkezésekor volt; mintha nagyon rossz híreket kapott volna azóta. Felindultságát mindenki észrevette, s a hangulat felélénkítéséhez ez csöppet sem járult hozzá. A vacsora viszont kitűnő volt, minden fogásnak megvolt az a különleges íze, amelyet elsősorban azok becsülnek, akik kénytelenek vendéglőben étkezni, márpedig valamennyi jelenlévő ilyen volt. Klubíčko azt várta, hogy Cammondo lejön a vacsorához. Kérdésére azonban Malvína azt felelte, hogy Cammondo megint rosszabbul érzi magát, és le kellett feküdnie.

A rossz hangulat miatt a vacsora hamarabb ért véget, mint ahogy az a derűs hangulatú étkezéseknél szokásos. Jóval kilenc előtt végeztek, és összesen nem ültek háromnegyed óránál többet az asztalnál. Asztalbontás után Maurin átkísérte Malvínát a szomszédos dohányzóba, ahol a telefon állt. Klubíčko felhasználta ezt az alkalmat, utolsónak maradt az ebédlőben, és aztán hosszabb fontolgatások nélkül kinyitotta az ablakot, és kiugrott az udvarra.

Az első, ami ekkor felkeltette figyelmét, az volt, hogy csak néhány lépés választja el nagy ellenségétől: az óriási dog a kastély kapuja közelében állt láncra kötve, és irtózatos lármát csapott, mihelyt megpillantotta őt. Klubíčko lehajolt, s aztán néhány gyors lépéssel a ház kapujában termett. Nyitva volt, s könnyen jutott el a lépcsőig. Néhány lámpa égett is, így aztán nem volt nehéz megtalálnia az utat az emeletre. Ott közvetlenül a lépcsőnél volt Malvína lakrészének a bejárata. Kezét rátette a kilincsre — s csöppet se lepődött meg, amikor azt tapasztalta, hogy az ajtó nincs kulcsra zárva. Malvína valóban azt tette, amit feltételezett róla. Klubíčko bement, és óvatosan becsukta maga után az ajtót. Azon egy retesz is volt. Klubíčko ezt nagyon jól látta, de egy kis habozás után mégsem reteszelte el az ajtót.

A lakás alaprajza ugyanolyan volt, mint Purcellé. Egy kis előszobából a fogadószobába lépett az ember, amely jókora volt, és az erkélyre nyílt. Az erkélyajtó nyitva állt, s alulról tisztán behallatszott, hogy Malvína dogja még mindig nem nyugodott meg, s valaki igyekszik őt lecsillapítani odakint. Feltehetően a kertész volt vagy a felesége. Klubíčko minden apró részletet megvilágított a zseblámpájával. A szoba berendezése természetesen egészen más jellegű volt, mint odafönt, szemmel látható volt, hogy nő lakik itt, s minden holmija finomabb, kecsesebb formájú és más rendeltetésű, mint a fenti lakóé. A szoba közepét egy nagy dívány foglalta el, s szinte elborították a szebbnél szebb párnák. A dívánnyal szemben hatalmas kandalló állt, fölötte pedig egy óriási, valami régi főurat ábrázoló kép lógott. Klubíčko később megtudta, hogy a kép Velazquez II. Fülöpöt az agarával ábrázoló képének reprodukciója volt. Klubíčko megállt a kép előtt, s úgy látszott, kedve volna felmászni a kandallóra, és közelebbről is szemügyre venni. De ha volt is ilyen gondolata, elejtette, és előbb a többi helyiség megszemlélésére indult. A második szoba rendkívül egyszerűen volt berendezve, viszont igen gazdag könyvtár volt benne. Itt csak két kis kép lógott a falon; ezekre ügyet sem vetett. A harmadik szobában egy nagy zongora állt, s a falakon körös-körül Malvína által szignált képek függtek. A negyedik szoba tulajdonképpen hatalmas ruhatár volt. Az ötödikben egy nagy ágy állt. Innen tapétaajtó nyílt a fürdőszobába. Futólag szemügyre véve a lakást, Klubíčko visszatért az erkélyes helyiségbe, és újra megállt a kandalló előtt. A lakás megszemlélése arról győzte meg, hogy itt van az, amit keres. Fölágaskodott, hogy kezével elérje a kandalló márványpárkányát, és fel akart húzódzkodni. De amikor éppen a levegőbe emelkedett, egy irtózatos és váratlan, a gyomrára mért ütés leterítette a földre, előbb, semhogy felkiálthatott volna. Abban a pillanatban, amikor a magatehetetlen Klubíčko a földre zuhant, a kandallóból kinyúlt egy kéz, és valamivel kétszer egymás után még fejbe is verte.

Amikor Klubíčko újra kinyitotta a szemét, a szobában égett a nagy csillár, s az erős fény vakította. Csupán pillanatok múltán ismerte meg a fölébe hajoló embert.

Purcell volt.

Az angol buzgón dörzsölgette Klubíčko mellét, abban a hiszemben, hogy még mindig ájult. Eltartott ez néhány pillanatig, s utána meglepő dolog történt. Klubíčko tulajdonképpen csak részletekben fogta ezt fel, mert szeme még nem viselte el a fényt, és állandóan le kellett hunynia. Ezenkívül még nem is volt egészen magánál. Csak azt észlelte, hogy valami beront a nyitott ajtón; majd vonítás hangzott, s ezt az angol rémült kiáltása követte. Aztán már csak azt érezte Klubíčko, hogy egy óriási bűzlő valami ráveti magát, majd újra elvesztette az eszméletét, amikor maró fájdalom nyilallt a mellkasába. De az eszméletlenség határán még egyszer nagy erőfeszítéssel kinyitotta a szemét, s ekkor két dolgot pillantott meg: a kandallón negyed tízet mutató nagy órát és egy rettenetes kutyapofát, amely kifordult szemmel a mellére zuhant. Azután elájult, és amikor magához tért, látta, hogy egy ágyon fekszik, s hogy az ágy mellett a kertész és Rada doktor áll. A melle úgy égett, mintha lángolna, a feje ólomnehéz volt, s úgy érezte, mintha az ereiből kiszökött volna a vér. Csak annyi ereje volt, hogy egy értelmetlen kérdést tegyen fel nekik:

—    Hány óra van?

—    Éjfél — felelte az ügyvéd —, az orvos már útban van, minden pillanatban itt lehet.

—    Minek kell az orvos? — motyogta Klubíčko.

—    Azért, mert az a bestia úgy elintézte magát — hallotta maga fölött a részvevő hangot. — És csak Purcell úrnak köszönheti, hogy még életben van. Mi jutott eszébe, hogy bemenjen abba a szobába, amikor nagyon jól tudta, hogy ott a kutya!

—    De doktor úr — szólt közbe a kertész —, a kutya nem volt a szobában. Én magam kötöttem láncra a kapu előtt.

—    Hát akkor rosszul kötötte oda — mondta az ügyvéd —, és a kutya valahogy elszabadult, s egyenesen a kisasszony szobájába futott.

—    Megvizsgáltam a láncot — védekezett a kertész —, mindent a legnagyobb rendben találtam. A kutyát valaki eloldotta!

—    Akkor annál rosszabb a helyzet — mondta az ügyvéd —, és igaza van Purcell úrnak, amikor azt állítja, hogy a dogot Malvína kisasszony engedte el, hogy megszabaduljon Klubíckótól, aki átkutatta a lakását.

E párbeszéd alatt Klubíčko állapota bizonyos mértékig különösnek volt mondható. Minden szót tisztán hallott, jóllehet úgy érezte, mintha nagy távolságból jutnának hozzá, vagy legalábbis úgy, mintha a beszélgetőket egy fal választaná el tőle. De nemcsak hallotta, hanem még meg is tudta különböztetni a szavakat, minden egyes szót külön mérlegelt is, s rövid megjegyzéseket fűzött hozzájuk, csak éppen arra nem volt képes, hogy hangosan ki is mondja őket, így például, amikor az ügyvéd Purcell elképzelését említette, Klubíčko így szólt magában: Ostobaság, képtelen ostobaság. Purcell állandóan ugyanazt a hibát követi el! Istenem, mikor nyílik ki végre a szeme! Ezután a kertész határozottan tiltakozott:

   — Igazán szeretném tudni, miért tette volna ezt a kisasszony? Mr rosszat tett vele ez az úr?

És Klubíčko ezt gondolta: Kitűnő, testvér, te vagy az egyetlen értelmes lény ebben a társaságban! A doktor azonban újra a magáét fújta:

Ki tette volna más, ha — mint azt maga is állítja — a lánc nem volt elszakadva? Mi valamennyien a dohányzóban voltunk, de a kisasszony, amikor megszólalt a telefon, s miután egy percet beszélt valakivel, kiszaladt. Nagyon izgatott volt. Mindannyian felfigyeltünk rá, hogy az egész vacsora alatt izgatott volt. Hiszen jóformán meg se szólalt. De amikor kiszaladt — igen, barátom: kiszaladt —, akkor olyan volt, mintha eszét vesztette volna.

Klubíčko pedig így kommentált magában: Telefon? De ki beszélt vele telefonon? Mit mondhattak neki, hogy úgy megijedt?!...

És az ügyvéd folytatta:

— Vagy mégiscsak maga eresztette el a kutyát? Kettejük közül valamelyiknek meg kellett tennie, ha a felesége a konyhában. volt, Cammondo úr pedig, mint arról meggyőződtünk, talán halálos betegen fekszik a szobájában.

—    Még hogy én! — szólalt meg a kertész felháborodottan. — Micsoda gondolat! Hiszen láthatták, hogy a feleségemnek segítettem az ebédlőben leszedni az asztalt! 

—    Akkor hát — folytatta diadalmasan az ügyvéd — csakis Malvína kisasszony lehetett! Különben is időben minden egyezik. Az után az időtartam után, amelyre a kisasszonynak szüksége volt ahhoz, hogy fölmenjen a szobájába, s látva, hogy valaki jár ott, leszaladhasson, és eloldhassa azt a bestiát, lövés hangzott. Klubíčko hálát adhat a sorsnak, hogy Purcell úr amikor fölment a szobájába, észrevette a kisasszony lakrészének nyitott ajtaját, s benézett. És mert megpillantotta a földön ájultan heverő Klubíčko urat lehajolt hozzá, s élesztgetni kezdte. De alighogy hozzáfogott, berontott a kutya, és Purcell úrnak csak annyi ideje maradt, hogy félreugorjon. A kutya először a földön heverő Klubíčko urat vette észre, és rávetette magát. Mire Purcell úr célba vehette revolverével a kutyát — vigyáznia kellett, nehogy Klubíčkót találja el —, a bestia már borzalmasan összemarcangolta barátomat. Végtére is a legjobb bizonyíték arra, hogy Malvína kisasszony szabadította el a kutyát, az, hogy szökésével maga mondott ítélete saját maga fölött.

A kertész még megpróbálta védeni úrnőjét, de már csak erőtlenül:

—    Az igaz, hogy elment — mondta —, de lehet, hogy még a történtek előtt ment el.

—    A történtek előtt? — csúfolódott az ügyvéd. - De hát akkor hogyan lehetséges az, hogy amikor ki szaladtunk a ház elé, hogy visszatartsuk, hallotta még a Bugattiját, amint az országúton dübörög? Nem látta-e maga is az autójának hátsó lámpáját

—    Igen, de erre én ezt mondom önnek: aki isméi a mi kisasszonyunkat, az nem hiszi el róla, hogy olyan aljasságot műveljen, ami egy tisztességes ember életébe kerülhet! A mi kisasszonyunk és a gyilkosság! Ezt hitesse el valaki mással, de ne velem, én őt kicsi kora óta ismerem!

Klubíčko határtalanul fájlalta, hogy nem kiálthat fel: Kitűnő, testvér, pontosan azt mondtad, amit gondolok... Ereje azonban már fogytán volt. Csak azt hallotta még, hogyan biztosítja csípősen az ügyvéd a kertészt, hogy Purcell úr és Maurin úr, akik azonnal elindultak Malvína nyomába, biztosan elkapják őt, s akkor a kertész majd meglátja, hogyan oszlatja el tévedését vallomásával maga a kisasszony. Ezután Klubičkót újra az ájulás környékezte. Bárhogyan játszódott is le az eset, amelynek hőse volt, nem'volt kétséges, hogy rettenetesen elintézték — talán csak égy hajszálon múlt megmenekülése a halálos veszedelemből —, s hogy kiesett a versenyből,, éppen az izgalmas játszma döntő szakaszában.

Aztán elájult, még mielőtt megérkezett a helybeli orvos. Csak csóválta a fejét, s úgy vélte, legalább tizennégy napra lesz szüksége Klubíckónak ahhoz, hogy felépüljön kalandjának következményeiből.
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Amikor Purcell, a jókor leadott lövéssel megmentve vetélytársát, kifutott a kastély elé, biztos volt benne, hogy Malvína kisasszonyt megtalálja, s ott helyben tüstént rábizonyítja a Klubíčko felügyelő ellen végrehajtott merényletet. De alighogy kiszaladt az udvarra, Malvína már messze járt. Csak a távolból hallatszott a Bugatti jellegzetes dübörgése, s villant fel kocsijának piros hátsó lámpája. Purcell egy pillanatig habozott: ez a szökés végeredményben egyenlő volt a beismerő vallomással. Ha nem Malvína követte el az ocsmány merényletet, akkor miért szökne a sötét éjszakába — negyed tízre járt — azon a nyomorúságos országúton, ahol nappal is nyaktörő az utazás? Ez a mérlegelés megnyugtatta Purcellt, akinek nem az volt a feladata, hogy egy ismeretlen gyilkost üldözzön az országúton, hanem az, hogy elnyerje a kétezer font sterlinges díjat. Ez a díj pedig Malvína lakásában volt megkaparintható, amit a legjobban éppen Klubíčko ott járta bizonyított. Attól a gondolattól, hogy Klubíčko kis híján elérte azt, amit tőle a körülmények összeesküvése megtagadott, Purcellt kilelte a hideg. Elhatározta, visszatér a lakásba, és tekintet nélkül a magatehetetlen Klubíčko detektívre, alapos házkutatást rendez. Amikor azonban megfordult, nem kis meglepetésére észrevette, hogy a háta mögött a „haldokló” Cammondo úr áll! Bár a mankójára támaszkodott, nem volt vitás, hogy haldoklását ismét felfüggesztette,

—    Mi ez a lárma? — kérdezte Cammondo az angoltól.

—    Lelőtték a kutyát — felelte az angol —, és Malvína kisasszony megszökött... — És el akart lépni az öreg mellett.

Cammondo azonban feltartóztatta:

—    És hagyják, hogy megszökjön?

A kérdés fölöttébb meglepte Purcellt:

—    Igen — felelte —, nincs semmi okom arra, hogy üldözőbe vegyem.

—    Ugyan — mondta Cammondo —, mit csinálna amellett a spicli mellett? Róla majd gondoskodik az orvos. A maga helye ott van, az országúton!

—    Miért? — kérdezte Purcell önkéntelenül. 

—  Azt hittem, hogy maga keres valamit — felelte gúnyosan Cammondo. — Milyen ostoba is maga, ha azt a valamit ott keresi, ahol nincs, ahelyett, hogy oda rohanna, ahol van! — Ezután Cammondo úr elégedetten felnevetett, és lassan visszavonszolta magát a lakásába. Purcell még néhány gépies lépést tett, aztán megállt: ha valami egyáltalán biztos, akkor csak az, hogy Klubíčko már nem veszélyes rá nézve. A cseh detektív szörnyű sebével, amelyet Purcell úr a bestia két lábikraharapása után pontosan értékelhetett, kiesett a versenyből. A házban senki sem akadt, aki elcsíphette volna előle a zsákmányt, feltéve, ha a zsákmány még egyáltalán Malvína lakásában van. De ha ennek a csodabogárnak igaza van, s ha Malvína azért ment el, hogy biztonságba szállítsa a képeket? Emlékezetében újra fölmerült az egész jelenet, amelynek szemtanúja volt Malvína lakásában. Amikor belépett, a cseh detektívet ájultan találta a földön, hatalmas vérző sebbel a homlokán. És mellette egy jókora piszkavas hevert. Purcell nem vette észre, hogy Klubíčko mikor tűnt el közülük, de feltételezhette, hogy Malvína megérkezéséig elég hosszú időt töltött a lakásban. Igazán nem lehetetlen, hogy Malvína, amikor rajtakapta Klubíčkót, és rádöbbent, hogy kinyomozta a titkát, fejbe kólintotta a piszkavassal, hogy visszaragadhassa tőle a zsákmányt. És megrémült, látva, hogy titkát leleplezték. Ez sugallta neki a gondolatot, hogy eltávolítja Klubíčkót az élők sorából, s erre a kutyája látszott a legalkalmasabb eszköznek. Talán ő maga nem is ment vissza a doggal a lakásba, hanem csak uszította, hogy rohanjon be, tudva, hogy a kutya, mihelyt megpillantja az idegent, nyomban ráveti magát és szétmarcangolja.

Mindez igazán fölöttébb valószínűnek látszott, és Purcell végül arra gondolt, hogy mégiscsak meg kellene kísérelnie üldözőbe venni a lányt. Amikor azonban arra gondolt, hogy Malvínát valaki más is feltartóztathatná, ha táviratokat küldenek szét, s hogy akkor az a másik szerezné meg a díjat, utolsó kétségei is eloszlottak, Hadát hívatta, és megkérte, hogy induljanak azonnal Malvína üldözésére. Hada azonban ellenkezett, hogy egyiküknek Klubíčko mellett kell maradnia, s hogy ennek éppenséggel neki kellene lennie, minthogy nem tud autót vezetni, Maurin viszont nemcsak autót tud vezetni, de ráadásul ismeri is a vidéket. Purcell végül is beleegyezett, jóllehet tegnapi csínyje után nem nagy bizalommal viseltetett az újságíró iránt. Maurin viszont boldog örömmel csatlakozott a javaslathoz, noha egészen más okból, mint azt Purcell feltételezte: Maurint az aggodalom gyötörte Malvína kisasszony miatt, s arra gondolt, hogy ha még egyáltalán hasznára lehet, akkor ezt inkább azzal érheti el, hogy a közelében lesz, mint azzal, hogy a félhalott Klubíčko mellett ücsörög. Beült tehát a volán mögé, és bátran nekivágott a szörnyű országútnak, amely egyik gödörből a másikba dobálta a gépkocsit, úgyhogy a kocsikázás sokkal inkább hasonlított egy betöretlen teve hátán való utazáshoz, mint kényelmes autózáshoz. A két reflektor fényében azonnal felfedezték a nyomot, a főút felé vezetett: Malvína tehát Písekbe szökött.

Körülbelül fél órája követték már a nyomot, amikor fényeket pillantottak meg a távolban. Közeledtek a városhoz. És egyszer csak az éjszaka mélységes sötétjébe burkolózva, az erdők sötét keretében ott volt előttük Písek. Néhány száz méter után az újságíró megállította a kocsit, s zavartan előremutatott. Ezen a helyen véget ért az országút a világosan kivehető keréknyomokkal, s kövezett városi útban folytatódott, amelyen nem látszott semmi. Purcell egy kis ideig töprengett, majd kijelentette, nincs más hátra, mint hogy elmenjenek az útkereszteződésig, és érdeklődjenek az ott álló rendőrtől. Maurin lassan elindította az autót, s aztán — meghallották Malvína visszafelé jövő gépkocsijának a hangját.

Hirtelen felhangzott a távolban Bugattijának jellegzetes dübörgése, s .a következő pillanatban már közvetlenül előttük volt, s ugyanakkor már el is hagyta őket. Malvína kisasszony valóban úgy vágtatott, mint a szélvész, s így az egész egyetlen pillanat alatt játszódott le. A jelenet mégis mindkettőjüknek mélyen az emlékezetébe vésődött, mégpedig azért, mert az arc, amelyet a volán mögött megpillantottak, a borzadálynak olyan keverékét fejezte ki, amilyet még sohasem láttak élő ember arcán. Ügy rémlett, gonosz démonok serege üldözi Malvínát, aki Maurin kocsija mellett tágra nyílt szemmel és mégis mit sem látva úgy robogott el, hogy kis híján összetörte gépkocsiját az övékén.

— Attól tartok — szólalt meg Maurin —, valami történt a városban ezzel a szerencsétlen lánnyal... — S közben megfordult a kocsival.

—    Mit művel? — kérdezte Purcell.

—    Természetesen utána megyünk.

Purcell elgondolkodott. Ekkor lárma hallatszott abból az irányból, ahonnan Malvína elővágtatott. Purcellben felébredt a kíváncsiság:

—    Menjen, nézze meg, mi történt ott — mondta —, Miss Malvína kocsiját úgysem érné utol!

Maurin, bár nem szívesen, de engedelmeskedett. Egy széles utcára érkeztek, melynek közepét magas fák szegélyezték, két oldalán pedig közhivatalok épületei álltak. Az utca nyugati végében Maurin egy kivilágított nagy szállodát látott, amely előtt néhány kiabáló ember gyűlt össze. A szálloda kapujában a portás állt, és megakadályozta az embereket abban, hogy belépjenek, a lépcsőn pedig egy ember ugrált, és értelmetlen gépiességgel egyre ezt kiáltozta: „Segítség, gyilkosságl*
—    Ah — sóhajtott fel az angol .—, most már tudjuk, mit csinált Miss Malvína ily késői órán a városban!

Bármennyire esztelenségnek hangzott ez, Maurin mégis képtelen volt védekezni a rátörő rémület ellen! Miért volt Malvína szemében az a rettenetes riadtság, amikor elszáguldott mellettük? Valóban éppen abból az irányból érkezett, ahol a gyilkosság történt! Maurin, e képzetein tépelődve, lassan odahajtott, ahol az az ember „Segítség, gyilkosságot kiabált egyre, mintha egy panoptikum előtt állna. Most már mind több és több ember futott a helyszínre a szomszédos kis utcákból. Az étterem ajtaja is kinyílt, s az ajtóból elegáns fiatal lányok és hosszú hajú fiatalemberek valóságos raja dőlt a járdára. A híres Sevcik hegedűtanár tanítványai voltak, akik a szálloda kávéházában töltötték az estéjüket. Igazi zűrzavar támadt. Ebben a pillanatban Purcell hatalmas ugrással kint termett a kocsiból, és mintha biztos volna abban, hogy Maurin, akinek tolmácsi szolgálata nélkül nem boldogulhatott, úgyis követi, kíméletlenül szétválasztotta a tömeget, felfurakodott a lépcsőig, ahol a legnagyobb volt a tumultus, és máris a rendőr előtt állt. Az rákiáltott valamit, Purcell azonban úgy lökte félre, mint egy bábut, félretaszította a gyilkosságot óbégató embert is, utána nagy ugrásokkal felfutott a lépcsőkön, s berontott a szállodába. Maurin a gépkocsit isten kegyelmére bízta, és Purcell után vetette magát. Amikor a kiáltozó ember mellett elment, az észbe kapott, és belecsimpaszkodott Maurin kabátja szárnyába.

Purcell a szálloda kis vesztibüljébe ért. A portásfülkében egy rémült ember állt, s Purcell németül ráförmedt:

—    Hol történt?

A férfiú még egy kicsit zavarodott volt, s válaszképpen csak a magasba mutatott. Purcell már rohant is fölfelé a szűk lépcsőn. A lépcsőfeljárat végénél levő szobának az ajtaja csak be volt hajtva. Az ajtó fölött a tizenhatos szám állt. Purcell berontott az ajtón, s nyomban lehajolt valami fölé, ami a szőnyegen hevert. Egy magatehetetlen ember teste volt: arcra borulva feküdt a kék velúrszőnyegen. A szőnyegen vér csordogált, amelynek forrása valahol a mozdulatlan test feje alatt volt.

Purcell éppen abban a pillanatban egyenesedett fel, amikor berohant utána a „kikiáltótól" kísért újságíró.

—    Halott — mondta. — Kár. Megmondhatta volna nekünk, miért akarta a nő megölni, s hogy mit keres itt az a kép.

—    Kiről beszél? — kérdezte rémülten Maurin. — És miféle képről?

—    Arról a képről, amely ott fekszik maga előtt az asztalon — felelte nyugodtan az angol. — Ezt a képet kerestük.

Maurin az asztal fölé hajolt. Csakugyan a Van Dyck volt, az volt pompás kék, zöld és piros színeivel, a három keresztény szűz pogányul szép testével és egy csoport páncélos, szakállas, az időtől és a szenvedélyektől megfeketedett arcú zsoldossal.

—    Istenem —nyögött fel Maurin —, hogy került ez ide?

—    Mindannyian Miss Malvína lakhelyén kerestük —    felelte az angol —, de a kép ennek az embernek a birtokában volt. Ismeri?

Maurin remegni kezdett.

—    Ehhez ma nincsenek idegeim — felelte.

Az angol vállat vont, aztán nagyon óvatosan megérintette a halott férfi fejét, és arcát a fény felé fordította. Egy körülbelül ötvenéves ember pörsenéses, barna arca volt; az újságíró felkiáltott, és eltakarta az arcát.

—    Ez Alfréd Katz — suttogta aztán.

—    Kereshettünk volna a Missnél a világ végezetéig — mondta a detektív. — Nyilvánvaló, hogy a képtárból egyenesen ennek a kereskedőnek vitte a képet.

—    De hát ő a képet visszaadta!

Az angol mosolyformán elhúzta a száját:

—    A hamisítványt adta vissza, amelyet éppen ebből a célból készített. Elég érdekes kísérlet volt a nyomozók megtévesztésére.

—    Váltogatja az elméleteit — jegyezte meg az újságíró. — Hiszen meg volt győződve arról, hogy ez a kép Malvína kisasszony szobájában van.

—    A többi kép van ott — felelte a detektív —, és mi, ha itt végeztünk, el is megyünk értük.

—    De hát ez felfoghatatlan — ellenkezett Maurin, kétségbeesetten igyekezve megmenteni Malvinét —, miért találkozott volna itt Katzcal?

—    Hogy miért? Az a lényeg, hogy itt járt! Maga is látta!

—    Semmit sem láttam! — tiltakozott Maurin. — Malvína kisasszonyt ettől a helytől jelentős távolságban láttam egy száguldva robogó gépkocsiban.

Az angol elmosolyodott.

—    Észrevette, hogy valaki telefonált Miss Malvínának, amikor a feketét ittuk?

Maurin bólintott.

—    Ez az ember volt — mutatott a detektív a halottra. — Megrémült a képtár hamisított képeiről szóló újsághírektől, és idehívta, hogy visszaadja neki a képet. Miss Malvínának természetesen a pénzt kellett volna visszaadnia. Azt hittem, hogy a Miss fölment a szobájába, minket gyanúsítva. Valójában azonban a revolveréért ment. Amikor viszont rajtakapta Klubíčkót, kénytelen volt rátámadni. Utána pedig ide kellett jönnie. Ha késlekedett volna, akkor ez a férfi alighanem botrányt csap, világgá kiáltva, hogy becsapták. Miss Malvinénak nem volt más választása. Maguk az események hajszolták egyik bűntényből a másikba.

—    Tegyük fel, hogy mindez így volt — kiáltotta az újságíró —, de akkor miért kellett volna megölnie ezt a nyomorultat? Hiszen egyszerűen visszaadhatta volna neki a pénzt, s visszavehette volna a képet!

—    Csakhogy Miss Malvína előnyösebbnek vélte nem visszaadni a pénzt — jelentette ki szarkasztikusán az angol. — Ez a Katz magához hívta a hölgyet, hogy visszaadja a képet, s hogy visszakapja a pénzt. Miss Malvína azonban azért jött ide, hogy megölje. Nagyon sajnálom, de ez az egyetlen elképzelhető magyarázat.

—    Az egyetlen elképzelhető magyarázat! — kiáltotta élesen Maurin. — De hiszen a legparányibb bizonyítékunk sincs arról, hogy valóban Malvína kisasszony volt itt!

—    Akkor hát mi mást csinált a városban? — kérdezte a detektív. — Miért volt úgy halálra rémülve, amikor elrobogott mellettünk? ... — Hirtelen az ajtóhoz fordult, lehajolt, és felemelt a padlóról valami könnyű holmit. — Kié ez a kesztyű? — kérdezte diadalmasan.

—    Nem tudom — dadogta Maurin. Sajnos azonban kétségtelen volt, hogy a kesztyű női.

—    Attól félek — jegyezte meg szárazon a detektív —, hogy e kesztyű párja Miss Malvínánál található ... — Óvatosan lehajolt a halott fölé, és körülnézett. A hulla a jobb oldalán feküdt, s a jobb keze a teste alá szorult. A detektív ugyanolyan körültekintőn, mint korábban a halott fejét, most a kezét szabadította ki. Ökölbe volt szorítva, s bezárt tenyeréből egy kis papírszelet kandikált ki. A detektív szétnyitotta a halott öklét, s a következő pillanatban már az ő kezében volt egy tintával teleírt papírszelet. A szöveg csehül volt, Purcell úr megkérte hát Maurint, hogy fordítsa le neki. Maurin remegő hangon fordította:

—    Elismervény ötszázezer koronáról, amelyet a leszállított áruért felvettem. Aláírás nincs — makogta Maurin.

—    Természetes — mondta hűvösen a detektív. — A gyilkos ezért a nyugtáért jött. Az esetet tetszés szerint képzelheti el, talán addsza-nesze alapon kellett volna kicserélni a dolgokat, de a gyilkos idő előtt elárulta szándékát, mire ez a férfi erősebben markolta meg a nyugtát, úgyhogy a gyilkos csak az egyik sarkát vihette el — persze éppen a legfontosabb sarkát, az aláírással. De Miss Malvína bűnössége ezzel minden kétségen felül bebizonyosodott. Remélem, igazat ad nekem.

Maurin mindezek ellenére még egyszer Malvína védelmére kelt:

—    Más is lehetett.

—   Kérdezze meg ezt a férfit — mondta a detektív a kikiáltóra mutatva, akinek kimeredt szeme Purcell-ről Maurinra, róluk a hullára, a hulláról az asztalon levő képre vándorolt. — Ügy látszik, a szálloda alkalmazottja. Talán látta is a gyilkost.

—    Barátom — szólította meg a férfit az újságíró —, a jelek szerint maga a szállodához tartozik.

—    Igen, uram, háziszolga vagyok itt.

—    Tud valamit erről a dologról? Ez az úr angol detektív, és arra kéri, mondjon el neki mindent, amit tud.

—    Csak annyit tudok, hogy valami nő követte el — felelte habozás nélkül a háziszolga.

Maurin elsápadt, aztán lefordította a férfi szavait Purcellnek.

—    Kérje meg, hogy mondjon el'mindent, amit tud. Kérdezze meg tőle, nem beszél-e németül?

A háziszolga tudott egy kicsit németül, és Purcell kérdései alapján a következőkről számolt be:

—    Ez az úr, aki itt fekszik holtan, az esti gyorssal érkezett kilenc órakor. A szállóban azonnal felment az előre lefoglalt szobába.

—    Biztos benne — szakította félbe a detektív —, hogy a szoba meg volt rendelve?

—    Igen, lent voltam, amikor az úr az autóbusszal megérkezett. Bevittem a bőröndjét az irodába, éppen akkor, amikor azt mondta a könyvelőnek: „Perl a nevem, azt hiszem, foglaltak nekem szobát." Erre a könyvelő bólintott: „Igen, a tizenhatos szobát.C(
—    Nem tudja, ki rendelte neki a szobát?

—    Valami úr telefonált, hogy a prágai gyorssal megérkezik Perl úr, tudunk-e neki szobát biztosítani. A könyvelő igennel válaszolt, mire a telefonáló úr megkérdezte a szoba számát, és a könyvelő megmondta neki, hogy a tizenhatos lesz.

Maurin felkiáltott.

—    Mi van magával? — kérdezte az angol. — Azt hiszi, tudja, ki volt a telefonáló férfi?

—    Azt hiszem, a fiatal Trampust láttam itt — felelte Maurin. — Láttam, amint a motorkerékpárját a szálloda előtt javította.

Purcell csak bólintott, s felszólította a háziszolgát, hogy folytassa.

—    A könyvelő azt mondta nekem, hogy vezessem fel az urat a tizenhatosba. Megfogtam a poggyászát — egy nagy bőröndöt —, és felhoztam ide. Perl úr azt mondta, lehet, hogy még az éjszaka visszautazik Prágába, s megkérdezte, nem tudnék-e neki tizenegy órára egy gépkocsit rendelni. Még arra is megkért, mutassam meg, hol van a telefon, és amikor a fülkéhez vezettem, rögtön telefonált is.

—    Hány órakor történt ez? — kérdezte a detektív.

—    Rögtön azután, hogy megérkezett, úgy negyed tízkor.

—    És mi történt azután?

—   Azután azt mondta, hogy körülbelül tíz órára látogatót vár, s vezessem majd fel hozzá az illetőt.

—    Megmondta magának, hogy a látogató Perl urat fogja keresni?

—    Nem, csak annyit mondott: „Látogatót várok, s ha valaki a tizenhatos szobába akar feljönni, vezesse majd hozzám”
—    És maga ezt meg is tette — bólintott elégedetten a detektív.

—    Igen. Tíz óra előtt végigmentem a folyosón, és összeszedtem a cipőket, de nagyon kevés volt, mert ma csak egy prágai ügynök, egy Táborból jött házaspár és ez a szerencsétlen úr szállt meg nálunk. A cipők csak a házaspár ajtaja elé voltak kitéve.

—    Tovább — sürgette a detektív türelmetlenül.

—    A cipőket levittem a földszinti kamrácskámba, s aztán vártam a jelzett látogatót. De alighogy kiálltam a bejárat elé, mint a fergeteg robogott oda egy gépkocsi, és egy hölgy ugrott ki belőle. Rögtön arra gondoltam, hogy ő a látogató, akire Perl úr vár! A hölgy egyenesen hozzám lépett, s azt kérdezi: „Hányadik emeleten van a tizenhatos szoba?" Megmondtam, hogy az elsőn, s még hozzátettem: „Az az úr már várja!” A hölgy egy kicsit megijedt, és azonnal fölment. Én pedig visszatértem a kipucolandó cipőimhez.

—    És ez minden? — kérdezte örvendezve Maurin.

—    Nem, ez csak a dolgok fele, a jobbik fele. Egyszerre csak vad ugrások zaját hallottam, mintha valaki égő ruhában rohanna a lépcsőn. Kidugtam a fejem, s hát látom: a csinos hölgy rohan! Megmondjam, mit gondoltam akkor? — Purcell bólintott. — Azt gondoltam, hogy az a férfi erőszakoskodott vele, s ő megszökött előle. Ezt helyeseltem is, mert igencsak csinos volt, az a férfi pedig a tizenhatosból egy csúfság. De később a viselkedését mégiscsak különösnek találtam. A nő ugyanis egyenesen az autójához rohant, és olyan vadul kapcsolta be a motort, mintha az életéről volna szó. Csak néztem tátott szájjal, tovább fényesítve közben a cipőket, és éppen elkészültem velük, amikor pokoli dübörgéssel elindult a gépkocsija.

—    Jól megfigyelte a gépkocsit? — kérdezte Purcell. — Milyen színű volt?

—    Sárga, mint a kanári — felelte a háziszolga.

—    És aztán fölment az emeletre?

—    Rögvest. Egyrészt, mert kész voltam a cipőkkel, meg aztán kíváncsi voltam, nem látok-e valami érdekeset. Amikor elmentem a tizenhatos előtt, észrevettem, hogy az ajtó nyitva áll. Egy kicsit tébláboltam, de aztán bátorságot vettem, és bekukucskáltam. És akkor megláttam.

—    Mit látott meg?

—    Perl urat, amint a földön fekszik, és készen van. És a feje körül már egy akkora vértócsa gyűlt össze, mintha legalább egy fél órája vérzett volna.

—    Fél órája? — kiáltott fel Maurin. — De hiszen csak néhány pillanattal előbb történhetett!

—    Valóban csak néhány pillanattal előbb történt. —    helyeselt a háziszolga —, legfeljebb két-három perce.

—    Az ijedség mindent felnagyít — jegyezte meg szárazon a detektív —, láthatja, hogy az a tócsa még most sem olyan nagy.

—    Csak azért, mert felitta a szőnyeg — vetette ellen Maurin. — Hanem nem tűnt fel Önnek, hogy a háziszolga nem hallotta a lövést? — És a háziszolgához fordulva megkérdezte: — Hallott pisztoly-lövést a két időpont között, hogy a hölgy felment a tizenhatosba, s hogy újra megpillantotta őt?

—    Nem, semmit sem hallottam — felelte a háziszolga —, de az autóbuszunk éppen akkor indult a tábori vonathoz, és nagy lármát csapott.

—    Ez elegendő magyarázat — jelentette ki Purcell. — Nem lehetnek többé kétségei!

—    Pedig vannak! — mondta határozottan Maurin. —   Elismerem ugyan, hogy mindez megsemmisítő mennyiségű közvetett bizonyíték, de meggyőződésem szerint Malvína kisasszony képtelen ilyen bűntettre!

—    Tegnap még másképp ítélte meg — mondta szárazon az angol.

—    Igen, de tegnap még nem ismertem.

—    És ma talán már ismeri?

Ismerem annyira, hogy a fejemet tehessem arra, amit mondtam.

—    Vesztene — szögezte le az angol. — Gondolt arra, hogy ha más követte volna el a gyilkosságot, s Miss Malvína rossz szándék nélkül jött volna föl a szobába de hát mit is keresett volna ott? —, akkor egyszerűen fellármázta volna a szállót? Egy ártatlan ember a segítségre szoruló embertársa mellől miért menekülne úgy, mintha a feje fölött égne a tető?

Maurin már-már összeroppant a nagyon is tökéletesnek látszó bizonyítékok súlya alatt, de még mindig, nem adta meg magát:

—    Azt hiszem, hibát követ el, amikor megfeledkezik arról a férfiról, aki szobát rendelt itt Katznak.

— Könnyen lehet, hogy annak semmi jelentősége nincs — vágott vissza a detektív. — Az a férfi például az itteni üzletkötője is lehetett, akit megkért erre. Lehetett ő maga is. Avagy tán maga valamire következtet ebből?

· Igen. Azt mondhatnám, hogy a fiatal Trampus jelenléte a városban nem véletlen.

A detektív elgondolkodott:

—    Ha úgy véli... — mondta.

—    Azt hiszem, hogy... nem… változtattam meg véleményemet az ő bűnrészességéről ebben az ügyben. Hiszem, hogy sikerült berántania Malvína kisasszonyt a lopott képpel kapcsolatos terveibe, és hogy idecsalta Katzot. Nem hiszem, hogy Malvina kisasszonynál volt Katz pénze, és meggyőződésem, hogy mindent a fiatal Trampus követett el. Az viszont igaz, nem tagadhatom, hogy Malvína kisasszonynak is tudnia kellett a dolgokról. Es amikor Katz már itt volt, a fiatal Trampus megölte, nem tudva, hogy Katz közben meghívta magához Malvinét.

—    Csakhogy a fiatal Trampus szándékát Katz felismerte volna, és lármát csapott volna.

Maurin azonban közben az ablakhoz lépett.

· Jöjjön csak, nézze — kiáltotta lázasan —, az ablak alatt a télikert üvegezett teteje. A fiatal Trampus fölmászhatott a tetőre, és észrevétlenül bejuthatott ide.

Purcell kihajolt az ablakon. Kétségtelen volt, hogy az eset csakugyan lejátszódhatott úgy is, ahogy Maurin magyarázta. A tető két méterrel volt az ablak alatt, a földtől pedig nem volt három-négy méternél magasabban. Egy ügyes ember valóban bejuthatott erre úgy, ahogy Maurin mondta. Purcell azonban nem volt hajlandó hinni ebben. Megvonta a vállát, és megkérdezte a háziszolgát:

—    Nem lődörgött itt a szállóban vagy a környékén egy idegen, magas növésű, jól megtermett, feltűnően szőke fiatalember?

Purcell legnagyobb meglepetésére, és Maurin legnagyobb örömére a háziszolga válasza igenlő volt:

—    Egy ilyesféle fiatalember csakugyan járt itt — mondta. — Délután a kávéházban üldögélt, és este az udvaron kószált.

—    Az udvaron, a télikert, előtt? — kérdezte hideglelősen Maurin.

—    Éppen hogy ott — bólintott a háziszolga.

—    És maga mit mondott neki? — kérdezte Purcell.

— Megkérdeztem tőle, mit keres ott. Azt felelte, hogy motorkerékpárral jött, de a gép elromlott, és most itt várja, hogy megjavítsák.

—    Ez ő volt! — kiáltott fel Maurin. — És mit mondott neki még?

—    Megkérdeztem tőle, van-e nálunk szobája. Azt felelte, nincs, s hogy a motorkerékpár egy óra múlva kész lesz, de hogy itt vacsorázott, s azért jött ki ide, mert azt hitte, kert van itt. Én aztán megvártam, míg el nem ment.

—    És többször már nem látta?

—    Nem, akkor láttam utoljára.

—    Ha valóban itt járt — mondta a detektív Mau-rinnak —, akkor majd megtaláljuk az ujjlenyomatait — föltéve, hogy nem gumikesztyűben dolgozott. De ha itt volt, akkor is csak azt jelenti ez, hogy ők ketten összebeszéltek. Miss Malvína egész eljárása olyan érthetetlen és megmagyarázhatatlan — a megelőző dolgokról nem is beszélve —, hogy egyetlen angol esküdtszék, amelynek előterjesztenék ezt az ügyet, sem habozna letartóztatni őt. És egyetlen angol detektív sem habozna, egy pillanatig sem, kimondani a végkövetkeztetést: ezt a férfit idecsalták, és egy megbeszélt terv szerint ölték meg. Hogy Miss Malvína maga követte-e el a gyilkosságot, vagy csak az értelmi szerzője volt, arról most nem akarok véleményt nyilvánítani. De annyi bizonyos, hogy súlyosan kompromittálja ez a kesztyű, amelyet a nyitott ajtó küszöbén találtam, valamint ennek a férfinak a vallomása. Attól tartok, hogy mindezt meg kell majd ismételnem a helyi hatóságok előtt, ha megkérdezik a véleményemet.
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A hatóságok képviselői, mintha megérezték volna, hogy emlegetik őket, meg is jelentek nyomban, mégpedig a csendőrparancsnok és a helybeli rendőrfelügyelő személyében. Néhány csendőr és rendőr is érkezett velük a helyszínre. Amikor meghallgatták Purcell úr elméletét, egy pillanatig sem kételkedtek abban, hogy az események valóban pontosan úgy zajlottak le, ahogyan azt ő magyarázta, jóllehet mindannyiukban őszinte megdöbbenést keltett a fel-tételezés, hogy ilyen köztiszteletben álló család leánya elkövethet ilyesmit. Az álmából felriasztott vizsgáló-bíró mégis kiadta az elfogatási parancsot Malvína Kanna kisasszony és Zdenek Trampus úr ellen. Ezzel Purcell úr tennivalói ki is merültek a városban. Az angol ezek után beült a gépkocsiba, már előre átkozva a visszautat. Némiképp még a láz is gyötörte — a kutyabestia kétszeri harapásának következményeként —, de azért tele volt türelmetlen várakozással. Húsz perc múlva célhoz ér: végre átkutathatja Malvína szobáit, és reggel kezében lesz az utalvány a kétezer font sterlingre.

Purcell bizonyosra vette, hogy Maurin ostoba a képek felkutatásához, s hogy Malvína az eltűnt képeket a szobáiban rejtegeti, és ott most annál is inkább megtalálja őket, mivel egyetlen vetélytársa, Klubié-ko, félholtan fekszik ágyában. Egyetlen aggodalom zavarta csak optimizmusát: nem tért-e vissza Malvína Komoranyba, s nem vitte-e el közben a képeket? Ez azonban mégsem látszott valószínűnek, ha visszagondolt a Malvína arcára kiült rémületre, amely elűzte arról a helyről, ahol második gyilkosságát elkövette.

Megérkezése után az első kérdése Rada doktorhoz mégis ez volt:

—    Miss Malvína visszatért?

Az ügyvéd megrázta a fejét:

—    Ugyan dehogy! Viszont itt járt a fiatal Trampus!

—    Itt volt a házban? — kiáltotta meglepődve Purcell. — Malvína kisasszony lakásában?

—    Nem — nyugtata meg az ügyvéd. — Motorkerékpáron érkezett, s Klubíčkót kereste. És amikor látta, milyen nyomorúságos állapotban van, újra elment, miután hiábavalóan próbálta felrázni ájultságából.

—    És csinált még itt valamit közben? — kérdezte a detektív.

—    Nem hiszem ... azazhogy igen: örökkévalóságig telefonált.

—    Biztos benne, hogy nem járt Malvína kisasszony szobáiban?

—    Erre meg mernék esküdni. Ugyanis egy pillanatra sem mozdultam el mellőle, kivéve azt a néhány percet, amíg telefonált.

—    Hátha csak színlelte a beszélgetést?

—    Nem, hallottam, hogy beszél valakivel, bár nem jöttem rá, hogy miről és kivel beszél.

Purcellt ez megnyugtatta.

—    Megállapodott Miss Malvínával — mondta Maurinhoz fordulva —, hogy itt találkoznak. Ez elég vakmerő elhatározás volt részükről, de nem volt más választásuk: máskülönben itt kellett volna hagyniuk nekünk a tizennégy képet. Miss Malvína azonban megijedt, s már nem volt bátorsága idejönni. Viszont a fiatal Trampus elég bátor volt ehhez, amikor azonban látta, hogy őrzik a házat, s hogy barátnője cserbenhagyta, elment a zsákmány nélkül. Gyerünk, keressük meg a képeket, hiszen őrzőjük már a kutyapokolban van.

—    Hihetetlen szerencséje volt önnek — jegyezte meg savanyúan Maurin —, hogy az a véreb még az ön vetélytársát is segített félreállítani. Klubíčko tulajdonképpen hamarabb bukkant a képek nyomára, mint ön ...

—    A vetélytársamnak volt szerencséje, amiért éppen idejében lőttem le a vérebet. Ami pedig azt illeti, ki volt előbb a képek nyomában, ne felejtse el, hogy egy teljes nappal hamarább próbáltam megszerezni őket, mint mister Klubíčko.

—    Kétségtelen, hogy az Ön igénye a díjra jogos — szólt közbe az ügyvéd. — Klubíčko nem hitte, hogy Malvína lopta el a képeket. Inkább csak azért ment a lakrészébe, hogy mindenáron meggyőzze Önt a tévedéséről.

—    Klubíčko úr megveti a tényeket — mondta a híres detektív sajnálkozva. — A romantikus módszereket részesíti előnyben. Olyan detektív, akinek túlságosan nagy a fantáziája. Azonnali sikert érhetett volna el, ha olyan egyszerűnek látta volna a tényeket, mint amilyenek voltak. Mert valójában ez az eset rettenetesen egyszerű volt. Detektíviskolába való feladvány. Az első pillanattól kezdve minden a tettesről árulkodott, és meg lehetett volna menteni egy emberéletet, ha Klubíčko úr kevésbé hitt volna Miss Malvína gyönyörű szemének, és jobban hitt volna a tetteinek. Katz fölöslegesen halt meg, halála rendőrségi balfogás következménye, s attól tartok, hogy a közvélemény felelősségre vonja majd Klubíckót, ha ön, Maurin úr, közli majd, milyen makacsul elzárkózott a tettes letartóztatása elől, akire pedig mindannyian ujjal mutattunk. És még ennél is rosszabb talán, hogy meg akarva menteni Miss Malvinét, habozásával csak újabb bűnténybe kergette őt, amely túl is szárnyalja az általa korábban elkövetetteket.

Maurin azonban kételkedve hallgatta ezt a fejtegetést.

—    Nem tagadom — mondta —, szavaiban sok a meggyőző erő, és Klubíčko valóban vétkes ostobaságot követett volna el, ha szabadlábon hagyott volna két súlyos gyanú alatt álló embert. Csakhogy Klubíčko nem ostoba.

—    Tartok tőle — jegyezte meg az ügyvéd —, hogy ennek ellenkezőjében tegnap este még maga is hitt.

—    Valóban így volt, de most inkább azt hiszem, hogy okosabb a többieknél.

—    És milyen alapon? — kérdezte szemtelen hangsúllyal a detektív.

Az újságíró fölvonta a vállát:

—    Minden ok nélkül — megérzéses alapon! Megengedem, hogy az a fajankó mindenfélére képes, de azt, mióta ismerem a kisasszonyt, tagadom, hogy ő gaztettekre volna képes. Hiszen úgy, ahogy a mi gyilkosunk cselekedett, legföljebb egy veszett kutya cselekedne. Malvína kisasszony pedig nemes lelkű teremtés.

—    Azt is tagadja talán — kérdezte a detektív —, hogy Miss Malvína képeket hamisított?

Maurint nagy zavarba hozta a kérdés, és kérdésekkel felelt:

—    Mit tud ön erről, Purcell úr? Melyek azok a tények, amelyekre hivatkozhat? Hol találhatók?.

A detektív maga mögé mutatott:

—    Ott vannak a szobáiban. Oly nagyon értékes tények azok, hogy egy dühödt kutyával Őriztette őket, amely biztosabb őrzőjük volt még egy páncélszekrénynél is. Jöjjön velem, s én ön elé tárom őket.

Ezzel megfordult, s végtelen hosszú lábain elindult Malvína lakrésze felé. Amikor a kilincs felé nyúlt, elmosolyodott, s megjegyezte:

—    Arra kérem Maurin urat, hogy most igazi Tamás legyen, vagyis nézze meg a képeket a saját szemével.

Maurin megállt mellette, s ezt motyogta:

· Meglátja, nem talál itt semmit.

Ezután a detektív lenyomta a kilincset, és meggyújtotta a villanyt. A következő pillanatban három hatalmas kiáltás hangzott, és három szempár dermedten meredt a kandalló fölötti falra.

Okkal! A kandalló fölött, ahol korábban díszes, régi rámában II. Fülöp képe lógott, kedvenc agarával ábrázolva, csak az üres ráma függött — a kép eltűnt! ...    

—    Az átkozott — dünnyögte Purcell —, látja doktor, mégiscsak itt járt!    —    Zdenek? — szólalt meg az ügyvéd, akit a dolog egyenesen szíven talált. — Lehetetlen! El sem mozdultam mellőle.

—   De valakinek csak ki kellett szednie a képet! — kiáltott fel Purcell.

—    Talán valaki más tette — gondolkodott hangosan Maurin. — Rada úr, volt itt még valaki?

Csak a táviratkihordó — felelte a megsemmisült ügyvéd, táviratot hozott Klubíckónak. Felbontottam, de sifrírozott volt. Számok, csak számok voltak benne.

· Az nem vihette el a képet — legyintett türelmetlenül Purcell.

· De hiszen kiáltott fel most Maurin — a képet nem vitték el! Ha nem bámulnának olyan kétségbeesetten a falra, akkor látnák, hogy a kép maguk mögött fekszik a földön. Csak sajnos ugyanúgy vágták ki ezt is késsel a rámájából, mint a prágai Van Dyckot.

Purcell úgy fordult meg, mintha megcsípték volna. Néhány lépésre tőle csakugyan ott feküdt a szőnyeg sötét színeivel egy kicsit összemosódva II. Fülöp az agarával.

· Mis Malvína módszere — kiáltotta a detektív lehajolva a képhez. — Doktor úr, a kisasszony mégiscsak itt járt, mialatt ön olyan remekül őrizte a fiatal Trampust. Istenem, hogyan hagyhatta így rászedni magát! Maurin űr, még mindig kétségbe vonja, hogy Miss Malvína egy minden hájjal megkent nőszemély?

—    De hát az istenért — dadogta Maurin —, én egyáltalán nem értem önt. Az igaz ugyan, hogy valaki itt járt, de nem vitt el semmit. Hiszen a kép itt van!

—    Ez a kép valóban itt van — felelte a detektív —, de hol a másik?

—    Miféle másik? — kérdezte Maurin.

—    Az a kép, mely e nagyurat ábrázoló kép mögé volt rejtve. Miss Malvínának kitűnő ötlete volt, hogy az ellopott eredetiket a saját képei mögé dugta. Ha most sorra járjuk a többi szobát, akkor még tizenhárom kivágott képet találunk majd a földön, és a falakon tizenhárom üres keretet.

Csakhogy a feltevéssel ellentétben egyes-egyedül csak II. Fülöp feküdt a földön. A többi szobában minden kép a helyén lógott, és Purcell hiába szedte szét mindegyiket, egyetlenegy mögött sem akadt másik képre. Ez a kudarc azonban nem riasztotta vissza. — A magyarázat egyszerű — szögezte le. — Miss Malvína itt csak egy képet rejtett el, a többit a ház más részeiben rejtegette. Bizonyára nincsenek már a házban, de ha átkutatjuk az épületet, megállapíthatjuk legalább, hogy hol voltak eldugva.

A kutatásra azonban nem került sor. Alighogy a detektív elzengte jóslatát, felcsapódott az ajtó, és Cammondo úr állt előttük.

      — Tolvajok — süvítette —, hová tették a képeket?  — Mankója hirtelen meglódult a levegőben, és a földre terítette Maurint, aki a legközelebb állt hozzá. Az öreg szörnyű látványt nyújtott, amikor Rada doktor lefegyverezte. A legcsekélyebb kétség sem fért hozzá, hogy a csendes őrültből dühöngő lett. Mialatt f leszorítva tartották a kezét, a legocsmányabb szidalmakat és átkokat fröcsögte az arcukba. Képtelenek :    voltak megérteni felindulását. Egy újabb szívroham némította csak el. A lármára odarohant kertész gondjaira bízták, ők pedig Maurinra fordították figyelmüket. Szegény Maurin az arcára kapta az ütést, s még mindig vérzett.

—    Ki kell mosni a sebet, és be kell kötni — mondta Rada. — Mr. Purcell, elvisszük őt az ön szobájába, Klubíčko úr mellé, így mindkettőjüket jobban tudjuk majd ápolni...

Purcell beleegyezett, és az újságírót fölvezették a második emeletre. Amikor azonban beléptek a szobába, újabb meglepetés érte őket, s ez nagyobb volt valamennyi meglepetésnél, amelyet ezen a napon megéltek e házban: áthaladva a negyedik szobán, amelyet Klubíčko képes szobának nevezett, megdöbbenve tapasztalták, hogy a falon tizennégy üres képkeret lóg, és mindegyik alatt az a kép hever, amely korábban a falon függött. A képek kivágását ugyanúgy hajtotta végre az ismeretlen tettes, mint Malvína erkélyes szobájában. Purcell úr jóslata tehát beteljesült, Purcell úr azonban mégsem volt elégedett.

—    Szörnyű pimaszság — jelentette ki lakonikusan.

—    Valóban az — jegyezte meg Maurin, akinek korántsem volt olyan súlyos a sebesülése, hogy le kellett volna mondania a rosszmájúságról. - Ez a pimaszság már a szellemességgel határos, főképp, ha figyelembe vesszük, hogy ön kétszer is kockáztatta lábikráit ama képek felkutatása érdekében, amelyek a hálószobájával szomszédos helyiségben lógtak!

Purcell,úr hallgatott. Aztán bosszút állt:

—    Kételkedik még talán, Maurin úr, Miss Malvína bűnösségében?

És most az újságírón volt a sor, hogy elcsüggedjen.

—      Még mindig nem bizonyos, hogy ő vitte el a képeket — dünnyögte.

—    Az talán csakugyan nem biztos — felelte Purcell —, de az kétségtelen, hogy ő rejtette el itt őket!

—    Ide figyeljenek — kiáltott fel az ügyvéd —, itt valami nem stimmel. Tizennégy kép fekszik ott. És a kisasszony szobájában volt a tizenötödik. Minthogy azonban a Van Dyck-képet ön Katz szobájában találta meg, egy képpel több van a kelleténél. Mi a véleménye erről?

—    Az teljesen mindegy — legyintett a detektív —, hogy tizennégy vagy tizenöt képet vitt el az ördög. Valószínűleg tizenhatot hamisítottak és loptak el, és a hamisító ezt természetesen jobban tudta, mint aki rájött a hamisításokra.

—    De honnan tudhatta Cammondo, hogy a képeket ellopták? — kiáltott fel hirtelen Maurin.

A detektív meghökkent.

—    Egyszerűen — mondta aztán lehangoltan —, kószált a házban, és észrevette az üres rámákat.

—    Igen — mondta az újságíró —, csakhogy a rámák alatt ott hevertek a képek.

—    Ebből csak az derül ki — mondta a detektív borúsan —, hogy Cammondo úr be volt avatva Miss Malvína terveibe. Egy bizonyítékkal több, hogy a lány lopta el a képeket.
Maurin leszegte a fejét: ez valóban meggyőzően hangzott. Elmélete az ártatlan tekintetű szem meggyőző erejéről összeomlott, s csak a keserű csalódás maradt. Maurin minden további fejtegetés elől azzal tért ki, hogy le kell feküdnie. Kinyitotta hát annak a szobának az ajtaját, amelyben Klubíčko feküdt és — felkiáltott. Klubíčko ugyanis nem volt az ágyban, hanem félig csupasz mellel ott feküdt a szőnyegen a szoba közepén. A félrecsúszott kötés alól kilátszottak sebei, a dog szörnyű fogainak munkája. És az ájult Klubíčko körül festői rendetlenségben, tizennégy szanaszét dobált kép hevert. Amikor Maurin figyelmesebben szemügyre vette a képeket, másodszor is felkiáltott. Ugyanis valamennyi a Kanna-képtárból elrabolt eredeti kép volt.
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Szerencsétlenségére Klubíckónak nagy láza volt, s így gondolni se lehetett arra, hogy valami felvilágosítást kapjanak tőle arról, miként került ide e képek közé, amelyek közül egyet még most is görcsösen szorongatott. Amikor megérintették, egyáltalán nem reagált, csak amikor ráemelték az ágyra, akkor kezdett hánykolódni, s ajkáról lázas kiáltások és suttogó hangok keltek felváltva, ám teljesen összefüggéstelenül. Jól érthetően mindössze a „vén alamuszi" szavakat hallották, ezeket kétszer is megismételte, egy ízben pedig felkiáltott, hogy „a kétméteres angol", ami meghökkentette Purcell urat, akinek a magassága száznyolcvanhét centiméter volt. Amikor hideg borogatást tettek sebeire, Klubíčko elcsöndesedett, és mély álomba merült. Ezután Maurin került sorra, arcát rózsaszínű ragtapasszal ékesítették. Odakint eleredt az eső, és a nyitott ablakon át beáradt a langyos, nyirkos májusi levegő. Purcell hallgatott, időnként lopva és vizsgálódva a képekre pillantott, amelyeket Maurin tanulmányozott figyelmesen. Az újságíró nagy sokára befejezte vizsgálódását.

—    Ezek a képek azonosak azokkal, amelyeket elvittek a Kanna-féle képtárból. Csak a Van Dyck hiányzik.

—    Természetes — dörmögte Rada —, hiszen azt Purcell úr találta meg a meggyilkolt Katz szobájában.

Purcell úr ekkor egy kérdéssel végre elárulta gondolatait:

—    Gondolja, hogy ezek a képek valódiak?

Maurin úgy vélte, hogy ez fölöttébb valószínű.

—    De éppen úgy egy hamisítványsorozat is lehet — kételkedett Rada.

—    Külsejük után ítélve — felelte Maurin —, azt mondhatom, hogy ezek valóban a keresett képek.

Az ügyvéd dühösen felnevetett:

—    Külsejük után ítélve! A képtárban függő képeknek ugyanolyan eredeti „külsejük" van, mint ezeknek. A legjobb bizonyíték erre, hogy ezer meg ezer ember látta őket, és senkinek sem jutott eszébe kételkedni valódiságukban!

Az ügyvéd véleménye felbátorította Purcellt:

—    Nem értek a képekhez, de egy gonosztevő, aki el akar rejteni valamit, nem ülteti a detektívet éppen az elrejtett tárgy elé.

Maurin levette szemét a képekről, s egy kicsit csúfondárosan nézett Purcellre.

—    Érdekes — mondta —, Klubíčko tétele egészen másképp szól. Neki nyilván eszébe jutott, hogy a tettes azt gondolhatta: a keresett tárgyat a legbiztonságosabban akkor rejti el, ha éppen a detektív szobájában tartja. Akár valódi, akár hamisított képeket talált, tétele helyesnek bizonyult. Én mindeddig igazságtalan voltam vele szemben, azt állítottam róla, hogy paccer. Ugyan! Ö és a paccerság! Szerintem többet ért el, mint mi valamennyien együttvéve, és ráadásul milyen körülmények között! Összemarva a kutyától, legyengülten a sebeitől, kihasználta azt a néhány pillanatot, amikor jobban érezte magát, lázasan is felkelt, és bebizonyította elméletét, amely akkor alakulhatott ki benne, amikor ma délután itt unatkozott.

—    A dolog még különösebb — szólt közbe Rada. —   Amennyire én tudom, Klubíčko ebben a lakásban csak egyszer járt, és akkor is csak néhány percig tartózkodott itt. Teljességgel elképzelhetetlen, hogy az alatt a rövid idő alatt alakította volna ki elméletét. Talán már eleve azzal a meggyőződéssel jött ide, hogy itt találja meg a képeket.

—    Csakhogy — szólt rosszkedvűen az angol —, a képek biztosan hamisak.

—    Miért rejtegettek volna ilyen gondosan értéktelen képeket? — kérdezte Maurin elgondolkodva. — Hisz maga mondta, Purcell úr, hogy a képek bizonyára itt vannak elrejtve, s így találjuk meg őket.

Közben Rada az íróasztalhoz ment.

—    Itt az a távirat, amely Klubíckónak érkezett — kiáltotta. — Lehet, hogy valami összefüggés van a képek megtalálása és a távirat között!

A detektív megvizsgálta a táviratot.

—    Ezek bizonyára sifre számok — mondta aztán. —    Számok és szorzó jelek. Nem ismerem az itteni rendőrség rejtjeleit.

Maurin kivette kezéből a táviratot.

—    De hát ezek nem lehetnek sifre számok! Itt például az áll, hogy 86X42. Nem jelenthetné ez a kép méretét?

—    Ha tizenöt ilyen számcsoport áll benne, akkor igaza lehet — mondta az ügyvéd.

Maurin gyorsan végigfutott a táviraton.

—    Történetesen csakugyan tizenöt van!

—    Még ez sem bizonyítja, hogy a képek valódiak — jelentette ki makacsul az angol.

—    Kétségtelenül — helyeselt Maurin —, de azt talán bizonyítja, hogy...

—    Mi lelte magát, Arne — kiáltott az ügyvéd Maurinra, aki tátott szájjal elakadt a mondat közepén. Maurin azonban magyarázat helyett nevetésre fakadt. És egyre hangosabban kacagott.

—    Hát ez csodálatos! — mondta, amikor végre lecsillapodott. — Tudja, mi jutott eszembe? Hogy a dolog jóformán mindenkinek szemet szúrhatott volna! Tizennégy kép eltűnik, és az ember belép ebbe a lakásba, talál három pompásan berendezett helyiséget, és váratlanul a negyedikben nincs semmi más, csak egy heverő, egy ajtófüggöny és tizennégy kép! Hát ennek fel kellett volna tűnnie mindenkinek!

—    Csakhogy nekünk nem tűnt föl — ismerte el az ügyvéd savanyúan.

—    Igen — folytatta az újságíró —, mégpedig azért nem, mert az a véreb megtévesztette magukat, és mert ragaszkodtak ahhoz az elképzelésükhöz, hogy a festmények egy emelettel alattunk vannak elrejtve. Csakhogy Klubíčko mégiscsak remek fickó! Nem állított fel magának ilyen elméletét, és éppen ezért neki feltűnt a dolog! És egy olyan koponyának, amilyen az övé, elegendő volt erre néhány perc is. Ezért táviratozott Prágába, kérve a képek méretét, és amikor ájulásából magához tért, megpillantotta a választáviratot, s erről valószínűleg eszébe jutott, hogy miért is jött tulajdonképpen ide. Valahogy átvonszolta magát a szomszédba, néhány kép méretét összehasonlította a távirat adataival, s minthogy a méretek egyeztek, kihámozta az elrejtett képeket burkaikból, pontosan úgy, ahogyan Purcell úr előre látta.

Az angol detektív hallgatott. Hallgatása pedig, mely oly élénk ellentétben volt korábbi fennhéjázásával, annyira felbosszantotta Maurint, hogy felkiáltott:

—    És közben talán arra gondolt, hogy a gyertya alatt mindig sötét van!

—    Az ám — kiáltott fel az ügyvéd is —, most jut csak eszembe, hogy pontosan ezt mondta nekem e szoba küszöbén.

Maurin most újra fékevesztett nevetésben tört ki. Purcell a körmét kezdte rágni. Aztán így szólt:

—    Biztos vagyok benne, hogy figyelmeztették a képek rejtekhelyére. Csak egy zseninek lehetett volna egyébként ilyen megérzése. Klubíčko úrnak ezenkívül egyetlen ponton sem volt sikere. Eljárása e rejtély megfejtésében nem mondható zseniálisnak. Nemcsak ránk hagyta, hogy mindent megoldjunk, hanem habozásával és makacsságával ráadásul még Katz úr halálának is ő az oka. Tagadom, hogy egy ilyen formátumú ember idegen, segítség nélkül megoldhat egy nehezebb esetet. Bátran kijelenthetem, Angliában egy hozzá hasonló képességű detektívre csak egészen jelentéktelen ügyeket bíznának.

—    Csakhogy ettől még tény marad — jegyezte meg gonoszul Maurin, akit már kezdett elhagyni a türelme —, hogy Klubíckónak meglehetősen jogos igénye van a kitűzött díjra.

—    Feltéve, ha a képek valódiak — mordult fel az angol, csak bajosan küzdve le mérgét.

—    Azok! — kiáltotta Maurin váratlanul és diadalmasan. — Immár fél órája tudjuk, hogy a képek valódiak.

—    Ugyan? — tántorgott az angol. — És ki mondta ezt önnek?

—    Cammondo úr — jelentette ki az újságíró. — Azt mondta, hogy elloptuk a képeket, és ezért kis híján betörte a fejem. Miért tette volna ezt, ha nem tudta volna, hogy itt voltak elrejtve a keresett valódi képek?!

—    Igen ám — vitatkozott most az ügyvéd —, csakhogy akkor ezzel az is bebizonyosodna, hogy a képeket Malvína kisasszony hamisította, s hogy ebbe beavatta az öreget is.

Maurin meghökkent. De aztán nagy hangon felkiáltott:

—    Nem! Ellenkezőleg, ez az esetet egészen új megvilágításba helyezi: Cammondo hamisította a képeket, és Malvína kisasszony nem is tudott erről! Vagy tán nem Cammondo lakásában voltak a képek?

— Attól félek, Maurinom — jegyezte meg az ügyvéd komoran —, hogy az a hirtelen támadt hév, amellyel a kisasszony ügyét védi, megfosztotta ítélőképességének maradványaitól is. Rémes, hogy milyen könnyűszerrel pördül egyet teljes száznyolcvan fokkal! Valóságos szélkakas maga, Arne! Nem szívesen mondom ezt, de rákényszerít. Cammondo, ez a sekélyes lelkű és ködös agyú, félbolond és lehetetlen vénség a hamisító szerepében! Ugyanakkor, amikor mindenütt maga körül pompás bizonyítékok lógnak, amelyek nemcsak azt igazolják, hogy Malvína kisasszony képeket hamisíthatott, hanem hogy mesterien értett is ehhez, Cammondo mint hamisító! Az istenért, Arne, erről a gondolatáról ne beszéljen senkinek!

De úgy tetszett, hogy Maurin meg se hallotta az ügyvéd intő szavait. Ugyanis egyre viharosabban nevetett.

—    Óriási! — kiáltotta. — A képhamisító felajánlja a detektívnek saját lakását a hamisítványokkal együtt, biztosra véve, hogy a kopó úr mindenfelé szaglászik majd, csak maga körül nem. Zseniális ötlet! Purcell úr, attól tartok, oda a hírneve, ha Európa tudomást szerez erről a csínyről!

—    A hírnevemet illető aggályai csöppet sem nyugtalanítanak — vetette oda az angol, de hangja elárulta, hogy valójában mégiscsak nyugtalan. — Ugyanis maga megfeledkezik egy összefüggésről!

—    Miféle összefüggésről? — horkantotta Maurin.

—    A Katz szobájában talált tizenötödik kép és a Klubíčko által itt felfedezett tizennégy kép közötti összefüggésről. Egyelőre nincs a kezében egyetlen apró bizonyíték sem e szerencsétlen öreg ellen, ugyanakkor saját maga volt tanúja azoknak a vallomásoknak és tárgyi bizonyítékoknak, amelyek rábizonyították védencére, Miss Malvínára, hogy gyilkosságot követett el, hogy ne kelljen visszaadnia a pénzt azért a képért, amelyet ellopott, s amelyet gyilkosság árán szerzett.

Ez a fejtegetés letörte Maurint.

—    Sok lúd disznót győz — dünnyögte. — Mégsem hiszem, hogy az a leány ezt a sok gaztettet elkövette.

—    Akkor hát ki volt a tettes? — kérdezte diadalmasan az angol.

—    Természetesen — a fiatal Trampus!...

—    Ah! De akkor Malvína kisasszony miért követte el az agyafúrt kettős támadást Klubíčko ellen? Ön hallgat, Maurin úr. Nem tanácsos elméleteket gyártani, anélkül, hogy magunk mögé és magunk köré ne néznénk. Különben is szentül hiszem, hogy ezek a képek nem valódiak. A holnap ezt megerősíti majd. Mára befejeztem a feladatomat. Heggel elutazom Bécsbe: attól félek, nincs elegendő időm, hogy tovább nyomozzak a többi kép után... — Nagyot ásított. — Fáradt vagyok, és lázam van. Térjünk nyugovóra. Doktor úr, hol adnak nekem helyet?

—    Azt hiszem — felelt az ügyvéd —, ezt a szobát át kell engednünk sebesültjeinknek. Nekünk kettőnknek ilyenformán csak Malvína kisasszony szobája marad. Mit szólnának ehhez az idegei?

—    Semmit — válaszolta az angol —, az ajtón retesz van, és majd az erkélyajtó közelében fekszem le. Miss Malvína különben sem jön halomra ölni bennünket, ő már régen túljár hegyen-völgyön.
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Reggel hét óra volt. Klubíčko úgy ébredt fel, mintha elalváskor eltökélte volna, hogy pontosan ekkor ébred.

· Ó, te szegény fejem — sóhajtotta, s a fejéhez nyúlt, és ez az érintés felszabadította emlékeit. — Egy lyukas garast sem ért az egész — mondta félhangosan, anélkül, hogy ki lehetett volna' találni, mire gondol, s tulajdonképpen mi nem ért egy lyukas garast sem.

Kijelentése azonban felébresztette Maurint, aki egész éjszaka önfeláldozóan őrizte, hajnali négyig ; borogatásokkal csillapította a lázát, s épp az imént aludt el a mellette levő díványon. Díványáról szemüveg nélkül, csak pislogva, rémülten meresztgette a szemét a vasból való Klubíckóra és az esős, borús reggelre.    

· Még mindig félrebeszél, vagy már egészséges? — kérdezte.

A kis termetű Klubíčko rápillogott apró szemével:

· Tudja, Maurin, mi az, hogy lever? Amikor a francia király felkelt...

 — Tudom, tudom, no és?

·  Hát csak, hogy nekem az a tizennégy kép a lever. S hát maguk? Mi újság a fedélzeten, a legénység egészséges?

· Nem annyira, mint maga — felelte savanyúan Maurin , alig aludtam! Hogyan csinálja azt, hogy fel tud dühíteni olyan embereket, akik azt remélték, legalább néhány napig nyugtuk lesz magától?

· Beteg leszek nyögte Klubíčko, tapogatva magát , nyugodjék meg. Átheverészem azt a néhány napot. De ma igazán nem gyöngélkedhetem.

· De ... — mondta Maurin, s elakadt.

 Klubíčko letette a lábát a padlóra, ám a következő pillanatban feljajdult a fájdalomtól, s egy kicsit elzöldült.

 — Csak nem akar elmenni? — rémült meg Maurin odaugorva hozzá. — Ember, hiszen magának legalább harminckilenc fokos láza van! Azonnal bújjon vissza az ágyba, és friss borogatást adok.

—    Hagyjon békén a borogatásokkal szabadította ki magát Klubíčko Maurin karjaiból. — Megállapodtam a betegséggel, hogy két óra kimenőt ad nekem. Körülbelül ennyire van szükségem, hogy elintézhessek bizonyos dolgokat... Megtalálta Purcell azt a Van Dyckot? — kérdezte kíváncsian,

—    Nem — felelte Maurin de...

Klubíčko azonban ismét félbeszakította:

—    Menjen akkor a kisasszony lakásába, és másszon fel az erkélyes szoba kandallójára. Egy óriási kép lóg fölötte. Szedje szét, mint a dió héját, a felső kép alattvan a keresett Van Dyck ...

—    De... — kezdte ismét Maurin, Klubíčko azonban sürgetőn a szavába vágott:

—    Jézusom, hát menjen már, mert végül Furcell-nek is eszébe jut ez, s akkor osztoznom kell vele a díjon.

—    De — mondta újra Maurin.

Klubíčko rimánkodásra fogta:

—    Ma nem tud mást mondani, csak „de“-t? Mi történik tulajdonképpen?

Maurin erre az olyan ember sietségével válaszolt, akit háromszor félbeszakítottak.

—    A képet elvitték! A tettes ismeretlen.

Nagy meglepetésére Klubíckót ez a hír csöppet ser izgatta fel.

—    No nézd csak — mondta —, milyen fürge emberek akadnak!

—    Engedjen meg egy kérdést — kérte Maurin — valóban tudta, hogy a kép ott van? És hogyan jött rá, hogy a többi kép Purcell orra előtt lógott? Es ki uszította tulajdonképpen magára a kutyát, és ki tervezett gyilkos merényletet maga ellen?

Klubíčko legyintgetett, de ez tüstént megbosszulta magát: a fájdalomtól nyomban el is zöldült.

—    Túlságosan sok kérdés ez egy siető embernek - suttogta, amikor leküzdötte végre a gyengeség! rohamot. — Maurinom, mindent elmondok magának, majd csak egyszer egy szép vasárnapon... Szabad egy dühöngő dog által összemart embernek dohányoznia? ... — És válaszra sem várva, gyorsan rágyújtott egy szivarra. Néhány szippantás után azonban eldobta: — Brr, olyan, mint a nyavalya! — mondta. — Persze, én vagyok a nyavalyás, jól kikészültem! De a kép ott volt a kandalló fölött, ugye?

   —    Igen, szó szerint: volt. Mert mire bementünk érte, már eltűnt.

—    Kit gyanúsít Purcell, szerinte ki vitte el?

—    Malvína kisasszony. Igazán ...

   —    Már megint ez a Malvínofóbia! — szakította félbe Klubíčko. — Maguk valóban javíthatatlanok?! 
—    Nem — de ez a tény: más nem vihette el.

—    A világ csupa levegő és lehetőség — mondta Klubíčko.

—    Ezt talán még meg is bocsátanám neki.

—    Én is — helyeselt Klubíčko.

—    De az a gyilkosság!

—    Ugyan, hagyjon már békén azzal a gyilkossággal — mordult fel Klubíčko. — Arra még fény derül. Meglátja, hogy Malvína fehér liliomként kerül ki belőle. Hogyan is juthatott az eszükbe, hogy egy ilyen lelkületű fiatal nő embereket mérgezzen meg, mint a patkányokat!

—    De hát én nem az első gyilkosságról beszélek! — kiáltott fel Maurin.

—    Ó, hát talán csak nem arról a kísérletről beszél, amellyel engem akartak átsegíteni a túlvilágra? Mert ez egyrészt nem volt gyilkosság, s ha az lett volna, akkor sem ő követte el.

—    De nem, nem — kiáltotta Maurin —, én egy másik gyilkosságról beszélek!

Klubíčko elcsodálkozott:

—     Mit beszél? Még egy gyilkosság történt?

—    Hát persze, maga semmiről sem tudhat — csapott a homlokára Maurin —, hiszen félholtan feküdt itt... — És röviden elmondotta neki mindazt, ami az éjszaka történt.

Elbeszélése Klubíckót erősen nyugtalanította.

—    Szépen vagyunk! — panaszkodott. — Én meg itt heverek, mint egy fatuskó! Menjen, kedvesem, menjen gyorsan a telefonhoz, és beszéljen a bűnügyi osztállyal. Mondja meg, hogy nyomorékként itt fekszem, és hogy jelentést kérek, mit csinált Kost délután és éjszaka. Tudja, az az ostoba detektív!

Maurin engedelmeskedett. Amikor azonban lement a telefonhoz, a készülék előtt nem mást talált, mint éppen a mafla detektívet. Amikor megpillantotta az újságírót, rávigyorgott, és így szólt:

—    Hát ez aztán pompásan sikerült magának, szerkesztő úr!

—    Mi sikerült nekem? — csodálkozott Maurin.

—    Ahogy lepipálta a kollégáit!

—    Miféle kollégáimat?

—    Ugyan, ne játssza már az ártatlant!... Hát az újságíró-kollégáit!

Maurin elsápadt: tegnap egész nap — sajnos — egy pillanatra se jutott eszébe, hogy újság tulajdonosa.

—    Ne űzzön velem rossz tréfát, Kost úr — dörmögte —, mi van a többi újságban?

—    Mi volna? Semmi nincs, a Hírnökben viszont minden benne van.

Maurin azt se tudta, hová legyen az ámulattól. A detektív nevetett.

—    Min nevet? — támadt rá.

—    Pokoli zűr — felelte a detektív. — Egész éjszaka hajszolom azt a gazembert, végre elkapom a barátnőjénél, akivel az utóbbi időben gyakran láttam lumpolni, letartóztatom Klubíčko úr utasítása szerint, és viszem a négyesbe. És tudja mivel fogadott a főfelügyelő? Azt mondja: „No végre, már azt hittem, hogy Maurin hazudott.”
—    Hogy én hazudtam? — kapkodott levegő után Maurin.

—    Én sem értettem rögtön, így hát csak jelentettem: „Elfogtam, és letartóztattam.” De a főfelügyelő erre azt mondja: „Azt látom, de csak hajnali ötkor hozta he, A reggeli lapok viszont, azazhogy csak a Hírnök, mert a többi nem tud semmiről, már közölte is a hírt, hogy elkaptuk. Már attól féltem, hogy szégyent hoz ránk."
Az istenért — dadogta Maurin —, hát mi volt tulajdonképpen a Hírnökben?

·    Ej, ne járassa már velem a bolondját! Benne volt! A letartóztatás!

·    És kit tartóztattak le tulajdonképpen? — kérdezte Maurin.

—    Hát a gyilkost — felelte a detektív —, Zorát!

—   A gyilkost? — meresztette rá a szemét Maurin. – Zora urat? És kinek a parancsára tartóztatta le? 

—    Klubíčko úr parancsára.

Maurin falfehér volt.

És hogy a Hírnökben ez már meg is jelent?

Igen, egy riport a maga aláírásával.

Maurin a fejéhez kapott.

· Jóságos egek, csak legalább tudnám, hogyan . keveredtem ilyen világraszóló, szégyenbe!

A detektív elcsodálkozott:

—    Ezek szerint nem maga írta?

—    Nem! — kiáltotta bőszülten Maurin. — Vagy talán őrült vagyok, hogy egy derék embert vádoljak olyan gyilkossággal, amelyet más követett el?!

—    No, olyan nagyon derék ember azért nem lehet mondta a detektív —, hiszen nem az első eset, hogy Zorával dolgunk akadt! Meg aztán — megtaláltuk nála a félmillió koronát!

—     Kinél? — nyüszített fel Maurin.

—    Kinél! Annál a derék embernél! Meg egy revolvert, amelyből hiányzott egy töltény. És egy repülőjegyet a párizsi gépre. Olajra akart lépni, és meg is lógott volna, ha Klubíčko úr nem telefonál idejében.

· Idejében? De hiszen Klubíčko abban az időpontban nem is tudott a világról!

A detektív felvonta a vállát.

— Azt én nem tudhatom, én csak azt tudom, hogy pontosan éjjel tizenegykor telefonált.

·  És mit mondott? — kérdezte Maurin, s nem hitt a saját fülének.

    —    Azt, amit maga, vagy mit, tudom én, miféle ördög közölt a maga lapjában: Ma éjszaka tíz órakor Zora a gyanús tárgyakkal kereskedő Katz ügynököt becsalta a píseki Nemzeti Szállodába, és lelőtte, amikor Katz követelte tőle, hogy adja vissza a félmillió , koronát, amelyet a Kanna-féle. képtárból ellopott, hamisított Van Dyck-képért kifizetett neki. Gépkocsival Prága irányába szökik, azonnal letartóztatandó!... S ez meg is történt.

—    És mindez benne volt a Hírnökben? — kérdezte a sápadt Maurin.

—    A Hírnökben még ennél több is volt. Az is benne volt, hogy a gyilkost már elkaptuk.

—    Hát ez szörnyű — rémüldözött Maurin.

—    Ne féljen — nyugtatta a detektív. — Hiszen már valóban a markunkban van. Most már, amikor az emberek olvassák, valóban igaz is. De ha Klubíčko nem telefonált volna idejében, akkor maga alaposan leégett volna.

—    De hát ha egyszer ő nem telefonált! — kiáltott fel Maurin. — Éppen úgy nem telefonált, mint ahogy én nem írtam azt a riportot! Az Ördög érti.., Klubíčko tehetetlenül és lázasan feküdt kötéseiben, és a második gyilkosságról tőlem hallott először, s annak sincs több mint tíz perce. Valaki alaposan rászedte magát, Kost úr. És az én lapomat nem kevésbé.

Kost megvakarta a füle tövét:

—    No jó, jó, de ha annál a fickónál valóban megtaláltuk a félmillió koronát! — kiáltotta.

Maurin rettenetes zavarba jött.

—    Tudja mit, jöjjön fel Klubíckóhoz — mondta. — Hátha mégis tud erről valamit.

—    Talán csakugyan telefonáltam — dünnyögte odafönt Klubíčko —, ha az embernek láza van, sok mindent művel.

—    Lehetetlenség, Klubíčko, maga nem telefonálhatott, mert az újabb gyilkosságról semmit sem tudott.

—    Becsületszavamra, csakugyan úgy rémlik, hogy semmit se tudtam az új gyilkosságról. És mégis telefonáltam. Tudja, Maurinom, mire emlékeztet ez? Magara. Magával is furcsa dolgok történtek. Maga se nyúlt ma éjjel a telefonhoz, és mégis egy pokolian érdekes es pontos beszámolót telefonált meg a lapjának
· Az csak valami sötét misztifikáció lehetett — kiáltotta Maurin.,

· Szerintem, nagyon is jó misztifikáció volt. Maurinkám. Ha magamnál lettem volna, és ha tudtam volna arról a gyilkosságról, amelyről most már tudok semmi egyebet nem telefonáltam volna Prágába, csak ennyit: Tartoztassátok le Zorát! Ez bizony nagyon jó misztifikáció volt!    
·  Csak nem gondolja komolyan, hogy Zora követte el a gyilkosságot?
· De bizony, rettenetesen komolyan gondolom, barátom. Maga a tények embere, íme egy tény, félmillió korona Zora zsebében. Mivel magyarázza ezt?

—    A dolog roppant különös — ismerte el Maurin —, de ...

—    De?

—    Nézze, az ember legyen tárgyilagos, és nem szabad tekintette! lennie az érzelmeire: hiszen Zora ellen jóformán semmi bizonyíték nincs, ugyanakkor annyi bizonyíték szól... Malvína kisasszony ellen!

—  És a fiatal Trampus ellen!

—    És a félmillió?

  —    Az rejtély,

  —    Mivel ad magyarázatot a félmillióról Zora? - kérdezte Klubíčko a detektívet.

—    Azt állítja, hogy Kannáné értékpapírjaiért kapta, amelyeket az ő utasítására adott el. Azt mondja hogy a pénzt el kellett volna vinnie neki Franciaországba.
· Ez a magyarázat teljesen logikus – szögezte le Maurin.

· Ez a magyarázat! jelentette ki viszont Klubičko – nagyon fölöslegesen – valóban olyan nagyon fölöslegesen? – belekeveri ezekbe az ocsmány dolgokba Kanna úr feleségét. Egy óra múlva ebből a magyarázatból nem marad semmi, azon kívül, hogy rátereli a gyanút. Egy óra múlva, Maurinom, Zora úgy fog vonaglani, mint egy féreg, mihelyt felszólítjuk, mondja meg, hol és melyik bankban adta el azokat az értékpapírokat. Ostobán hazudozni fog, mivel azt a pénzt Katztól kapta, aki egy félmillióért Erdőbank részvényeket adott el, hogy legyen pénze Zora számára. Ügyefogyott kis magyarázat ez csupán, amely Zora végzetét csak egy órára odázhatja el. Maga azt mondja, hogy semmi se szól Zora ellen, s hogy annál több szól a másik kettő ellen. Ha ugyanolyan vak volnék, mint maga, akkor én is őket gyanúsítanám, és Zora már régen hegyen-völgyön túl járna a félmilliójával. Csakhogy én nem vagyok vak. Ha bemegyek egy házba, amelyben tolvajok laknak, akkor először a tolvajokat gyanúsítom, és csak azután azokat, akikről semmi rosszat nem tudok. Maga, Maurinom, az embereket a hangjuk alapján ítéli meg; én viszont az arcuk szerint. És egyetlen pillantás arra a csupa szív Zdenek fiú arcára, elárulja nekem, hogy tulajdonosa nem gyötörhet embereket. És egyetlen pillantás Malvína kisasszony arcára, ugyanezt mondja nekem. És ez az egyetlen pillantás, ha Zora arcára irányul, azt mondja — még ha nem tudnék is arról, hogy betört az Aréna pénztárába, hogy hamiskártyás volt, és hogy nőkkel tartatta el magát —, hogy ő az, aki a lopást és gyilkosságot elkövette. Aztán meggyilkolják Katzot, letartóztatjuk Zorát, és a zsebében félmillió koronát találunk. Milyen világos! Kern tudta, hogy a Fuchs-féle bankház tegnapelőtt pontosan félmilliót fizetett ki Katznak? S hát azt tudja-e, hogy a pénzt eredetileg a kép tolvajának kellett volna felvennie, de Katz váratlanul megmásította rendelkezését, és a pénzt saját magának küldette. És tudja, mikor érkezett ez az ellentétes utasítás? Pontosan azután, amikor Zora rájött, hogy gyanúba fogtam. És még valami, Maurinom. Maga rettenetes hibát követett el, amikor nem adott ki rendkívüli kiadást, amint tanácsoltam. Ne nézzen rám ilyen bölcsen: ha hallgatott volna rám, akkor az öreg Katz megvette volna a rendkívüli kiadást, és megtudta volna belőle, hogy hamisított képet vásárolt. És nem adott volna Zorának még négyszázezer koronát, éppen ellekezőleg, rögtön rohant volna hozzá, hogy adja vissza a százezer koronás előleget is. Én azt vártam, hogy Katz ezt teszi majd, de maga elrontotta a dolgot. Egész délután figyeltettem Zorát, csak azért, hogy rajtacsíphessem ezen a tárgyaláson, de maga tökéletesen elpuskázta a dolgot. Tudja-e, Maurinom, hogy tulajdonképpen ezzel maga ölte meg először Katzot? Ne fintorogjon, bebizonyítom magának, hogy másodszor is megölte.
Maurin mondani akart valamit

· Várjon – kérte Klubičko –, fogytán az erőm és szeretnék még valamit elintézni. Figyeljen még egy kicsit: egy rakás tényem van még a maga számára. Megtaláljuk az őrt, akit vertonállal mérgeztek meg. És veronált találok Zora szobájában.
· Ez csak közvetett bizonyíték – ellenkezett Maurin. – Rossz alvó. Rengeteg ember használ veronált.

· Igaz, csak közvetett bizonyíték. Menjünk hát tovább: az őr díványa alatt angol cigarettákat tartalmazó cigarettatárcát találok. Mire kell következtetnem ebből? Arra, hogy az őrnél járt valaki, aki megkínálta e külföldi cigarettával, s aki hosszan elcsevegett vele, s végül ott felejtette a tárcát. Ki volt az illető? Bizonyos, hogy közvetlenül a bűntett előtt történt a dolog, mert az őr nappal a díványt mindig a falhoz tolta, s így felfedezte volna a cigarettatárcát a dívány alatt. Aztán Zora hamutartójában találok egy csutkát ugyanabból a cigarettából. Erre maga mosolyogva azt mondja, hogy Zora magát is megkínálta ilyen cigarettával. De most mondja meg nekem, hány embernek van Prágában ilyen drága és ritka cigarettája? Hiszen azok olyan becsesek, mint a becsületes ember a tőzsdén!
· Lényegében ez is csak közvetett bizonyíték – jelentette ki Maurin. – Megengedem, hogy Zora beszélt az őrrel a gyilkosság napján, de beszélhetett vele reggel is.

—    Ezt csakugyan el kell ismernem — felelte a detektív —, de ne feledkezzék meg arról, hogy már két közvetett bizonyítékom van Zora ellen, és tetejébe még a múltja is. Később tudomást szerzek a Fuchs-féle értékpapír-manipulációkról, és Zora barátom bevallja nekem, hogy sürgősen külföldre kell utaznia. De valamennyi közvetett bizonyíték betetőzése, hogy Zora pontosan abban az időpontban lép ki egy kis bőrönddel a Kanna-féle házból, amelyről Blll úr előre megmondta magának, hogy a házból akkor kilépő ember a kép tolvaja. Magának ez mit sem jelentett, bennem azonban megerősítette a gyanút. Miért is nem voltam a házban, amikor Blll úr telefonált! Érti-e, Maurinom, hogy hadjáratunkat abban a pillanatban csaknem elvesztettük — maga miatt! —, és hogy kis híján hanyatt estem, amikor meghallottam, hogy nemcsak Zorát engedte ki a kezéből a képpel együtt, hanem ráadásul még a rendkívüli kiadást sem jelentette meg! Tudja, mi maradt számomra? Egyetlen lehetőség: parancsot adtam, hogy kutassák fel Zorát, s ha megtalálják, ne tévesszék többé szem elől, és tartóztassák le, ha el akar utazni. Szerencsére megtalálták, és szerencsére Zora annyira biztos volt Malvína kisasszony letartóztatásában, hogy nem szökött meg. Reggel pedig segítségünkre jöttek az újságok.

—    Hogyan? — csodálkozott Maurin.

—    Így, Maurinkám: elárulták Katznak, hogy hamis képet vásárolt. Katz erre természetesen azonnal telefonált Zorának, és nem hitt a bizonykodásának. Azt mondta neki: „Vagy rögtön visszaadod a félmilliót, vagy a rendőrségnek telefonálok”. És mivel Zora közöttünk van, és nem szökhet már meg, addig kell itt maradnia, amíg meg nem nyugtatja Katzot. Ha Katz nem telefonál neki, akkor az egész vonalon vereséget szenvedtünk volna.

—    És honnan tudja, hogy telefonált neki?

—    Hát már nem emlékszik, hogy reggel várnunk kellett Zorára, mert hosszan telefonált? Már nem emlékszik, hogy végül nagyon izgatottan jött le, úgyhogy még jobban illatozott, mint máskor?

—    De hát a mindenségit, miért nem „nyugtatta" meg Katzot Prágában, és miért csalta egészen Písekbe?

· Azért, mert az öreg Kannával együtt Komora-nyba vittem őt.

· De maga minek ment akkor Komoranyba, ha tudta, hogy Zora a gyilkos, és nem Malvína kisasszony?

· Hát talán szabad teret kellett volna adnom itt Purcellnek? Nem vesztettem-e már így is egy napot vele szemben? Megfeledkezik arról, hogy már nemcsak a gyilkosságról volt szó, hanem a képekről is; azok pedig valóban Komoranyban lehettek. Ezért mondtam magamnak, hogy azzal nem veszthetek semmit, ha Zorát magammal viszem, és erősen őriztetem, amíg nem végzek a képekkel. És hogy magammal vihessem, ahhoz föl kellett vennem az öregurat is, ami rosszul ütött ki, arról már nem is beszélve, hogy Kost elhanyagolta a kötelességét, s így lehetővé tette Zora szökését.

· Gondolja, hogy Zora megszökött? 

· És mi más lett volna az, könyörgök? Hát még ma sem lát át azon a szép kis mesén, amellyel tegnap a píseki főtéren szórakoztatott bennünket? Ö, Maurinom, ha tudná, mit gondoltam én tegnap magáról, amikor annak az önzetlen gavallérnak segített, miközben az úgy vergődött kérdéseim miatt, mint egy féreg a bot alatt, hát soha az életben nem állna többé szóba velem...

·    Hogyan dadogta Maurin —, mindaz, amit Zora tegnap mondott, csak komédia volt?

 —    A komédia szó nem pontos kifejezés erre: kétségbeesett kísérlet volt, az utolsó. Nem ő tehetett róla, hogy a maga közreműködésével sikerült neki a komédia határáig vinnie. Ez már a maga érdeme volt, Arne, nem az övé. Kétségtelenül azt várta, hogy a következő pillanatban letartóztatom. Ezért használt fel minden eszközt válogatás nélkül, és ezért ragadtatta el magát egészen addig a fejbeverést ígérő fenyegetőzésig. Utolsó kísérletének a végén került erre sor, amikor látta, hogy felemelem a kezem, hogy letartóztassam. Szerencsétlenségemre nem tartóztathattam le ... Mert bár szilárd meggyőződésem volt, hogy ő lopta el a képet, és ő mérgezte meg az őrt, s elég szép számú közvetett bizonyítékom is volt ellene, valamint reményem arra, hogy közvetlenek is lesznek, nem tudhattam biztosan, hogyan viselkedik majd Katz, aki a közvetlen bizonyítékot nyújthatta volna. Félő volt, hogy Zora letartóztatása után Katz megijed, és nem mondja majd meg azt, amit a Zorával való beszélgetés után hajlandó lenne elárulni. Ugyanis nem volt kétségem afelől, hogy erre a beszélgetésre föltétlenül sor kerül ezen a napon, s hogy Zora egyáltalán nem lesz hajlandó visszaadni a pénzt. Aki gyilkolt, megbecsüli a pénzt, amelyet gyilkossággal szerzett. Ezért hagytam meg Zorát abban a tudatban, hogy elhittem meséit, pontosan úgy, ahogy maga is elhitte, és ezért hagytam végül elmenni. Persze, azt nem sejtettem, hogy Kost olyan ostoba lesz, és nem vizsgálja meg a benzintartályt, mielőtt útnak indul. Ezen a ponton a dolgok kicsúsztak a kezemből, mivel időközben némi nézeteltérésem támadt egy doggal, és Katz sorsa ezzel beteljesült... Emlékszik? El akartam indulni Zora után, amikor azt jelentették maguk, hogy önként visszatért Písékbe.

—    Igen. Miért is nem tette?!

—    Miért nem tettem! Azért, mert az ördög így akarta, és mert éppen abban a pillanatban olyan lehetőséget kínált, hogy fényt deríthetek a hamisított képek rejtélyének utolsó, homályos részletére is. És ez bizony elcsábított, sajnos, mert ha védekeztem volna a kísértés ellen, akkor Katz most élne, engem pedig nem mart volna össze a dog. Miért is nem mentem Písekbe! Hiszen nagyon jól tudtam, Zora csak azért ment újra Písekbe, hogy Katzcal olyan városban beszélhessen, ahol őt senki sem ismeri. Odacsalta Katzot, azt hazudva neki, hogy én tartóztatom fel őt Písekben, s hogy a cserére ezért csak ott van lehetőség. Én valami disznóságot szimatoltam ebben, de hogy a hitvány alak immár másodízben gyilkosságra vetemedne, arra nem gondoltam. Pedig sejthettem volna. Tulajdonképpen volt is bennem egy halvány gyanú, hogy Zora minden eszközt felhasznál, de bíztam Zdenekben.

—    A fiatal Trampusban? — nyögött fel Maurin, nem akarva hinni a fülének.

—    Persze, hiszen ő volt a legjobb munkatársam. Hallatlanul ügyes gyerek! Tudtam, megpróbálja ugyanazt, amit én: rábizonyítani Zorára a bűnösségét, és amikor maga azt mondta, látta őt Písekben, valahogy megnyugodtam, remélve, hogy résen lesz, és idejében beavatkozik a dolgokba helyettem. Szerencsétlenségünkre azonban a fiú kudarcot vallott, és Zora végrehajthatta tervét, és előkészíthette a leggyalázatosabb cselszövést, amilyet gazember valaha is kieszelt.

— Az istenért — kiáltott fel Maurin —, maga kizártnak tartja Malvína kisasszony részességét a píseki esetben?! De mivel magyarázza akkor azt a tagadhatatlan tényt, hogy valóban ott járt a meggyilkolt Katz szobájában? Vagy azt hiszi, hogy nem volt ott?

—    Hát persze hogy ott volt, kis tévelygőm. Maga is ott járt volna, ha azt telefonálják, hogy az apja haldoklik, és látni akarja, s hogy a tizenhatos számú szobában várja a píseki szállodában. Annál is inkább repült volna, ha tudta volna, mint ahogy Malvína kisasszony tudta, hogy egy órával előbb nagyon rossz állapotban hagyta a Prágába utazó apját. És Zora éppen ezt az aljas cselt alkalmazta ellenünk és a szegény Malvína ellen. Rémült bizonyossággal tudta, hogy beleakadt a hálómba, s hogy már csak valami csoda mentheti meg. Nem énelőlem, mert afelől biztos volt, hogy én mindkét gyilkossággal őt gyanúsítom, s hogy rá is bizonyítom, ha addig élek is. De arra még volt reménye, hogy legalább a világ, az esküdtszék, a közvélemény előtt tisztázza magát, ha sikerül

Katzot úgy megölnie, hogy a gyilkosság gyanúját Malvínára terelje.

—    Hogy tudta ezt az a fickó kifőzni? — kérdezte Maurin visszafojtott lélegzettel.

—    Pusztán technikai kérdés az egész. A fődolog az volt, hogy meg kellett kísérelnie. Ha nem sikerült volna, akkor a játszmát azon nyomban elveszti. Ezzel szemben, ha sikerül, akkor két győzelemre is reménye volt: egy kicsire és egy nagyra. A kisebb győzelem az lett volna, hogy időt nyer, s átszökik a határon. Aztán Párizsban vagy Londonban élhetett volna inkognitóban. De nagy győzelmet is arathatott volna! Es eszébe sem jut menekülni, ha látja, hogy megütötte a főnyereményt. Ez pedig ez lett volna: sikerül megölnie Katzot, s így nem kell visszaadnia a pénzt, elveszi Katztól a sorsdöntő nyugtát, és végül, sikerül Malvínát odacsalnia a szerencsétlen tizenhatos szobába, még mielőtt kiderül, hogy Katzot megölték. Elegendő lett volna neki jóval kevesebb is annál, mint amennyi valójában sikerült. Ha Malvína kisasszony nem veszti el a fejét, nem menekül ész nélkül, hanem a rendőrségre megy, s azt mondja: Haldokló apámhoz hívtak, de az apám helyett egy meggyilkolt idegent találtam a szobában — senki se hitt volna neki! Hiába hivatkozott volna arra, hogy telefonon hívták el az önök társaságából a haldokló apjához, nem hittek volna neki, mégpedig azért nem, mert úgy rohant el, hogy erről senkinek sem szólt. Azt mondták volna: Megtalálták nála az ellopott képet. Segítőtársa, aki valamikor szerette, eltüntette a nyomait a kertben. Malvína kitűnő festménymásoló, és a házában megtalálták az ellopott eredeti képeket. És az egészből logikusan azt következtették volna, hogy az, aki mindenre képes volt — és benne van egy gyilkosság és egy gyilkos merénylet csekélységem ellen! —, az arra is képes, hogy meggyilkoljon egy kereskedőt, aki visszaköveteli a pénzét, mert rájött, hogy hamis képet adtak el neki. Ragadt volna persze azért Zorára is egy kis piszok, és én természetesen mindent elkövettem volna, hogy lehetőleg minél több ragadjon rá, de végül a java mégiscsak azon a szegény lányon maradt volna. És bár olyan ártatlan, mint egy angyal, kétszeres gyilkosságért, gyilkos merényletért, képhamisításért és lopásért bíróság elé állították, és talán el is ítélték volna. A hivatásos bírák holtbizonyosan elítélik.

Klubíčko mély lélegzetet vett, egy kis vízzel megnedvesítette ajkát, s aztán így folytatta:

· Zora már egy kéznyújtásnyira volt a sikertől, attól, hogy terve megvalósuljon. Pokoli szerencséje volt, mert az egyetlen ember, aki szenvedélyesen belevethette volna magát a küzdelembe ellene, és legalább lefoghatta volna mindazok kezét, akik vádlón Malvínára mutattak, betegen feküdt itt. Néhány pillanat múlva, Maurinom, újra erőt vesz rajtam a fájdalom, ágynak esem, és legalább, egy hétig képtelen leszek valamit is tenni. Egy álló hétig! És egy hét alatt Malvína végleg elvesztette volna a csatát, Zora már túl lenne a határon, én meg mehetnék a gyanúmmal a sóhivatalba. Látja, mennyire csak egy lépés választotta el azt a lányt a szakadéktól és a maga Blll urát ördögi diadalától. De mindezt megakadályozta a maga Hírnökének éppen jókor megjelent riportja és az én Prágába küldött táviratom, amelyben Zora letartóztatását kívántam. Kézre is került a gazfickó, mielőtt eldughatta volna a pénzt, mielőtt kitisztíthatta volna a revolverét, és eldobhatta , volna a repülőjegyet, amelyet tegnap délelőtt vett, amikor olyan kétségbeesett állapotban volt már, hogy meg akarta kísérelni a szökést, ami persze felért volna egy beismerő vallomással. Pillanatokon múlt minden, Maurinom. Egy percen belül bekövetkezhetett volna valami jóvátehetetlen, egy perccel később Zora, némileg még mindig gyanús emberként, de látszólag inkább igazságtalanul gyanúsítottként állt volna előttünk, Malvína kisasszony viszont mint kétszeres gyilkos.

· De hát az ördögbe is, ki lépett éppen idejében közbe? — kérdezte Maurin, aki annyira izgatott volt, hogy remegtek az ujjai.

—    Hát, ki más, mint az igazi Blll úr — felelte kéjelegve Klubíčko. — Blll úr, valamennyiünk őrangyala, a maga informátora, míg csak ügyetlenségével fel nem ingerelte később az én informátorom, végül pedig a prágai rendőrségé, amelynek az én nevemben innen bátran utasításokat adott Zora letartóztatására. És végül, hogy Shakespeare-nek igaza legyen azzal a bizonyos „minden jó, ha jó a vége“ mondással, hát Blll úr ismét a maga informátora lett, mert így szólt magában: Ha a rendőrség nem kapja el Zorát, és reggel a Hírnökben egész Prága azt fogja olvasni, hogy Zora a gyilkos, akkor halálos csapást mérek a nyomozásra, sakk-mattot adok Zordnak, és azt szuggerálom az emberekbe, hogy ne Malvínára tekintsenek mint gyilkosra, hanem Zorát gyanúsítsák. Mert ha ezt egy olyan komoly lap állítja, mint a Hírnök!...
—    Az igazi Blll úr! — kiáltott fel hideglelősen Maurin. — De hiszen Zora nem lehetett Blll úr? És Blll úr innen telefonált? Éjjel tizenegy órakor? De akkor magán kívül csak a kertész tartózkodott itt.

—    És még valaki — mosolygott boldogan Klubíčko —, csak találgassa!

—    Cammondo?

—    Víz, víz! — legyintgetett Klubíčko.

Maurin hirtelen elsápadt, aztán rettenetes erőfeszítéssel nyögte csak ki:

—    A fiatal Trampus? Az csakugyan itt volt akkor.

—    Hát persze hogy ő — vigyorgott Klubíčko —, ki más lett volna, mint az én „fiam", az egyetlen — már megbocsásson — értelmes munkatársam, az a — maga szerint — megátalkodott gyilkos, képhamisító és tolvaj! Ö volt az én elsőrendű segítőtársam, aki csak egyetlen kis hibát követett el, de az emberéletbe került! Bár, ki tudja, hiba volt-e az egyáltalán?! Hogyan is lehetett, Maurinom, olyan vak, hogy nem vette észre, milyen szerepet játszik ez a fiú! Hogy eltüntette a nyomokat, és eldugta a töltőceruzát? Hát persze, hiszen halálosan meg volt rémülve, mert tudta, hogy az ellopott képhez — amely miatt magát odahívta, hogy másodszor is leleplezze Zorát — annak a romantikus, szeretett lánynak a nyomai vezetnek, aki a végzetes éjszakán bejelentés nélkül bent járt a képtárban! Neki természetesen sejtelme se volt arról, hogy Malvína is elvitt egy képet. Azt nyilván pedzi már, Maurinom, hogy Zora elintézte az őrt, elvitte a valódinak vélt képet, helyére egy hamisítványt tett, s ezt vitte aztán magával Malvína. Zdenek nem tudta, mivel magyarázza Malvína látogatását, de ha már elkövette azt a balfogást, hogy magát odahívta, úgy akarta elrendezni a rendőrség megérkezése előtt a színhelyet, hogy mindjárt szépen a helyes nyomon indulhassunk el, s ne vesztegessük az időt téves nyomra kerülve. Hiszen, Maurinkám, állandóan mondogatta is ő magának, hogy maga bolond, és hogy azoknak a dolgoknak az esethez semmi közük sincs. Maga azonban olyan volt, mint egy megszállott, remélve, hogy Malvína skalpjával páratlan dicsőséget arat. Zdeneknek az volt a veszte, hogy nem a rendőrség érkezett előbb, hanem maga. S magának elég ideje volt arra, hogy rajtacsípje őt kisded játékain, és a gyanút tüstént rossz irányba terelje. — Klubíčko elhallgatott, megérintette a mellét: — Jézusom — szisszent fel —, úgy éget, mint a tüzes pokol.

—    Le kellene feküdnie.

—    De mikor olyan érdekes egy eset ez! A fiú nyilván szerelmes abba a lányba, és mikor látta, hogy nem érem be a maga csodálatos elméletével, elhatározta, hogy mivel az én jóvoltomból szabadlábon marad, igyekszik a szabadságát a lehető legjobban kihasználni. És így aztán, mialatt mi Purcell urat tájékoztattuk az esetről, ő egy egészen egyszerű kis cselfogással megszabadult mafla őrzőjétől, és belopózott annak az embernek a szobájába, aki a bűntetteket elkövette, hogy ott megszerezze számunkra a meggyőző bizonyítékokat az illető bűnösségéről.

—    Zora szobájában!

—    Hát ugyan hol? Fenekestül felforgatja a gazfickó szobáját, hogy megtalálja az ellopott műkincset, s ezért leszed a falakról minden képet. Mellesleg: az ő eljárása adta az ötletet később nekem, hogy ugyanúgy bánjak a szomszédos szoba érdekes képeivel, amelyek mellett Purcell úr oly gyanútlanul járt-kelt... És ha az én „fiam" sejtette volna, hogy Zora csalta a képtárba Malvínát, aligha elégedett volna meg csupán azzal, hogy felforgassa a lakását-— ez különben sem járt eredménnyel, mert Zora nem volt olyan ostoba, hogy a szobájában őrizze a képet...

—    Az istenért, maga szerint Zora csalta a palotába Malvínát? — kiáltotta Maurin.

—    Ez az ő módszere! Ugyanúgy csalta őt oda, mint ahogy néhány órával ezelőtt abba az átkozott szállodába. Képzeljük csak el, mit is gondolt, amikor a tettét kitervelte! Lehetségesnek tartom, hogy az őrt nem akarta megölni, de ha nem ölte volna meg, hanem csak elaltatja, akkor tüstént rábizonyosodhatott volna minden, mihelyt az őr elmondja, hogy késő este beállított hozzá Zora egy szokatlanul kedves indítvánnyal: azt kérdezte, nem inna-e meg vele egy csésze kávét, és már hozta is saját kezűleg. Erre már maga is felkiáltott volna: A képet az lopta el, aki az őrnek veronálos kávét adott! Meg kellett hát mérgeznie azt a szerencsétlent. De kikre terelődhet a gyanú? Egy kezén is megszámolhatta azt a pár embert. Malvínára, aki ismeri a titkos bejáratot, az öregúrra, aki anyagi gondokkal küszködik, és őrá, Zorára, aki egyszer már kifosztott egy színházi pénztárt. Malvína könnyen igazolhatott volna alibit, a komoranyiak tanúsították volna. Az öregúr bűnössége ellen szól, hogy bajosan lett volna képes ilyen fizikai teljesítményre. Tehát egyedül Zora maradt volna. Őt gyanúsították volna, megérkeztem volna én, leleplezem Katzcal folytatott gyanús ügyleteit, és elegendő időm lett volna arra, hogy előbb vagy utóbb, de rábizonyítsam a bűncselekményt. Minden egészen másképp alakult volna, ha sikerül elterelnie magáról a gyanút, ha saját magán kívül még valakit sikerül előtérbe  tolnia, aki gyanúba kerülhet. Ekkor gondolt először Malvinéra. Aztán ezt mondta magában: És ha ráadásul meg is találják nála a képet, akkor benne van a csávában! De ahhoz, hogy megtalálják nála a képet, az kellett, hogy Malvína a tett színhelyére jöjjön. Ekkor Zorának eszébe jutott, hogy egy hónappal ezelőtt hogyan informálták Malvínát éppen idejében telefonon, és erre alapozta tervét. Késő éjszaka felhívta, és mint maga is tudja, annyira ráijesztett, hogy Malvína csakugyan elvesztette a fejét, és lépre ment. Mindennek tetejébe még esett is az eső, s így Zora gondoskodhatott róla, hogy szerte a kertben mindenfelé ott maradjon a leány látogatásának nyoma. No, és még vegye hozzá Zdeneket, aki reggel észrevette, hogy a képet ellopták, s az a balga ötlete támadt, hogy lehetőséget ad magának detektívbabérok szerzésére.

— De honnan tudhatta Zdenek — szakította félbe Maurin —, hogy a képet ellopták, s hogy Zora vitte el?    

·  Hogy honnan tudhatta? Azt nagyon egyszerűen meg tudom magyarázni. A titkos bejáraton át bement a képtárba. Éppoly jól ismerte, mint Malvína. És látta, mi történt. S hogy miért jött rá rögtön, hogy Zora volt a tettes? Feltehetően azért, mert Zorát mindenre képesnek tartotta. Könnyen lehetséges azonban, hogy a dolognak ezt a részét ő maga másképp magyarázza majd meg nekünk. Mindenesetre valószínű, hogy már régebben gyanakodott Zorára. Kétségtelenül meglepő, hogy éppen aznap ment be oly korán reggel a képtárba. Hajlok arra a nézetre, hogy valójában már várta valami hasonló esemény bekövetkeztét. Talán némileg be volt avatva Zora titkaiba. Erről nem tudok semmit, erre vonatkozóan meg kell várnunk az ő vallomását. Zora ezalatt nem tétlenkedett. Amikor látta, hogy Malvína a házban van, bezárta a kis kaput, amelyen át beeresztette a kertbe. Arra nem gondolt, hogy ez az edzett lány a létra segítségével megszökik. Zora nyilván azt szerette volna, hogy Malvínát reggel a képpel együtt a házban találják. Vagy arra gondolt, hogy Malvína kénytelen lesz a főbejáraton át távozni, ami éppolyan jól beillett volna a tervébe. Miután a kaput bezárta, a képet eldugta valahova, és aludni tért. Reggel aztán Zora elment, hogy megmondja Katznak: az ügy legkényesebb része rendben van, s hogy megbeszélje vele, hol és hogyan kapja meg a hátralévő összeget. Csakhogy közben a dolog kipattant, és Zora legnagyobb meglepetésére kiderült, hogy nem vagyok hajlandó Malvínát gyanúsítani, hanem minden gondos rendezői munkálkodása ellenére, őt, Zorát gyanúsítom. Ebből származott aztán kétségbeesett manőverezéseinek hosszú sora, amit már említettem, s amiben maga is oly derekasan részt vett — hogy vitte volna el az ördög! Zdenek viszont, amikor látta, hogy a házban már mit sem tehet, és amikor megérezte, hogy álláspontom, legalábbis egy időre biztosítja Malvína szabadságát, elhagyta a házat, hogy másképp legyen segítségemre. És sokat segített is, nem is tudom, hogyan csinálta, és a kezünkre játszotta volna Zorat a képpel együtt, ha maga akkor olyan szörnyen össze nem kuszálja a dolgokat. Aztán eljött a következő reggel, és elindultunk Komoranyba. Zdenek ismerte, vagy legalábbis sejtette Zora helyzetét, és elhatározta, hogy követi, hogy nem téveszti szem elől, mert abban a pillanatban, ha kisiklik a kezünkből, Malvína kisasszony elveszett. Ezért indult el utánunk motorkerékpáron a jó fiú, és látva, hogy Zorát kieresztettem a kezemből, megértette, hogy helyettesítenie kell engem. Hogy miként csinálta, fogalmam sincs róla, de az események arról tanúskodnak, hogy ott volt a helyszínen, ahol maguk az újabb gyilkosságot felfedezték, és vagy látta, hogy Zora követte el, vagy következtetés útján jött rá. Ezért, amikor látta, hogy Malvína lélekszakadva visszatér Písekbe, fölugrott a motorkerékpárjára, s elindult utána. Amikor pedig meggyőződött arról, hogy Malvína az apja miatti aggodalmában megváltoztatja útirányát, és az autóval Prága felé tart, úgy vélte, pillanatnyilag én fontosabb vagyok Malvinénál, s elindult egyenesen ide hozzám. Ha eszméletnél talál, elmondta volna, amit eddig nem akart elmondani, én pedig elrendeltem volna, hogy Zorát tartóztassák le. Ezt különben az ő közlése nélkül is megtettem volna. Csakhogy Zdenek fél-holtan talált engem, Zora közben útban volt a szabadság felé, maga pedig rátette a második kötelet annak a kislánynak a gyönyörű nyakára; és mindennek tetejébe Malvína kisasszonyt tartják az énellenem elkövetett valóban sátáni merénylet tettesének is. És akkor ennek az ifjúnak zseniális ötlete támad: Klubíčko így cselekedne, és csak azért nem cselekszik, mert eszméletlen. Helyettesíteni fogom hát! És megy, és utasítást ad a nevemben Zora letartóztatására, és aztán, minthogy rossz véleménnyel van a rendőrségről, minden eshetőséggel számolva megtelefonálja a letartóztatás hírét a maga lapjának. Végül felpattan a motorkerékpárjára, és elindul, hogy valami egészen mást csináljon, valamit, amiről bár semmi elképzelésem nincs, de ami bizonyára ugyanilyen ügyes és jó dolog lesz.

—    No és Zora? — kiáltott fel Maurin. — Valóban úgy látszik, hogy az a gazfickó tőrbe csalta Malvínát.

—    De még mennyire! Ez volt az ő zseniális húzása, s módszere már ki volt próbálva. Tudta, hogy a mi drága Malvínánk nagyon értelmes teremtés, de menten elveszti a fejét, ha valami olyat mondanak neki, ami megindítja érzékeny szívét. A telefon! Megfizethetetlen jószág! A hang elváltoztatható, segítségével el lehet csalni valakit akár a Szaharába is. Elcsalja hát Katzot Písekbe, elhitetve vele, hogy a pénzt csak ott adhatja át neki, ha majd egy pillanatra kieresztem őrizetemből. Mikor Katz közli, hogy már indul is az állomásra, Zora egy újabb telefonálással szobát biztosít neki a szállodában. Ezek után nyugodtan elmegy a szállodába, és kiveszi a szomszédos szobát. És amikor Katz elfoglalja a szobáját, újra a telefonhoz megy, felhívja Komoranyt, és elhiteti Malvínával, hogy az apja állapota súlyosbodott, hogy jöjjön azonnal Písekbe, mert az apja nem akar meghalni anélkül, hogy el ne búcsúzna tőle. Malvína természetesen otthagy csapot, papot, és rohan Písekbe. Az ő balszerencséjére és Zora szédületes szerencséjére éppen abban a pillanatban, amikor ellenem egy pokoli merénylet történik. Zora ezalatt leereszkedik a télikert tetejére, és úgy jut be Katzhoz, hogy senki sem láthatja. Párbeszédük alatt Zora az óráját nézi, mert Katzot abban a pillanatban akarja lepuffantani, amikor Malvína beleesik a csapdába. Mikor meghallja Bugattijának jellegzetes hangját, véget vet a párbeszédnek, és előhúzza zsebéből a pénzt. Katz előkeresi a nyugtát. Zora azonban meghallja, hogy feldübörög az állomásra induló autóbusz motorja. Alkalmas pillanat a lövésre. Katznak egyetlen golyó elég, a földre zuhan, kezében a nyugtával. Zora lépteket hall a lépcső felől, s már csak annyi ideje marad, hogy sebtiben kitépje a haldokló kezéből a nyugtát. És máris a menekülésre kell gondolnia, mert Malvína már a közvetlen közelben van. Tulajdonképpen –gondolkodott el egy pillanatig Klubíčko — az is elképzelhető, hogy Zora a szobában volt, amikor Malvína belépett.

—    Az lehetetlen — kiáltott fel Maurin —, akkor észre kellett volna vennie őt!

—    Nem föltétlenül, Maurinom, hiszen Zora beugorhatott a nyitott ajtó mögé, s amikor Malvína belépett, éppen elegendő látnivaló tárult elébe a padlón ahhoz, hogy ne törődjön vele, mi van az ajtó mögött. Malvína lehajolt a halotthoz, mert nyilván felötlött benne, hogy hátha az apja az. És amikor azt látta, hogy egy idegen — közben Zora legnagyobb örömére, elejtette a kesztyűjét —, megfordult, és rémültén elrohant. Nők és gyerekek gyakran cselekszenek így. A további fejlemények Zorát nem érdekelték. Ha még a szobában volt, akkor most kimászott újra a tetőre, visszajutott a szobájába, Összeszedte a holmiját, és a télikerten át már odakint volt, még mielőtt magának eszébe jutott figyelmeztetni Purcell urat, hogy az ablak alatt egy üvegtető van. És ráadásul Purcell úrnak még az sem jutott eszébe, hogy megkérdezze, ki lakik tulajdonképpen a meggyilkolt melletti szobában. No persze, ő a szemmel látható tényekre vetette magát. Maga is ugyanezt tette volna, ha e tévedés ellen nem védte volna magát az a szuggesztív erő, amelyet a kisasszony szépsége gyakorolt magára. Mint látja, a helyzet fölöttébb kritikus volt, a gyilkos eltűnt, nyomokat nem hagyott, illetve nem vették észre őket, és a kisasszony ugyanúgy ott vergődött a hálóban, mint előző reggel. El kell ismernem, nem vártam volna Zorától ennyi módszerességet és hidegvért. Eljárása bizonyos mértékig még imponáló is. Mit mondjak még? Hogy elejétől kezdve az volt a szerencsém, hogy érthető emberi ellenzékiségből szembehelyezkedtem a maguk véleményével, amely oly sok tényre támaszkodott. Lehet, hogy ha nincs a maguk lelkes buzgólkodása, akkor én is belefulladtam volna a tényekbe. Csakhogy az olyan emberben, aki tartja magát valamire, mindig van egy kis ellentmondó hajlam. És engem bosszantott a maguk magabiztossága és könnyű sikere. Kerestem hát valamit, amivel lefőzhetem magukat. És akkor került elő az a fiú a cinizmusával. És én hinni kezdtem neki. Hittem neki, mert egész lénye kizárta azt a lehetőséget, hogy része lehessen ocsmány gaztettekben, és valami magyarázatot kerestem azokra a cselekedeteire, amelyeket kétségtelenül elkövetett. Talán emlékszik, hogy Machar egyik verséből idéztem akkor:
S felindult lelkem, ott állván 
a homokban hagyott lábnyománál.    
Szerelem! Ez volt az inspirációm alapja. Szerelemből csodákra képesek az emberek ... Arra gondoltam, hogy ha Zdenek szerelmes Malvinéba, akkor ostobaságok művelésére is képes, ha Dulcineájának a bőréről van szó. Ez fényt vetett az ügyködésére. Aztán azt gondoltam, hogy egy ilyen fiú aligha pazarolná szerelmét arra a lányra, akinek erkölcsi értéke oly csekély, mint amilyen egy méregkeverőé és tolvajé lehet. És ez vezetett Malvína lehetőségeinek mérlegeléséhez. Bajos volt meggyanúsítani őt, és egyúttal nem gyanúsítani a környezetéből olyasvalakiket, akiknek pénzre volt szükségük, s akik a múltban már beszennyeződtek, bizonyítva, hogy mindenre képesek. És ilyen volt a maga drágalátos Zorája. Aztán az is eszembe jutott, hogy Zdenek talán tud valamit Zoráról. Éppen azért szabad mozgást biztosítottam neki. Majd elbeszélgettem Zora barátunkkal, és rájöttem, hogy nagyon is ő lehet a tettes. Olyan feltűnően viselkedik, mint egy lengő vörös lámpa a rossz hírű ház felett. Talán meglepte, hogy egyenest őt gyanúsítom, mit sem törődve az általa elibém halmozott bizonyítékokkal. És később már semmiért a világon nem tartóztattam volna le Malvínát. S akkor végül ő maga jön hozzám, és azzal az elképesztően ártatlan arcával elmondja az egész esetet a telefonálástól kezdve egészen addig, hogy miként akarták a házba bezhárni. Kiböktem, hogy az a kép feltehetően hamis volt, mert tudja, az ember nem kételkedhetett abban, hogy Malvína valóban járt a házban, és nem zárhatta ki, hogy a képet valóban elvitte, meg azt, hogy Zora is elvitt egy képet, minthogy megölte az őrt. Márpedig ha így volt, akkor csak a következő sorrendben történhetett: Zora elviszi az egyes számú képet, és a szerencsétlen Malvína elviszi a kettes számú pótképet. Ennek pedig föltétlenül hamisnak kell lennie! Egyszóval Malvína kihallgatása csaknem mindent világossá tett előttem, kivéve azt a kérdést, hogy magának is Zora telefonált-e, avagy ketten voltak a telefonálók. Az egyik Malvínának telefonált, hogy idecsalja, a másik magának, hogy Zorát ejtse csapdába. Csak amikor Blll úr telefonon értesített a többi hamisított képről, csak akkor vált az ügy teljesen világossá számomra. Blll úr valóban anélkül telefonált magának, hogy tudta volna: Zora a házba csalta Malvinét. És ez minden.
· Drága Klubičko – kiáltott fel meghatottan Maurin -, olyan szerényen beszél teljesítményéről, holott ez az emberi intelligencia egyik legbámulatosabb teljesítménye volt! Nem Purcell, hanem maga a nagy detektív. Tudta, mit érdemelne?

—    Drága Klubíčko — kiáltott fel meghatottan Maurin —, olyan szerényen beszél teljesítményéről, holott ez az emberi intelligencia egyik legbámulatosabb teljesítménye volt! Nem Purcell, hanem maga a nagy detektív. Tudja, mit érdemelne?

—    Talán még egyórai nyugodalmat az idegeimnek — felelte gyenge hangon Klubíčko —, sajnos azonban... — És e szavakkal ráhanyatlott az ágyra,s a következő pillanatban már félrebeszélt. A lázroham újra leteperte.

—    Csakhogy én nem tudom, mihez kezdek maga nélkül! — kiáltott fel tanácstalanul Maurin.

—    Pontosan ez az én bajom is — mondta az éppen belépő Rada —, ámde sokkal inkább Purcell úr miatt, mint e szerencsétlen, testileg és lelkileg egyaránt vereséget szenvedett barátunk miatt.
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Jól aludt, Arne? — kérdezte aztán az ügyvéd. — Én nem. A szó szoros értelmében nyomorúságos volt az éjszakám. Kísérteties dolgokat álmodtam a lovaimról. Ezenkívül, azt hiszem, féltem is. Állandóan felriadtam azzal a kellemetlen érzéssel, hogy Malvína kisasszony, avagy ahogy Purcell úr nevezi, Miss Malvína visszatért, és most ott áll fölöttem egy piszkavassal. Klubíčko is ilyen nyomorúságosan van? Kellemetlen helyzet, Purcell úr ugyanis határozottan ragaszkodik ahhoz, hogy,'az ő munkája itt befejeződött, és el akar menni. Azt mondja, még déli tizenkettő előtt Bécsben kell lennie. Ha kinéz az ablakon, láthatja, éppen útra készítik a kocsiját. Cserbenhagy bennünket. Attól tartok, kedves Arne, hogy magának némi része van ebben. Túlságosan rátámadt tegnap. Megengedem, hogy akadtak némi fogyatékosságok a munkájában, de egészében véve gyorsan dolgozott, rendszeresen és logikusan, és aligha szolgált rá a maga ironikus megjegyzéseire.

Mi van az orvossal? — kérdezte nyersen Maurin, aki az ügyvéd dicshimnuszán leplezetlenül mulatott.

— Ó, Hron professzorra gondol? Már útban van. De miért hallgatta el, Arne, hogy éjszaka telefonon ide hívta ezt a nagy szaktekintélyt?

—    Sajnos, nekem eszembe se jutott, hogy telefonáljak Hron professzornak — felelte Maurin.

—    De hát valakinek csak kellett telefonálnia — vonta meg a vállát az ügyvéd. — És sem én, sem a kertész, sem Purcell úr nem telefonált. Marad maga, hacsak nem avatkozott az ügybe valami szellem. Maga hisz a szellemekben?

—    Hiszek — válaszolta Maurin. — Bizonyára egy szellem volt, és higgye el, hogy jó szellem.

—    Ügy látszik, Klubíčko állapota elég súlyos — jegyezte meg az ügyvéd, megérintve a detektív forró homlokát.

—    Sajnos, határozottan súlyos az állapota erősítette meg Maurin. — Egész éjszaka félrebeszélt. De reggel volt néhány nagyon világos pillanata, s akkor rendkívül sok érdekes dolgot mondott.

Az ügyvéd azonban nyilván nem hitte, hogy Klubíčko különösebben érdekes dolgokat mondhatott.

—    Sajnálom, hogy Klubíčko ilyen beteg, de valójában egy kicsit még örülhet is neki. Ha tovább tart a láza, akkor legalább a kritika első hullámai anélkül csapnak át rajta, hogy fájdalmat okoznának. S a tehetetlensége miatt lehetővé vált számunkra, hogy végre lecsukassuk azt a lányt.

  —    Malvínát? horkant fel Maurin.

 — Igen, már majdnem a markunkban van. Az imént telefonáltak Písekből Purcellnek, hogy Malvína a Bugattijával irtózatos nyaktörő sebességgel átrobogott Píseken. Azt tudakolták, kövessék-e és tartóztassák-e le?

—    És mit mondott Purcell? — kérdezte ironikusan Maurin.

— Természetesen azt tanácsolta, hogy tartóztassák le, A motorkerékpáros osztály, amely egész éjszaka nyomozott utána, már a sarkában van.

Ekkor motorzaj hangzott odakintről, és a két barát az ablakhoz lépett. Az udvaron egy nagy túrakocsi állt útra készen; Purcell, bőr útiruhában, körüljárta a kocsit, s igazgatta a poggyászát. Az ülésen már ott trónolt Cammondo. Öltözete szerint ő is hosszú útra készült. Szobormereven ült, és egy elegáns kis bőröndöt szorított a melléhez. Arca szinte zöld volt. Úgy látszott, közel van a teljes összeroppanáshoz.

—    Cammondo elmegy Purcellel? — kérdezte Maurin.

Az ügyvéd bólintott.

—    A reggelinél odajött hozzánk a vénség, és megkérte Purcellt, hogy vigye magával Bécsbe. Szívrohamai miatt aggodalmai vannak, és meg akarja vizsgáltatni magát a bécsi szakorvosokkal.

—    Prága közelebb volna, gondolom — jegyezte meg Maurin, s hirtelen felkiáltott. Rada is felkiáltott, amikor ő is észrevette azt, ami Maurint megdöbbentette.

Nem volt az más, mint a fiatal Trampus. Gyors léptekkel közeledett a kertből, hajadonfőtt, éktelenül borzasán és gyűrötten, mintha éppen most kelt volna fel az ágyból, ahol ruhástul feküdt. Egyenesen a kocsihoz tartott. Purcell csak később vette észre, Cammondo azonban, amikor meghallotta a kiáltásokat, felnézett az ablakokra, aztán ő is abba az irányba fordult, amerre a két barát tekintett odaföntről. Amikor megpillantotta Zdeneket, a vénség dühösen dobbantott, és a kis bőröndöt még erősebben a melléhez szorítva felkiáltott:

—    Itt a gyilkos!

Purcell csak erre a kiáltásra fordult meg, s vette észre Zdeneket, aki rendíthetetlenül közeledett az autóhoz. Az angol egy kis ideig habozott, aztán olyan mozdulatot tett, mintha Zdenekre akarná vetni magát. De aztán váratlanul megvonta a vállát, hátat fordított neki, és rászólt a sofőrre, hogy gyújtsa be a motort. Zdenek most néhány ugrással hirtelen a gépkocsinál termett, behajolt az ajtón, és megragadta Cammondo féltve szorongatott kis bőröndjét. Cammondo felhördült, és huzakodni kezdett Zdenekkel. A következő pillanatban Purcell úr jobbja megoldotta a helyzetet. Villámsebesen hatalmas ütést mért Zdenek tarkójára. A fiatal Trampus a kocsi mellé zuhant, Cammondo újra a melléhez szorította a bőröndöt, a sofőr kapcsolt, és a kocsi elindult. A kapuban Purcell visszafordult, és intett Radának. Aztán lassan eltűnt a kocsi a szemük elől. Az utolsó, amit még láttak, Cammondo úrnak a bőrönd fölé hajló szoborszerű háta volt.

—    Azt hiszem — jegyezte mag Rada bizonytalanul —, itt az alkalom, hogy könnyűszerrel lefüleljük ezt a fickót. Nem kellene idehívnom a kertészt, hogy kötözze meg, mielőtt magához tér?

—    De igen, gyerünk — helyeselt gyorsan Maurin, s meg se várva barátját, futva elindult az udvar felé. Mikor odaértek, a fiatal Trampus már éppen-nagy keservesen feltápászkodott.

—    Idióta — mondta kurtán.

—    Remélem, nem lepődik meg, ha azt mondjuk, hogy innen el nem engedjük — vetette oda zavartan Rada.

—    No persze, a komédiának még nincs vége! — dörmögte Zdenek. — De én magam vagyok a hibás, vagy a balszerencse üldöz. Miért is aludtam el olyan mélyen a kertben!

—    Maga a kertben aludt?! — kiáltott fel Maurin.

—    Az lényegtelen — jegyezte meg csípősen Rada, óvatosan elállva Zdenek útját a kapu felé.

—    Végül is a maga bűne — közölte Zdenek Maurinnal. —Még senkiben olyan keservesen nem csalódtam, mint magában.

Rada legnagyobb meglepetésére Maurin nem védekezett. Ellenkezőleg, bűntudatosan lehajtotta a fejét.

—    Azt hittem — folytatta Zdenek —, hogy azonnal letartóztattatna, mihelyt belépek a kastélyba.

—    Ez kétségtelen — helyeselt Rada. — De ami késik, nem múlik.

—    Várjon, Rada — kérte idegesen Maurin. — Ki az idióta? — kérdezte azán Zdenektől.

—    Ki más, mint az a felfuvalkodott angol?

—    Miért ócsárolja Purcell urat? — támadt rá felháborodottan Rada.

—    Nincs egy cigarettája? — kérdezte Zdenek Maurintól. És az ügyvéd újabb határtalan meglepetésére Maurin a vélt gyilkost valóban megkínálta cigarettával, sőt nagy tisztelettel még tüzet is adott. Zdenek maga elé fújta a füstöt. — Ügy látszik, még mindig nem tudják, miről van szó — mondta az ügyvédnek.

—    Ez az őrült vénember éppen most lépett meg az angol kocsiján a maga Van Dyckjával.

Maurin úgy kinyúlt, mint akit csigára vonnak. Rada jóval nyugodtabban fogadta a hírt.

—    Ez csak egy a sok stiklijéből — jegyezte meg nyugodtan. — Ügy össze akarja zavarni a helyzetet, hogy megfeledkezzünk a kötelességünkről. Csakhogy engem nem téveszt meg.    

—    De hát az csakugyan nagyon könnyen lehetséges, hogy elvitte azt a képet! — kiáltott fel Maurin. 

Rada csak most ámult el. Végigmérte Maurint teljes hosszában, aztán szárazon megkérdezte:

—    Megőrült, Arne? Maga hisz két gyilkosság tettestársának?

—    Hagyjon már föl ezzel a képtelenséggel! — kiáltotta Maurin.

Zdenek felvonta a vállát, és megkérdezte:

—    Klubíčko úr már magához tért?

—    Sajnos, éppen az imént újra eszméletét vesztette — felelte szomorúan Maurin.

—    Akkor hát talán minden elveszett — dünnyögte Zdenek —, mert az én motorkerékpárom összetört, maguk pedig nyilván kinevetnének, ha arra kérném magukat, hogy adjanak ki Klubíčko nevében telefon körrendeletét az öreg Cammondo letartóztatására.

—    Hát ezért valóban kinevetnénk — fintorgott Rada.

De határtalan meglepetésére Maurin felkiáltott:

—    Remek! Már repülök is a telefonhoz...
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Amikor Zdenek Klubíčko fölé hajolt, annak állapotában éppen egy enyhüléses hullám következett be — jellemző ez a lázas betegségekre —, s Klubíčko kinyitotta a szemét. A kinin után nyúlt, lenyelt egy jókora adagot, aztán Zdenek kócos fejére nézett.

—    Drága fiam — mondta —, nem úgy fest, mintha ma éjjel ugyanolyan kényelmesen aludt volna, mint én.

—    A kertben aludtam egy rózsabokor alatt — felelte Zdenek.

—    Költői ifjúság — suttogta Klubíčko. — Képzelje, soha életemben nem jutott időm arra, hogy rózsabokor alatt aludjam!... — Majd Klubíčko egyszeriben rádöbbent az összefüggésre: — Megvan a kép? — kérdezte hirtelen.

—    Nincs — felelte Zdenek.

—    Nem vitte el Malvína kisasszony szobájából? — csodálkozott egy kicsit Klubíčko. — Tulajdonképpen arra is gondoltam, hogy Cammondo vitte el. Elrendelem, hogy azonnal hatoljanak be a lakásába.

—    Már késő — mondta Zdenek. — Cammondo éppen útban van külföldre Purcell úr nagylelkű segítségével. A derék angol felvette a kocsijába, s megpróbálta betörni a koponyámat, amikor el akartam venni Cammondótól a képet.

—    Remek fickó ez a mi drága Purcellünk — jegyezte meg Klubíčko kéjelegve. — Ö a realista, én meg romantikus lélek vagyok. Kész színház ez, Maurinom! Legyen szíves, ugorjon a telefonhoz, és mondja be, hogy én, Klubíčko, minden határállomásnak elrendelem, tartóztassák le Cammondót!

—    Ez már megtörtént — felelte Maurin. — Éppen az imént intéztem el, Trampus úr javaslatára.

Klubíčko keze alig láthatóan megmozdult:

—    Nem tudom, hogy a kinintől vagy magától, drága fiam, de úgy érzem, hogy hamarosan felépülök!

—    Hogyan?! — horkant föl Rada. — Hát maga is azt hiszi, hogy az á szerencsétlen vénember lopta el a képet?

—    S ki más, tisztelt uram? — kérdezte Klubíčko halkan. — Rettenetesen vágyott a képre, noha igazán nem tudom, miért. Annyira kellett neki, hogy két ízben is fegyverrel támadott rám, amikor én a kép és közéje álltam. Első alkalommal egy piszkavas volt a fegyvere, s ezt még meg is bocsátanám. Másodszor azonban annak a bestia dognak az agyarai szolgáltak neki fegyverül. Attól tartok, ezt már nem bocsátom meg neki, hacsak meg nem gyógyulok estig.

· Mesékkel szórakoztat — dörmögte ismét Rada. — Az félbolond, nyomorék öreg, akibe már csak hálni jár a lélek!

· Klubíčko úr — kezdte Zdenek —, azt hiszem, meg tudom magyarázni, miért szökött meg az öreg a képpel.

—    Hát erre igazán kíváncsi vagyok — ismerte be Klubíčko, és az ajtó felé kacsintott. — Mindannyian szép csöndben leszünk, és nem szólunk majd közbe. Sem mi, sem azok ott az ajtónál.

E szavakra mindenki az ajtó felé fordult. S bármily hihetetlen: az ajtóban Malvína kisasszony állt! Elgyötört arca, beesett szeme lázban égett, elképesztően rendetlen és mégis szép volt. Es mögötte két csendőr. Klubíčko csak most vette észre, hogy Malvína valahogyan furcsán tartja a karját.

· Mi van a kezében, Malvína kisasszony? — kérdezte.

Es ekkor Malvína válasz helyett csak felemelte a kezét, és minden kiderült. Csuklójára acélbilincs szorult... E látvány mindenkire szörnyű hatást tett, mert semmi sem állhatott volna kiáltóbb ellentétben ezzel a szép, értelmes lánnyal, mint a bilincs. Legjobban Zdenek háborodott fel, s olyan mozdulatot tett, mintha oda akarna ugrani hozzá, s ki akarná szabadítani. Klubíčko azonban szemöldökének egyetlen intésével megállította.

Dugd vissza hüvelyébe kardod, Péter — mondta – bár megértem, hogy felháborít az igazságszolgáltatás e túlkapása. Szerencsére, Zdenek, ez az utolsó méltánytalanság, amely a szíve hölgyét éri. Aztán a csendőrhöz fordult: — Kinek a parancsára tartóztatták le és bilincselték meg a kisasszonyt?

—    Felügyelő úr — szólalt meg az idősebbik csendőr tisztelegve —, megkérdeztük Purcell urat, s ő azt mondta, hogy tartóztassuk le a kisasszonyt. És mivel meg akart szökni a motorosaink elől, kénytelenek voltunk megbilincselni. Talán nem jártunk el helyesen?

—    Helyesen tennék, szerintem, ha tüstént levennék róla a bilincset — felelte Klubíčko —, és bocsánatot kérnének tőle.

—    De hát... — kiáltott fel Rada.

Maurin a szavába vágott:

—    Doktor, hallgasson, az istenért! Egyelőre inkább hallgasson, és figyeljen.

—    Levehetem a bilincset, ha az a parancs mondta a csendőr —, de nem engedhetem szabadon a kisasszonyt, mert gyilkosság gyanúja miatt elfogatóparancsot adtak ki ellene.

—    Igazán? Akkor hát őrködjék az ajtónál, s meglátja, hogy nem szökhet meg. Különben is, eszében sincs megszökni... — Klubíčko Zdenekhez fordult: — Fiatalember, ültesse le hát végre nehéz megpróbáltatásokat kiállt barátnőjét egy székre. Igen, ide, itt az ágyam mellé. Egyszer már én is szeretnék egy rózsabokor tövében pihenni.

Malvína, aki eddig egyetlen szót sem szólt, merev arccal nézte, hogyan szabadítják meg bilincseitől. Törékeny csuklóin kék véraláfutás látszott. És ekkor Zdenek hozzálépett, lehajolt, és megcsókolta a bilincs nyomát. Malvína könnybe lábadt szemmel szólalt meg:

—    Az egész nem egyéb talán, mint egy rossz álom.

—    Kivéve azt a fürge Zdeneket — jegyezte meg Klubíčko kedélyesen.

—    Ki mentett meg tulajdonképpen? — kérdezte Malvína.

—    Ö — mutatott Klubíčko Zdenekre.

A fülig pirult Zdenek viszont Klubíckóra mutatott és fölkiáltott.   
—    Nem én, ő volt a megmentő!...    
·   Azt hiszem ... — kezdte rá megint Rada.    
·   Kedves barátom — ugrott a szavába Klubícko, azt hiszem, egyelőre szükségtelen közrebocsátania ragyogó ügyvédi ötleteit. Baráti tanácsom, hogy csak akkor kezdjen gondolkodni, miután meghallgatta az elbeszélést, amelyet ez a fiatalember ígért nekünk.  Önnek pedig, kisasszony, azt tanácsolnám, egyelőre ne mondja ki az ajkára toluló néhány száz kérdést,  halassza el ezt addig, míg a fiatalember befejezi  
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a mondókáját. 
—    Igen ... de ...    
—    Hivatali hatalmamnál fogva megtiltok minden „de‘‘-t! Magának és mindenki másnak egyaránt. Most pedig mind szépen figyeljünk és hallgassunk. Sorjában mindenki elmondja majd a magáét, de most Zdeneké a szó. Engem már legalább úgy éget a kíváncsiság, mint ezek a sebek a mellemen!

Malvína Klubíčko fölé hajolt, hogy borogatást váltson rajta, és Zdenek, felhasználva ezt a pillanatot, végre belekezdett mondókájába.    

—    Nyilván megszegem az epika törvényeit, ha azzal kezdem, hogy elárulom: Cammondo hamisította azt a bizonyos tizenöt képet; ő rejtette el őket itt a kastélyban, és ma este vagy ma éjszaka magához vette Van Dyck „Három szent életű szűz megkínoztatása című képét.

—    Micsoda?! — kiáltott fel Malvína. — Az én apókám?! Az lehetetlen!

·     Megfeledkezik, ifjú hölgyem, az ígéretéről! — figyelmeztette Klubíčko. — Sohasem érünk a végére, ha folyton a fiatalember szavába vágunk. Remélem, ez volt az utolsó vétség. Szíveskedjék csak szépen hallgatni, még akkor is, ha Zdenektől még ennél sokkal szenzációsabb leleplezéseket hall majd. Maga pedig, Zdenek — remélem, megengedi, hogy így szólítsam —, folytassa.    

      —    Közbevetőleg el kell mondanom — szólt Zdenek —, hogy véleményem szerint miért hamisított képeket Cammondo, s hogy miért vitte most el a Van Dyckot. Nem közönséges bűnözői indítékból. Meg vagyok győződve arról, hogy nem a milliós értékeket akarta eltulajdonítani. Szerintem számára nem a pénz volt a fontos.

Malvína bólintott.

—    Ö csak azért akarta eltávolítani a képeket, hogy ne álljanak az ő dicsősége útjában. Azt akarta, hogy mindenki az ő mesteri másolatait csodálja, amelyeket az eredetik helyére csempészett.

—    Édes istenem — sóhajtott fel Malvína, de Klubíčko egy fenyegető pillantása rögtön elhallgattatta.

—    Az önimádat esete ez, az őrültség arányaira felnagyított önimádaté. Ezt a férfit nemcsak mint embert, hanem mint művészt is szörnyű sors érte. Jól festett, tehetségesen, de lélektelenül. Technikai tudása utolérhetetlen volt, de a szíve üres, csak ádáz gyűlölet élt benne az emberek iránt, mert semmibe vették. Pompásan megfestett képei ürességet leheltek. A kritika tüstént megérezte ezt, és műveit egyszer s mindenkorra elutasította, mint lélektelen virtuozitást, mint öncélú technikát. Cammondo azonban sohasem ismerte el e bírálat igazságát, mert hitt a tehetségében, mert féktelen hiúság és becsvágy töltötte el, és mert a művészi siker volt az egyetlen, amit az élettől remélhetett.

Malvína könnyekre fakadt.

—    Amikor látta: sohasem fogják elismerni, elhatározta, hogy becsapja a világot, hogy bosszút áll, és hogy mindennek ellenére sikert arat. így gondolkodott: Rákényszeríteni a világot, amely hallani sem akar Cammondóról, a festőről, hogy más cégér alatt térdet hajtson műveim előtt. Ez vezette arra a gondolatra, hogy régi, elismert mesterek műveit hamisítsa. Dőreségében azt képzelte, ha ugyanolyan képeket fest, mint Veronese és Correggio, akkor egyenrangú is lesz velük. Elkezdett hát másolni, és nagy tökélyre vitte. Amikor elégedett volt első gyártmányával, kicserélte az eredetivel. Huszonhét éven át korlátlan hatalmú gondozója volt a képtárnak, ismerte a titkos bejáratot, ő volt ott az úr; könnyűszerrel dolgozhatott a képek előtt éjjel-nappal egyaránt, megfesthette a másolatokat anélkül, hogy bárki is sejtett volna valamit. Azért eszközölte ki a másolatkészítési tilalmat, hogy ő maga annál zavartalanabbul dolgozhasson. Azért csökkentette a látogatási napokat is havi egy napra, hogy ne zavarják nagyon gyakran. És amikor elérkezett a látogatási nap, s jött a közönség, az emberek ott álltak az ő képe előtt, és el voltak ragadtatva. Cammondo a sikert a maga számlájára írta. Újabb emberek jöttek a képtárba, s megismétlődött minden: senki sem fogott gyanút. Jöttek a szakértők a világ minden tájáról. Cammondo dobogó szívvel kalauzolta őket a képéhez; a szakértők elálldogáltak a festmény előtt, dicsérték a mestert, és elmentek. Cammondo elérte a célját, diadalmaskodott. Aztán kicserélte a második képet, a harmadikat, a tizenötödiket. Ez utóbbi volt a képtár legremekebb darabja, Van Dycknak Három szent életű szűz megkínoztatása című képe, ezen sem vett észre senki semmit.

Lélegzetét visszafojtva figyelt a társaság. Még Rada is. Malvína már nem sírt, áhítatos figyelemmel nézte Zdeneket.

—    Azt hiszem, Cammondo a teljes diadalt a képtár valamennyi képének kicserélésével szerette volna elérni folytatta Zdenek. — Csakhogy egy nap megbénult a keze. Cammondónak nem volt annyi ereje, mint Renoirnak, aki akkor is tovább festett, amikor a keze már nem akart engedelmeskedni. Ő örökre letette az ecsetet, és Malvína kisasszonnyal átköltözött Komoranyba.

—    Mondd csak kisasszonyt nélkül — szólt Zdeneknek halkan Malvína.

—    De előbb magával vitte a képeket. Miért? Ha egy nap meghal, és megtalálják az eredeti képeket, vége a dicsőségének. Ö azonban halhatatlanságra vágyott. Ezért kellett magával vinnie az eredeti képeket, és bizonyos vagyok benne, hogy meg is semmisítette volna őket, mihelyt úgy érezte, hogy közeleg a vég. Szörnyű dolog lett volna ez tőle, de így volt logikus. Neki magának az eredetikre nem volt szüksége, utálta őket. Ezért rejtette el mind a lakásában más képek mögé. De az ő lakrészében nem akadt olyan nagyságú kép, amely mögé eldughatta volna a Van Dyckot. Ezért kellett Malvína szobájában elrejtenie.

Malvína halkan felsikoltott.

—    Még néhány évig élvezhette diadalát, de akkor váratlanul viharfelhő jelent meg: valaki el akarta tulajdonítani az ő Van Dyckját. Arra gondolt, hogy akkor a világ nem hajlong többé az ő műve előtt, mert a képét valahová eldugják, és csak néhány ember csodálja majd. Cammondo ezután megbetegedett, és erősen hiszem, hogy élete ettől fogva halálos veszedelemben forgott. Váratlanul megtudta, hogy valaki kifürkészte a titkát, s hogy a képeit eltávolították a képtárból. Most már láthatta, hogy nem ő volt a híres, hanem azok, akiket meg akart lopni. És ekkor önök mindannyian eljöttek Komoranyba, és ő persze kitalálta: azért jöttek, hogy az eredeti képek után nyomozzanak. Nem tudom, miért elégedett meg az egy Van Dyck-képpel, hogy így bosszulja meg meghiúsult reményeit. De bizonyos, azért megy Bécsbe, hogy ott jobban elrejthesse a képet, vagy hogy útközben kiszállhasson, és elégesse vagy vízbe dobja. Legalább ennyi sikerült neki.

—    Remélem, csak félig — szakította félbe Klubíčko. — Remélem, hogy a határőröknek telefonon adott utasítása megakadályozza ebben, mint ahogyan az egész tervét is maga hiúsította meg. De mondja csak, hogyan jött rá, hogy a képek hamisak, és miért kezdte a hamisítással éppen Cammondót gyanúsítani?

—    Az hosszú történet — felelte Zdenek , és maga Cammondo vezetett rá. Mi ketten Malvínával régebben jó barátok voltunk...

—    Remélem, most újra azok lesznek — mosolygott Klubíčko. — Ha jobban megnézi Malvína arcát, rájön, hogy nem tévedhetek.

—    Csakhogy Malvína egyszerre csak kerülni kezdett.    
Igen — helyeselt Klubíčko —, csöppet se volt jó véleménnyel. magáról. Hogy csak a sporttal és a filmekkel foglalkozik. Meg túl sokat táncol.    
—    Egyáltalán nem táncoltam — mondta Zdenek —, ezt mind Cammondo találta ki.     
Malvína felkiáltott.    
—    Rengeteg mindenfélét talált ki rólam, hogy Malvína előtt befeketítsen. Barátságunk szálka volt a szemében. Malvínát csak a magáénak akarta tudni. 

—    Csakhogy Malvinénak maga igazán nem kellett – mosolygott Klubíčko —, mert arra a meggyőződésre jutott.,. hogyan is mondta csak? ... hogy  maga csinos, de üresfejű fickó.    
· Ezt Cammondo úr bizonygatta állandóan — suttogta Malvína. — És Zdenek a minket érdeklő dolgokkal igazán nem sokat törődött.    
· S lám, ez a fiú épp ezt akarta jóvátenni —  
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kiáltott fel Klubíčko.    
· Igen bólintott Zdenek. — Amikor rájöttem, mi a kifogása Malvínának ellenem, meg akartam győzni arról, hogy téved. És tanulmányozni kezdtem a festőművészetet, amelyet úgy szeret. Vesztemre egy fikarcnyi tehetségem sincs a reproduktív művészethez. Elhatároztam hát, hogy legalább elméleti tudással pótolom. És tanulmányozni kezdtem a festmények  elméletét.    

— Egy egész bútorszállító kocsira való könyvet  találtam nála erről a témáról — jegyezte meg Klubíčko.

· Így jutottam el a hamisításokkal foglalkozó szakirodalomhoz is. Egyszer amikor az egyetemi könyvtárban tanultam, egy kis brosúrára bukkantam, Lipcsében adták ki, és G. K. monogram szerepelt rajta a szerző neveként. A hamisításokkal foglalkozott  nagyon behatóan. Az egyik fejezet különösen megragadta figyelmemet. A szerző azt fejtegette benne, hogy sokan nem haszonlesésből hamisítanak képeket. Akadnak festők, írta, akiket nem ismernek el, s ezért régi mestereket másolnak, hogy bebizonyítsák, tudnak annyit, mint amazok, s hogy a világ igazságtalanul vetette el művészetüket. Az ilyen festő, akinek a műve a képtárban a híres régi mester cégére alatt tündököl, különös gyönyört érez, ha a terembe lépve azt látja, hogyan csodálja mindenki az általa festett képet. Bizonyos értelemben erősebb érzés ez annál, amit az eredeti kép festője élvezne, mert a hamisító nemcsak hozzáértéséről tett bizonyságot, hanem még rá is kényszerítette a világot, hogy akarata ellenére elismerje őt... Amikor ezeket a sorokat olvastam, rögtön a mi Cammondónk jutott eszembe. Gyerekkoromtól láthattam, ahogy ide-oda járkált jellegzetes, suhanó lépteivel a képtárban, s hogy mennyire szerette a képeket, hogyan simogatta őket, s ugyanakkor mennyi balszerencse érte a saját műveivel. Egyszer azt mondta nekem, hogy soha többé nem fest már, mert a közönség és a kritikusok csupán idióták nevetséges gyülekezete. A könyvben foglaltak mintha csak róla szóltak volna. És aztán egyszer, amikor a képtárban a Van Dyck előtt álltam, odalépett hozzám, és így szólt: „Ámulsz, mi?! Ehhez hasonlót egyetlen élő festő sem tudna megfesteni!" Bár ez a megjegyzése kétségtelenül nem adhatott rá okot, nekem mégis újra eszembe jutott, hogy Cammondo valami összefüggésben állhat azzal a könyvvel. És amikor tovább gondolkodtam ezen, hirtelen megvillant az agyamban: a könyv szerzője G.K. monogrammal jelölte magát! Képtárunk gondnokát pedig Joachim Cammondónak hívják. Nevének fonetikus kezdőbetűje K. És Joachim az ő anyanyelvén Gioacchino.

—    Hát ebből csakugyan össze lehet rakni a G. K. monogramot — dörmögte Klubíčko elismerőn. Első fellépése a detektív szerepében nem is volt rossz. De különben mindebből még nem sok következtetést vonhatott le.

—    Semmilyen következtetést sem vonhattam le. Hiszen halvány sejtelmem se volt arról, hogy a mi képtárunkban is vannak hamisítványok. Csupán az a rendkívül tartós benyomás maradt meg bennem, hogy Cammondo személyiségében van valami szabálytalan. Aztán egy nap megszereztem a bizonyítékot. Említettem már, hogy megpróbáltam festegetni is. Kísérleteimmel azonban szánalmasan kudarcot vallottam, úgyhogy inkább nem is dicsekedtem velük senkinek. A legtöbb nehézséget a festékek okozták. Sehogy sem tudtam elérni azokat a gyönyörű színeket, amelyek képtárunk eredeti festményein tündököltek. Bolond fejjel azt hittem, hogy nyilván a modern festékek nem olyan szépek, mint a régiek voltak. Vegytant tanulok, s így eszembe ötlött, hogy esetleg a régi mesterek tanulmányozásával hozzájuthatnék olyan festékekhez, amilyeneket ők használtak. Egyszer aztán lekapartam egy kevés zöld festéket az egyik régi képről, és vegyelemeztem. Aztán keresgélni kezdtem a modern festékek között egy olyat, amelyik némiképp hasonlít hozzá. Cammondo dolgozószobájában tömérdek régi festékárjegyzék hevert. Átböngésztem az egyiket, s arra a véleményre jutottam, hogy az árjegyzék hármas számú bádeni zöld néven feltüntetett festéke körülbelül olyan tulajdonságokkal rendelkezhet, amelyeket én a vegyelemzéssel megállapítottam. Megrendeltem hát, és amikor  vegyelemeztem, valóban megállapíthattam, hogy az pontosan ugyanolyan zöld festék, mint amelyet a Van Dyck-kép festéséhez használtak.    

Azt hittem, okom van a diadalmas örvendezésre, de aztán hirtelen ráébredtem a hihetetlen anakronizmusra. A bádeni zöld gyártásához ugyanis néhány olyan fémet is használtak, amelyekről bizonyosan tudtam, hogy Van Dyck korában még nem ismerték őket. Amikor visszatértem a kérdéshez, még hihetetlenebb dolgot fedeztem fel: valamennyi alapanyag, amelyet a Van Dyck-féle zöld gyártója használt, teljesen modern összetételű volt, csupa olyasmi, amit vagy a legutóbbi időben felfedezett fémekből, vagy olyan eljárásokkal nyertek, amelyek csak a kőszén desztillációjával váltak ismertté. Határtalan elszörnyedéssel álltam a ténnyel szemben. További régi képekről kapartam le ezek után némi zöld színt, és azt is vegyelemeztem. Még külőnösebb eredményre jutottam. A képeknek csak a kisebbik fele készült olyan zöld színnel, amelyet nem a bádeni gyár szállított, viszont a Van Dyck-képen kívül még tizennégy kép készült ezzel a színnel. Olyan képekről volt szó, amelyeket állítólag különböző évszázadokban különböző mesterek festettek. Néhány hónapig úgy kóválygott a fejem, mintha meghibbantam volna, féltem végiggondolni a dolgot, noha szüntelenül az a könyv járt az eszemben, melynek szerzőségét Cammondónak tulajdonítottam. Egyszer Cammondo elment Malvínával Münchenbe egy árverésre. Bátorságot vettem, kinyitottam a dolgozószobáját, s egy kis kutatást rendeztem nála. Egy köteg számlát találtam a badeni gyár festékszállítmányairól; Cammondo néhány tucat tubust használt el abból a bizonyos zöldből.

—    Ez bizonyíték volt — szólt közbe szemrehányón Malvína. — Miért titkoltad el előttem?

—    Meg akartam mondani, amint visszatértél. De éppen akkor került kenyértörésre a dolog közted és Kanna úr között, és te elköltöztél Komoranyba.

—    Ott is megmondhattad volna!

—   Az a gyanúm, hogy nem. Elfelejted, hogy megszakítottál velem minden kapcsolatot. Egyetlenegyszer se hívtál meg Komoranyba, s ha eljöttél az édesapádhoz, engem elkerültél. Igazán nehéz volt beszélgetést kezdeni veled, de még nehezebb volt elviselnem azt a tudatot, hogy megvetsz.

—    A kisfiú elhatározta, hogy duzzogni fog — jegyezte meg Klubíčko.

—    Nem egészen. Arra gondolt, hogy tulajdonképpen talán még jobb is, ha a képtárban nem az eredeti képek lógnak.

Klubíčko értette meg elsőként:

—    Aha, megsejtette, hogy közeleg a képtár elárverezése?

—    Bajos lett volna nem megsejteni. Gyakorta hallottam, hogyan próbálja Gina asszony rábeszélni Kanna urat, hogy adja el a képeket, amíg nagy árat kínálnak értük. Kanna úr ellenkezett, de csak annyiban, hogy a képeket akarta a végére hagyni. Csakhogy az a vég nem váratott magára sokáig.

· S maga azt gondolta, nem lesz nagy baj, ha másolatokat adnak el az eredetik helyett.

—    Igen, talán gondoltam valami hasonlót — ismerte be Zdenek. — Ügy véltem, Kanna úr anyagi helyzete idővel majd csak javul, vagy Malvína keres a képeivel sok pénzt, és akkor aztán le lehet leplezni a dolgot, és kártalaníthatják az érintetteket. Ha már akkor elárultam volna a képtár titkát, lehet, hogy ma nem tudnánk megmenteni az eredeti Van Dyckot.

—    Ez kétségtelen — helyeselt Klubíčko. — Végső soron Katz kivételével valóban nem károsított meg senkit, őt pedig ezért nem kell túlságosan sajnálnunk. Az biztos, hogy ez semmivel se kisebbíti a maga teljesítményét. Magának sikerült leleplezni azt, ami oly sok világhírű szakértő figyelmét elkerülte. Talán ez volt a legnagyobb húzása, hacsak nem az a mód, amellyel Zorát leplezte le. Elmondhatna most nekünk valamit erről is.

· Zora közönséges csirkefogó — jelentette ki Zdenek, és én utáltam attól a perctől fogva, hogy a lábát betette a házunkba; Nem bíztam benne, és biztosra vettem, hogy nem megy el tőlünk anélkül, hogy valami gazságot el ne követne. Hat héttel ezelőtt olyan dolgokat tudtam meg, amelyek aggodalmaimat megerősítették. Apám feladata volt, hogy minden este meggyőződjék arról, rendben van-e a képtár ajtajára szerelt vészjelző berendezés. Apámat reuma kínozza, s ezért ezt a munkát gyakran én láttam el helyette. Azon a bizonyos napon meggyőződtem róla, hogy a vészjelző berendezést kikapcsolták. Felötlött bennem a gondolat, hogy talán tolvajok járnak a képtárban, de nem akartam fölöslegesen riadalmat okozni. Mivel az ajtó zárva volt, a képtárba vezető titkos bejárathoz mentem. Ez a bejárat a képtár melletti kézikönyvtár helyiségéből nyílik, s ha az ember kinyitja az ajtót, akkor tisztán hallhatja a képtárból a beszélgetést, és a főfalon lógó képekre is rálát. Én akkor ott Zorát pillantottam meg. A taburetten ült, szemben a Van Dyck-képpel, és cigarettázott. Végtelen sokáig ült ott, le nem véve a szemét a képről. Tudtam, hogy semmi érzéke a képzőművészethez, s arra gondoltam, hogy nyilván aljas szándékkal tartózkodik a képtárban, A történtek után figyelni kezdtem, és megállapítottam, hogy titkos kapcsolatot tart Katzcal. Ezután lopták el a Van Dyck-képet, és Kanna úr vonakodott rendőrséget hívni, mert meg volt győződve arról, hogy a lopást a felesége követte el. Ezért hívtam fel telefonon Malvínát, kiderült azonban, hogy Kanna úr sejtése volt a helyes: akkor valóban Gina asszony vállalkozásáról volt szó, és Zora, ha egyáltalán volt valami köze a dologhoz, hát csak a közvetítő szerepét töltötte be.

—    De drága fiam — szakította félbe Klubíčko, miért nem használta fel, amit tudott, és miért nem mondta meg, hogy tulajdonképpen hamisítványról van szó?

—    Ha ezt akkor elárulom — védekezett Zdenek, akkor teljességgel tönkretettem volna a Kanna családot. Az adott helyzetben hallgatásra kényszerültem mindaddig, amíg nem sikerül megtalálnom Komoranyban az eredeti képeket. E nyáron megkíséreltem volna ezt, a fejlemények azonban meggátoltak benne. Zora, főnöknője kudarca láttán, elhatározta, hogy maga hajtja végre a dolgot. Meg vagyok győződve róla, hogy Katz mindkettőjükkel tárgyalt, de egyiküknek sem árulta el a másik szerepét. Neki a kép kellett, s számára tökéletesen mindegy volt, ki segíti hozzá. És Zora, mivel Gina asszony dühében külföldre távozott, szabadon dolgozhatott. Tudtam, hogy naponta felkeresi Katzot, mert állandóan a nyomában voltam. Tudtam tehát azt is, hogy merénylet készül a képtár ellen, és éppen ezért éberen figyeltem. Azt hittem, ugyanúgy játszódik le majd most is az egész, mint első ízben, s hogy legkésőbb néhány órával azután, hogy Zora elviszi a képet, mindenről tudomást szerzek.

—    Stop! — kiáltott fel Klubíčko. — Megfontolásaiban sosem szerepelt a képtár őre?

—    Csak úgy, mint olyan ember, aki hihetetlen aluszékonyságról tett bizonyságot. Én hordtam neki a vacsorát és a reggelit; rendszerint nagyon álmosan ült mindkettőhöz. Zora bizonyosra vehette, hogy a döntő pillanatokban az őr mélyen alszik majd. Hogyan is sejthettem volna, hogy oly szörnyű módon biztosítja magát az ellen az eshetőség ellen, hogy az őr esetleg mégis felébred?

—    Ez tény — dörmögte Klubíčko —, én sem tételeztem fel róla, hogy gyilkosságra is képes.

—    A leghalványabb sejtelmem se volt róla — folytatta szaporán Zdenek —, hogy Malvína a házban járt. A képtárba reggel hatkor léptem be, a keret üres volt, és az őr aludt. Ekkor eszembe jutott, hogyan hallgattam ki egy hónappal ezelőtt a Malá Strana kávéházban egy érdekes beszélgetést Rada doktor és Maurin úr között, A beszélgetés során Maurin úr panaszkodott, hogy Belfort úr, a nyomdásza halálra kínozza kifizetetlen számlái miatt, s az a szokása, hogy hét óra előtt felébreszti. És emlékeztem arra is, hogy Rada doktor azt tanácsolta Maurin úrnak, adjon helyet lapjában a szenzációknak is, így több olvasót szerezhet. Mire Maurin úr azt válaszolta, hogy szívesebben lenne detektív, mint újságíró. Maurin úr lapját nagyon szeretem, és arra gondoltam, hogy a segítségére lennék, ha elsőnek vele közlöm, mi történt a képtárban. Azt hittem, amint belép a házba, gyanúja tüstént Zorára irányul. De Maurin úr, sajnos, Malvínát vette gyanúba, amire még több oka lett volna, ha azt is tudja, amit én állapítottam meg, amikor végigmentem a kerten, miután megtelefonáltam neki a lopás hírét. A kert tele volt Malvína lábnyomaival. Nem volt időm mind eltávolítani, s ráadásul Maurin úr azt is megsejtette, hogy valamit elrejtettem a kerti házikóban.

—    Azt a töltőceruzát — mondta Klubíčko. — Vagy valami mást is?

—    Igen, Malvína névjegyét az üzenettel, hogy elvitte a képet. A töltőceruzát kénytelen voltam megmutatni, de a névjegyet sikerült megmentenem. Attól félek azonban, hogy helytelenül tettem.

— Úgy bizony — dörmögte Klubíčko. — Ha odaadta volna azt a kis kártyát Maurin úrnak, az talán helyretette volna a fejét. És mit csinált a létrával? 
Zdenek kijelentette, hogy semmit. 
— Létra? — dünnyögte Maurin. — Csakugyan, emlékszem, valami létra állt a fal mellett. Ennek is volt talán valami jelentősége?

        — Ugyan dehogy — nevetett Klubíčko —, igazán nem jelentett többet, mint hogy Malvína kisasszonynak át kellett másznia a falon, ha ki akart jutni a házból. Más szóval, Zdenek nem lehetett a szövetségese, s Malvína vagy elvesztette a kis kapu kulcsát, vagy valaki elvágta visszavonulásának útját. De hát belátom, drága Maurinom, hogy efféle apróságokkal nem vesztegethette az idejét.

— Szamár voltam — morogta Maurin.

    — Dühömben szívesen széttéptem volna önt — vallotta be Zdenek. — Mert rosszabbul már igazán nem hálálhatta volna meg az értesítésemet. Ha Klubíčko úr a maga tanácsa szerint letartóztatott volna, akkor mindennek vége.

   — Csakhogy én nem tartóztattam le magát, fiam mondta Klubíčko —, és hagytam, hogy átkutassa Zora szobáját. Mit keresett ott, és mit talált?  
— A képet kerestem. Leszedtem minden festmény a falról, mindent felforgattam, de nem találtam semmit. Zora minden nyomot gondosan eltüntetett.  
— Tehát nem talált semmit? — kérdezte ártatlanul Klubíčko. — Én Veronált találtam, egy drága angol cigaretta csutkáját meg tömérdek illatszert.

    — Valamit azért én is találtam — mondta Zdenek. — A telefon mellett heverő blokkra sok-sok hatos szám volt firkálva. Nem tulajdonítottam ennek akkor jelentőséget, később azonban felötlött bennem, hogy az emberek, ha valakivel fontos dologról beszélne telefonon, rendszerint automatikusan feljegyzik a beszélgetés valamelyik lényeges pontját. És amikor maga engedte, hogy meglépjek, arra használtam a szabadságom, hogy ismét figyeljem Zorát. Öt óra tájt érkezett Katzhoz, s körülbelül fél órát beszélgetett vele. Aztán távoztakor odakiáltotta a sofőrnek: „A Kanna-féle képtárba, de gyorsan!“ Ekkor jutott eszembe, hogy a sok hatos talán hat órát jelent, s hogy ez az időpont valamilyen összefüggésben van a kép elvitelével, amely még a házunkban lehet. Beugrottam hát egy telefonfülkébe, és Maurin úr közvetítésével üzentem önnek, megkockáztatva azt az állítást, hogy Zora hat órakor viszi ki a házból a képet. 

—    Teljesen helyes volt a feltevése — jegyezte meg j Klubíčko —, és el is kaptuk volna Zorát, ha Maurin össze nem zavarja a dolgokat. Hanem később, miért nem telefonálta meg nekem, drága fiam, hogy mi történt? Egyáltalán, miért tetszelgett abban a felette titokzatos szerepben, hogy mint az árnyék suhan egyik telefontól a másikig, és olyan riasztó hírekkel nyugtalanítja békeszerető embertársait, mint amilyen például az volt, amit velem közölt az addig ismeretlen hamisítványokról? Miért nem árulta el nekem kilétét, és miért használta még előttem is előszeretettel azt a nem valami kellemes hangzású Blll álnevet? 

—    Malvínára való tekintettel — felelte halkan Zdenek. — Nem akartam, hogy nekem köszönje a megmenekülését. Tudtam, hogy büszke, és más módon akartam visszaszerezni a megbecsülését. Különben sem tulajdonítottam jelentőséget annak, amit teszek mert azt hittem, hogy az ő ártatlansága előbb vagy utóbb kiderül az én közreműködésem nélkül is. Csak a holland festők műveiről szóló disszertációmmal óhajtottam elébe állni, ezen már öt éve dolgozom, s nemsokára be is fejezem. Meg aztán el akartam kerülni, hogy órákig kihallgassanak arról, miként jöttem rá a hamisítványok titkára, mert szükségem volt ideiglenes szabadságom minden másodpercére.
—    Ez viszont egy magának szóló nyilacska volt, Maurinom — jegyezte meg Klubíčko. — De az a gyanúm, hogy Zdenek még mindig nem mondott el mindent. Eljárását én inkább így magyaráznám: egy kicsit romantikus lélek, és nem akarta, hogy érdemeire fény derüljön, még mielőtt bejut Komoranyba, és a sok megpróbáltatást szenvedett lány lábai elé teszi a képeket, amelyek helyreállították volna a becsületét. Hanem az teljességgel homályos előttem, hogy mit keresett Písekben ...

— Akkor nem Zora nyomában jártam, hanem Komoranyba igyekeztem, hogy megtaláljam a képeket, s hogy rábizonyítsam a hamisításokat Cammondóra. Písekben azonban legnagyobb rémületemre felfedeztem, hogy Zora szabadlábon van, és senki sem őrzi. Nem tulajdonítottam volna a dolognak jelentőséget, ha nem lett volna egyidejűleg Malvína is Písekben. Attól féltem, valami baj éri, ezért maradtam ott, távolról figyelve Zorát. Este Malvína elbúcsúzott az apjától, és visszatért Komoranyba, Zora pedig Kanna úrral elindult Prágába. Én is elindultam volna Komoranyba, ha nem tudtam volna, hogy Zora gyanús dolgokat művel. Láttam, hogy valamit babrált a gépkocsi hátulján, és amikor a kocsi elment, motorommal odamentem, s egy nagy benzintócsát fedeztem fel indulásuk helyén. Ez megváltoztatta szándékomat, és Komorany helyett elindultam Zora nyomában. Píseken túl, az első faluban elfogyott a benzinjük, és Zora elküldte a detektívet, hogy szerezzen valahol benzint. Csakhogy alig távolodott el a detektív, Zora már rohant is az állomásra, s amikor befutott a vonat, fölugrott rá, s visszatért Písekbe. Elindultam most már a vonat nyomában, szerencsétlenségemre azonban Písek előtt a gépem újra elromlott, és mire megjavítottam, Zora Písekben eltűnt előlem. Nem sokkal tíz óra előtt érkeztem a városba, s nem tudtam, mihez kezdjek. Eszembe jutott, hogy Zora talán azért jött Písekbe, hogy kocsiról gondoskodjon, amellyel visszajuthatna a detektív nélkül Prágába. A Nemzeti Szálloda előtti autóállomásra mentem hát. De már elkéstem. A szálloda előtt izgatott emberek hatalmas csődületét találtam, és hallottam, hogy Purcell már az épületben van, hogy gyilkossággal gyanúsítanak egy fiatal nőt, aki éppen most száguldott el egy dübörgő gépkocsin. Malvína! És már azt is tudtam, mit keresett Zora Písekben, mert az egész eset technikája azonos volt a képtárban elkövetett bűntény technikájával: Zora követi el a gaztettet, a helyszínre csalja Malvínát, s így a gyanú őrá terelődik.

—    Énrám! — kiáltott fel Malvína. — De hiszen te telefonáltál, hogy apám állapota rosszabbra fordult, vissza kellett térnie Písekbe, s ott a Nemzeti Szálloda tizenhatos szobájában tartózkodik.

—    Maurinom, hát nem megmondtam magának?! — kérdezte diadalmasan Klubíčko. — Csakhogy a telefonáló nem a mi drága fiatalemberünk volt, kisasszony, hanem Zora, a módszeres lélek, aki zseniálisan biztosította magát még a maga feltételezhető védekezése ellen is. Maurin ugyanis telezengte a fülét azzal, hogy Zdeneket gyanúsítja mint az ön bűntársát.

—    Hogy csapna belé a ménkű  — morogta Maurin.

—    Tudtam, hogy Purcell sohasem adna hitelt a szavamnak — folytatta Zdenek —, s hogy az egyetlen ember, aki hisz nekem, az ön, Klubíčko úr. Ezért kaptam hát azt a vacak motorkerékpáromat, s elindultam ide önhöz, Komoranyba.

—    Sajnos azonban nem hallgathattam meg a leleplezéseit — jegyezte meg Klubíčko.

—    Közel álltam az összeomláshoz. Testileg-lelkileg ki voltam merülve — folytatta Zdenek. — Már csak annyi erőm volt, hogy el mertem rendelni a prágai rendőrségnek az ön nevében Zora azonnali letartóztatását.

—    És hogy nagylelkűen telefonált az én nevemben lapom szerkesztőségébe, közölve azt a szenzációs beszámolót, amelyért most alighanem egész Prága verekszik — dörmögte Maurin.

— Csakhogy azt nem nagylelkűségből tettem, hanem elővigyázatosságból, hogy felkészüljek minden eshetőségre. És aztán már csak annyi erőm maradt, hogy kitámolyogjak a kertbe, s ott aztán elaludtam.

—    Egy rózsabokor tövében! — vetette közbe Klubíčko. — Boldog ifjúság! És éppen idejében ébred föl, hogy megpillantsa Cammondo urat, aki felszedte sátorfáját, és Bécsbe indult, a bűnös városba, Tudta, hogy Cammondo elviszi a képet?

— Nem tudtam, de biztosra vettem — felelt Zdenek. — Abból, ahogy a melléhez szorította a bőröndöt, nem volt nehéz kitalálni, hogy valami olyan rejteget benne, aminek rendkívül nagy értéket tuladonít, s az csak a kép lehetett.

—    Az is volt — bólintott rá Klubíčko elégedetten — Azt hiszem, telefonon hamarosan meg is erősítik ezt. Mindent összevetve, büszke lehet, fiatalember. Első ténykedésében sokkal kevesebb hibát követett el, mint annak idején jómagam. Mennyit mesélhetnék én felsüléseimről! Maga azonban az első alkalommal sakk-mattot adott Anglia leghíresebb detektívjének. És ha megkerül a kép — amiről meg vagyok győződve —, akkor a kitűzött díj jó részére igényt tarthat. Tulajdonképpen akár az egész díjra.

—    Képtelenség — dörmögte Zdenek —, a díj önt illeti.

—    Igen — helyeselt buzgón Maurin. — Klubičko tizennégy képet talált meg. A tizenötödiket is megtalálta volna, ha nem követnek el merényletet ellene.
—    Merényletet? — kérdezte ámulva Malvína. - Hol? Csak nem az én házamban?

—    Sajnos, igen — felelte Klubíčko. — Hiszen azért fekszem itt betegen. De talán még nem is tudja, hogy a kutyája kimúlt?

—    Nem! — riadt meg Malvína. — Ki ölte meg?
—    Purcell úr. Bocsássa meg neki, mert ha le ne lövi, a kutya széttépett volna engem. Valaki ráuszította, amikor arra vetemedtem, hogy átkutassam a lakását.

—     Ki merészelte volna magára uszítani? — kiáltott fel Malvína.

—    Azt hiszem, Cammondo úr volt — felelte Klubíčko, — Nevelőatyjával egy kis nézeteltérésem támadt, amelyet az jellemzett, hogy egyetlen szót se szólt egyikünk sem. Akkor mentem be az ön lakásába, amikor ön a feketét szolgálta fel vendégeinek, és Cammondo úr akkor már a helyszínen volt. Persze sejtelmem se volt róla, hogy elbújt a kandallóban, s így óvatlanul teljesen kiszolgáltattam magam neki. Ki is használta ezt, gyomron vágott, és fejbe vert a piszkavassal. Aztán lement, eleresztette a dogot, és rám uszította. Szerencsére közben befutott Purcell, és a pisztolya megmentett a legrosszabbtól. Mindennek a tetejébe maga éppen azokban a pillanatokban rohant el Písekbe, s ezért mindenki szentül hitte, hogy az egészet maga főzte ki ellenem.

—    Én?... — motyogta Malvína. — Nekem a leghalványabb sejtelmem se volt róla! Ön szerint Cammondo úr gonosztevő?

—    Sokan talán pontosan így neveznék, szerintem azonban inkább csak beszámíthatatlan. Megzavarodott, amikor kiderült a képek dolga. Kétségtelenül az járhatott a fejében, hogy megsemmisíti valamennyi eredeti képet. Talán azt akarta ezzel elérni, hogy ha már az ő dicsőségének vége, akkor a régi mesterek dicsősége se maradjon meg. És akkor egyszerre csak megjelenek én, és szimatolni kezdek a titka körül. Purcell úr felől biztos volt, mert az a tapasztalata, hogy a gyertya alatt mindig sötét van, vele kapcsolatban bevált. Engem viszont gyanúba vett a vénember! Aztán látta, hogy ön, kisasszony, eltávolította a kutyát lakásából, s így bemehetünk oda egy kicsit nyomozni. Ezért jutott arra a gondolatra, hogy a képet, amelyet az ön II, Fülöpje mögé rejtett, biztonságosabb helyre kell eldugnia. Én azonban megleptem őt, s egyenesen a rejtekhelyhez siettem. Mindent összevetve: nem maradt számára más, mint hogy eltávolítson az élők sorából.

—    Tárgyilagossága szerfölött becsülendő — dörmögte Rada, aki már magához tért megdöbbenéséből —, de sejtelmem sincs még arról, hogyan oldotta meg oly gyorsan azt a rejtélyt, mely körül Purcell tökéletesen vakon tévelygett. Az a gyanúm, sehogy sem tudta megmagyarázni a maga sikerét, és ezért ment el olyan sebbel-lobbal, nehogy végig kelljen hallgatnia nyomozásának megsemmisítő kritikáját,

— Purcell úr — mondta Klubíčko enyhe mosollyal — ugyanazt a hibát követte el, mint a mi drága Maurinunk: rávetette magát a szembeötlő tényekre. Cammondo ezért nem kaphatott főszerepet elképzeléseikben. Purcell számára az első pillanattól fogva világos volt, hogy minden bűntettet a kisasszony követett el, s hogy legfeljebb még Trampus van belekeveredve a dologba. És amikor Maurin elhitette vele, hogy Zora azonos Blll úrral, ezzel szegényt már végképp megtévesztette. Éppen ezért, amikor megérkezett ide, kénytelen volt Malvína kisasszony lakrészében nyomozni a kép után, és bizonyára meg is találta volna ott a Van Dyckot, ha nincs az a pokoli kutya. Velem viszont más volt a helyzet. Én nem hittem, hogy a kisasszony megmérgezte az őrt, és ezért nem hihettem azt sem, hogy ő hamisította a képeket. Másnak kellett hamisítania őket — és kire gondolhattam volna, ha egyszer Zdenekről tudtam, hogy nem ért hozzá? És akkor a kisasszony elmondja nekem, hogy az ő nevelőatyja félreismert zseni, s hogy neki az a meggyőződése: tudna olyan képet festeni, mint Van Dyck. Aztán egy füst alatt még egy sereg érdekes kis adatról tájékoztat Cammondo úrral kapcsolatban: hogy a Van Dyck-képet az életénél is jobban szereti, hogy mindig „az én Van Dyckomnak“ nevezi, és hogy halálán van, amióta el akarták lopni a képet. Aztán megérkezem ide, barátságosan megismerkedem Cammondo úrral, és rájövök, hogy amolyan tökéletesen egyhúrú lény: gyűlöli az embereket, elsősorban Zdeneket, és képes lenne feláldozni a kisasszonyt is. Egyszóval Cammondo urat én mindenre képes őrültnek könyvelem el. Egyetlen dolog látszik csak hihetetlennek számomra: hogy átengedte Purcell úrnak gyönyörű lakrészét, miután meggyőződött arról, hogy úgysem tudja kiűzni a házból, s ő maga beérte egy kis szobával a földszinten, pedig ott nagyon is jól elhelyezhette volna a hívatlan vendéget. És amikor Cammondo átengedett lakásában várom, hogy Purcell úr elhatározza, fogad-e, vagy nem, észreveszem a falakon a tizennégy képet. Meghökkentem. Aztán eszembe jutott az a bizonyos bádeni zöld, amelyből oly sokat kapirgáltam már le előzőleg, és úgy tetszett, hogy Cammondo úr a kis Malvína portréjához ugyanazt a zöld színt használta. Biztosra vettem már, hogy a keresett képek ott vannak az orrom előtt, de nem győződhettem meg a dologról addig, amíg egyedül nem lehetek a házban. Közben hát sürgönyöztem Prágába a képek méretéért, és amikor aztán éjszaka felébredtem lázálmomból, ott látom a választáviratot magam mellett. Átvánszorgok a szomszéd szobába, s természetesen eszembe jut, hogy Zdenek, amikor átkutatta Zora szobáját, levette a képeket a falról. Én is leveszek hát egyet, eltávolítóm hátáról a vásznat, és előbukkan egy gyönyörű kép, amelyet Cammondo úr a saját festménye mögé rejtett. Azt hiszem, egy Dürer volt. Még tizenháromszor végigcsinálom ezt, megmérem a képeket, összehasonlítom méreteiket a Prágából megküldött adatokkal, és már tudom, hogy nyugodtan elájulhatok újra, mert a feladat nagyobb részét megoldottam. Az egész eset tulajdonképpen semmiség volt, és össze sem lehet hasonlítani Zdenek teljesítményével... — Klubíčko itt a homlokára ütött: — Most jut eszembe, kisasszony, hogy mivel jellemezte Zdeneket: „Fajankó. Lenyalt frizurája, üresfejű fajankó. Egy valamirevaló gondolat még nem született meg a fejében..." Nem tudom, hogyan álltak a dolgok ezen a téren régebben, de azt hiszem, hogy éppen most születik Zdenek fejében egy nagyon is valamirevaló gondolat...

Malvína megragadta Zdenek kezét:

· Zdenek — mondta —, megmentetted a becsületemet. És vele az egész családét. Meg tudod nekem bocsátani, hogy én Cammondo úrnak hittem?

Klubíčko Maurinra kacsintott:

— Maurinkám, azt hiszem, egyszer kifejezte azt az óhaját, hogy szívesen lenne jelen, amikor a „titokzatos hang” Malvína kisasszonnyal találkozik. Most hát ez elkövetkezett. Elégedett? Én igen, és úgy vélem, hogy éppen Zdenek nyeri el a legszebb díjat.
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Megérkezett Hron professzor, hogy kezelésbe vegye Klubičkót. Egy újságot hozott magával, s az előcsarnokban hagyta. Rada doktor lecsapott rá, és sürgősen magához hívta Maurint.

—    Kedves Arne — közölte lelkesen —, íme, a maga Hírnöke! Benne a „maga“ beszámolója a komoranyi rejtélyről. A fejléc felett kövér betűk hirdetik, hogy ez a harmadik rendkívüli kiadás. Azt hiszem, maga és a nyomdásza egyaránt elégedett lehet.

—    Ami a nyomdatulajdonost illeti — felelte Maurin —, a következő táviratot küldte nekem: „Maurin úr, Komorany, kastély. Elégedett vagyok önnel. A hitelt meghosszabbítom. Küldjön további híreket.. “ Nos, nem tagadhatom, hogy a fiatal Trampus megmentette lapomat a biztos csődtől. Mit gondol, nem kellene felajánlanom neki, hogy írja meg részletesen a Hírnöknek, hogyan fedezte fel a hamisításokat?

—    Már látom — jegyezte meg Rada —, hogy Belfort úr a továbbiakban is örömét leli magában. Ha sikerül biztosítania Zdenek közreműködését, akkor könnyen rendezheti a Hírnök anyagi nehézségeit.

—    Az a gyanúm, hogy ebben a kölyökben nagy tehetséget fedeztem fel — folytatta Maurin. — Felajánlom neki, hagyja abba esztétikai tanulmányait, és foglalkozzék bűnügyi tudósításokkal. Meg kell adni, valóban többet tett Purcellnél, s azt hiszem, nem ez volt az utolsó eset, hogy bűntények nyomozásával foglalkozott.

—    Ez alkalomból kénytelen vagyok visszavonni azt az állításomat — szólt töredelmesen Rada —, amelyet a detektívekről mondtam. Talán emlékszik még, hogy akkor a kávéházban kijelentettem: nincsenek igazán nagy detektívek. Ostobaságokat fecsegtem: Klubíčko több, mint nagy detektív, és Zdenek az ő nyomdokában jár majd. A díj kétharmadát Klubíckónak ítélem, a fennmaradó harmadot pedig a fiatal Trampusnak fizetem ki. Mit szól ehhez?

—    Legalább gondtalan mézeshetei lesznek — jegyezte meg Maurin, nem minden keserűség nélkül.

—     Remek kislány ez a Malvína...

—    De Zdenek is pompás fiú — fejezte be Rada doktor. — Vagyis igazán összeillenek. Remélem, pótolják, amitől az a vénember annyi éven át megfosztotta őket az intrikáival. Utoljára az alatt a rózsabokor alatt láttam őket, ahol a fiatalember aludt azon az éjszakán. Malvína éppen a haját fésülte Zdeneknek.    

Maurin felsóhajtott:    

—    Bizonyos körülmények között a házasság egészen kellemes lehet.    

—    Ne legyen ilyen savanyú — nevetett Rada. — Már-már elhiteti velem, hogy tulajdonképpen két vereséget szenvedett. Egyet azzal, hogy nem sikerült a kisasszony nyakára tétetnie a hurkot, egyet meg azzal, hogy nem maga hajthatja a házasság igájába. Maurin, maga beleszeretett Malvínába!    

Maurin mormogott még valamit a balszerencséről és az álnok barátokról. Ekkor odalépett hozzájuk Hron professzor.

—    A sebek szerencsére nem mélyek — mondta —, a beteg túl van a legrosszabbon. Azt hiszem, nyugodtan elszállíthatjuk Prágába.

—    Attól tartok — vetette közbe Maurin —, hogy erre nem lesz hajlandó, amíg be nem fejezi itt a nyomozást.

—    Még nyomoz valami után? — csodálkozott a professzor. — De hiszen a gyilkos már beismerő vallomást tett!

—    Zora vallott! — kiáltott fel Maurin.

—    Hát nem tud róla? Nem sokáig tagadhatott, mivel ötszázezer koronát találtak nála. Megkérdezték tőle, melyik bank fizette ki az összeget az értékpapírokért, s egyáltalán milyen értékpapírok voltak? Zora sarokba szorult, s végül azt mondta, hogy a Fuchs-féle bank fizette ki a pénzt Erdőbank papírokért. Amikor aztán beidézték Fuchs bankárt, és az kijelentette, hogy a pénzt csakugyan ők fizették ki, de Katznak, akkor Zora már bevallott mindent.

—    Klubíčko nagyszerű hipotézise tehát helyesnek bizonyult — szögezte le elismeréssel Maurin. — Így már értem, hogy eszébe se jut betegeskedni. Már csak a Van Dyck-kép ügyét kell lezárni.

De a dolognak ez a része is hamarosan megoldódott, fél óra múlva a protivíni parancsnokság ugyanis részletes telefonjelentést tett ilyenforma szöveggel: „A parancsnak megfelelően a határok felé vezető országutakat őriztettük, s az egyik járőr feltartóztatott egy nagy túrakocsit, amelyben Purcell úr és egy beteg öregember utazott, akiről Purcell úr azt mondta, hogy útközben súlyos szívrohamot kapott, úgyhogy orvosi kezelésre van szüksége. A letartóztatást parancsot ezért nem hajtottuk végre, s az öreget egy őr kíséretében a városi orvoshoz vitték. Nem akart megválni a bőröndjétől, és az őr, attól félve, hogy erőszak alkalmazása esetén az öreg újabb szívrohamot kap, nem is alkalmazott erőszakot. Az öreget a bőröndjével együtt bevitték a rendelőbe, s ott elvesztette az eszméletét. A csendőr kihasználta ezt az alkalmat, kinyitotta a bőröndöt, s egy nagyméretű, élénk színekkel megfestett képet talált benne. A képet egyidejűleg elküldtük Komoranyba, Klubíčko úr kezéhez. Az orvos gondjaiba vette az öregembert. Amikor azonban az öreg magához tért, és észrevette, hogy a bőröndöt kinyitották, irtózatos átkozódásban tört ki, és a földre zuhant. A föléje hajló orvos már csak azt állapíthatta meg, hogy a szélhűdés véget vetett életének.
—    Szegény — sóhajtott fel Malvína, amikor meghallgatta a jelentést.

—    Még mindig szereti? — kérdezte Klubíčko.

—    Lehet, hogy furcsának találja — de valóban szeretem még. Végtelen szánalmat érzek iránta. Talán ő volt a legszerencsétlenebb ember a világon.

—    Így van ez jól — jegyezte meg Rada doktor. — De mortuis nil nisi bene... Javára kell írnom azt is, hogy az ő érdeme lesz, ha édesapja újra meggazdagszik.    
—    Hogy érti ezt?    —    kérdezte    Malvína.    

—    Szerintem az    édesapja képtára    most világraszóló reklámhoz jutott. Biztosra veszem, hogy amikor ősszel sor kerül az árverésre, a világ minden sarkából összegyűlnek majd a vásárlók. Ilyen sikert soha és semmivel sem érhettünk volna el, még akkor sem, ha sokkal többet fizettünk volna ki reklámcélokra, mint amennyit Klubíčko és Trampus uraknak fizettünk. Kanna úr rendezheti majd anyagi helyzetét, é s elegendő pénze marad ahhoz, hogy gondtalan öregsége legyen. Min nevet, Klubíčko?

Klubíčko legendásan mozgékony gumiarca csakugyan széles mosolyra húzódott.

—    Min nevetek! Hát csak azon, hogy az ügyvédek valóban mindenből pénzt tudnak facsarni. Még a szerencsétlenségekből is. Sőt, talán leginkább azokból.

—    Az újságírók sem különben — jegyezte meg Maurin. — Éppen most adtam le telefonon egy hosszú beszámolót a Hírnöknek. Attól félek, hogy a végén még én is megsütöm a magam kis pecsenyéjét. Magával utazom, Klubíčko, s majd újra el kell mondania részletesen mindent. Elbeszélésében még egy-két homályos pontot látok. 

—    Melyek azok a homályos pontok? — kérdezte mosolyogva Klubíčko.

—    Eszembe jut például, hogy Zora panaszkodott nekem, maga azért akarja az ő nyakára varrni a gyilkosságot, mert a csészén, amelyben a mérget adták az őrnek, Chypre illatszer szagát érezte, s mert ilyet Zora is használt. De ezt, ugye, nem gondolta komolyan?!

Klubíčko hangosan nevetett:

— Az a tökfilkó beugrott a fecsegésemnek. Persze hogy nem éreztem semmilyen illatot, de határozottan tudtam: ha egy ártatlan embernek mondanám, hogy a kávéscsészén megéreztem a kölnijének illatát, akkor az ugyanúgy kinevetne engem, mint ahogy most én nevetem ki Zorát. De ugyanakkor tudtam azt is, ha valóban Zora követte el a gyilkosságot, akkor állításommal megfélemlíthetem, s a rettegését felhasználhatom arra, hogy elárulja magát. Tudja, mivel hasonlíthatnám össze a dolgot, Maurinkám? Hallott már bizonyára arról, hogy a kígyó, mielőtt rávetné magát áldozatára, szemfényvesztő játékot űz vele, míg valósággal meg nem bűvöli. Hát pontosan ezt tettem én is Zorával, egészen addig, amíg valóban bele nem hülyült! ... — Majd gonoszkodva hozzátette: — Csakhogy Zorának magával könnyebb dolga volt...

Megjelent a Magyar Népköztársaság és a Csehszlovák Szocialista Köztársaság közös könyvkiadási egyezményének keretében

Készült 29 150 példányban az Európa Könyvkiadó (Budapest) részére, a Madách Könyvkiadó (Bratislava) gondozásában
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